Danzig, den 26. April 1927. 


Dr. Sahm. 


CONVENTION SANITAIRE 
INTERNATIONALE. 

SA MAJESTÉ LE ROI D'AFGHANISTAN, 
LE PRESIDENT DE LA RÉPUBLIQUE 
D’ALBANIE, LE PRESIDENT -DE LEMPIRE 
ALLEMAND, LE PRÉSIDENT DE LA NATION 
ARGENTINE, LE PRÉSIDENT FÉDÉRAL DE 
LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE, SA MAJESTÉ 
LE ROI DES BELGES, LE PRÉSIDENT DE 
LA RÉPUBLIQUE DES ÉTATS-UNIS DU 
BRESIL, SA MA JESTE LE ROI DES BUL- 
GARES, LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DU CHILI, LE PRÉSIDENT DE LA REPU- 
BLIQUE DE CHINE, LE PRÉSIDENT DE LA 
REPUBLIQE DE COLOMBIE. LE PRÉSIDENT 
DE LA REPUBLIQUE DE CUBA, SA MAJESTÉ 
LE ROI DE DANEMARK, LE PRÉSIDENT 
DE LA RÉPUBLIQU E DOMINICAINE, SA 
MAJESTÉ LE ROI D'ÉGYPTE, LE PRÉSIDENT 
DE LA RÉPU BLIQUE DE L’EQUATEUR, SA 
MAJESTE LE ROI D’ESPAGNE, LE PRE- 
SIDENT DES ETATS-UNIS D’AME RIQUE, SA 
MAJESTÉ LA REINE DES ROIS D’ETHIOPIE 
ET SON ALTESSE IMPERIALE ET ROYALE 
LE PRINCE HERITIER ET REGENT DE 
L’EMPIRE, LE PRESIDENT DE LA REPU- 
BLIQUE FINLANDAISE, LE PRESIDENT DE 
LA REPUBLIQUE FRANGAISE, SA MAJESTE 
LE ROI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET DIRLANDE ET DES TERRI- 
TOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES 


(Achter Tag nach Ablauf des Ausgabetages: 


Der Senat der Freien Stadt Danzig. 


ES 259 Ausgabe A. 
Geſetzblatt 
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94 Beitritt 


der Freien Stadt zu der Internationalen Sanitäts⸗übereintunft vom 21. Juni 1926. Vom 26. 4. 1927. 
Auf Grund des Geſetzes vom 21. September 1922 (Geſetzbl. S. 444) wird hiermit verkündet: 
Die Freie Stadt Danzig ift der Internationalen Sanitäts⸗übereinkunft vom 21. Juni 1926, 
die anſtelle des Abkommens vom 17. Januar 1912 getreten iſt, beigetreten. 
Der Beitritt tritt mit der Verkündung im Geſetzblatt in Kraft. 
Der Wortlaut der Übereinkunft wird nachſtehend veröffentlicht. 


Dr. Schwartz. 


(Deutſche Überjegung.) 
Internationale Sanitäts⸗ Übereinkunft. 


Seine Majeſtät der König von Afghaniſtan, der 
Präſident der Republik Albanien, der Präſident des 
Deutſchen Reiches, der Präſident von Argentinien, 
der Bundespräſident der Republik Oſterreich, Seine 
Majeſtät der König der Belgier, der Präſident der 
Republik der Vereinigten Staaten von Braſilien, Seine 
Majeſtät der König der Bulgaren, der Präſident der 
Republik Chile, der Präſident der Republik China, der 

zräſident der Republik Kolumbien, der Präſident der 
Republik Kuba, Seine Majeſtät der König von Däne— 
mark, der Präſident der Dominikaniſchen Republik, 
Seine Majeſtät der König von Agypten, der Präſident 
der Republik Ekuador, Seine Majeſtät der König von 
Spanien, der Präſident der Vereinigten Staaten von 
Amerika, Ihre Majeſtät die Königin der Könige von 
Athiopien und Seine Kaiſerliche und Königliche Hoheit 
der Erbprinz und Regent des Reichs, der Präſident 
der Republik Finnland, der Präſident der Franzöſiſchen 
Republik, Seine Majeſtät der König des Vereinigten 
Königreichs von Großbritannien und Irland und der 
überſeeiſchen britiſchen Beſitzungen, Kaiſer von Indien, 
der Präſident der Republik Griechenland, der Prä- 
ſident der Republik Guatemala, der Präſident der 
Republik Haiti, Seine Majeſtät der König von Hedjaz, 
der Präſident der Republik Honduras, Seine Durch— 
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MERS, EMPEREUR DES INDES, LE PRÉ- 
SIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE GRÈCE, 


LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE 
GUATEMALA, LE PRESIDENT DE 
PUBLIQUE D'HAITI, SA MAJESTÉ LE ROI 
DU :HEDJAZ, LE PRÉSIDENT DE LA RÉ- 
PUBLIQUE DE HONDURAS, SON ALTESSE 
SÉRÉNISSIME LE RÉGENT DU ROYAUME 
DE HONGRIE, SA MAJESTÉ LEROI D'ITALIE, 
SA MAJESTÉ L'EMPEREUR DU JAPON, LE 
PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
LIBERIA, LE PRÉSIDENT: DE LA RE- 
PUBLIQUE DE LITHUANIE, SON ALTESSE 
ROYALE MADAME LA GRANDE-DUCHESSE 
DE LUXEMBOURG,SA MAJESTE LE SULTAN 
DU MAROC, LE PRÉSIDENT DE LA RÉ- 
PUBLIQUE DU MEXIQUE, SON ALTESSE 
SERENISSIME LE PRINCE DE MONACO, SA 
MAJESTÉ LE BOL DE NORVÈGE, LE PRE. 
SIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DU PARAGUAY, 

SA MAJESTÉ LA REINE DES PAYS-BAS, LE 

, PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU, 
SA MAJESTÉ LE CHAH DE PERSE, LE PRÉ- 
SIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE, 

ILE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE PORTU- 
GAISE, SA MAJESTE'LE ROI DE ROUMANIE, 
LES CAPITAINES-REGENTS DE SAINT- 
MARIN, SA MAJESTÉ LE ROI DES SERBES, 
CROATES ET SLOVÈNES, LE PRÉSIDENT DE 
LA RÉPUBLIQUE DE EL SALVADOR, LE 
GOUVERNEUR GÉNÉRAL REPRÉSENTANT 
L’AUTORITE SOUVERAINE DU SOUDAN, 
LE CONSEIL FÉDÉRAL SUISSE, LE PRÉSI- 
DENT DE LA RÉPUBLIQUE. TSCHECO- 

'SLOVAQUE, SON ALTESSE LE BEY DE 
TUNISIE, LE PRÉSIDENT DE LA RÉ- 
PUBLIQUE TURQUE, LE COMITÉ CENTRAL 
EXÉCUTIF DE L'UNION DES REPUBLIQUES 
SOVIETISTES SOCIALISTES, LE PRÉSIDENT 

DE LA RÉPUBLIQUE DE L'URUGUAY ET 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DU 

VENEZUELA, 


Ayant décidé d’apporter dans les dispositions 
de la Convention sanitaire, signée à Paris le 
17 janvier 1912, les modifications que comportent 
les données nouvelles de la science et de l’ex- 
perience prophylactiques, d'établir une röglemen- 
tation internationale relative au typhus exan- 
thématique et à la variole et d'étendre, autant 
qu'il est possible, le champ d'application des 
inspiré la réglementation 
sanitaire internationale, ont décidé de conclure 


une convention à cet effet et ont nommé pour 
leurs plénipotentiaires, savoir: 


SA MAJESTE Le ROI D’AFGHANISTAN: 
M. Islambek Khoudoiar Khan, Secrétaire de 
la Lögation d’Afghanistan à Paris. 


LA RE- 


laucht der Regent des Königreichs Ga Seine 
Majeſtät der König von Italien, Seine Majeſtät der 
Kaiſer von Japan, der Präſident der Republik Liberia, 
der Präſident der Republik Litauen, Ihre Königliche 
Hoheit die Großherzogin von Luxemburg, Seine 
Majeſtät der Sultan von Marokko, der Präſident der 
Republik Mexiko, Seine Durchlaucht der Fürſt von 
Monako, Seine Majeſtät der König von Norwegen, 
der Präſident der Republik Paraguay, Ihre Majeſtät 
die Königin der Niederlande, der Präſident der Ne- 
publik Peru, Seine Majeſtät der Schah von Perſien, 
der Präſident der Republik Polen, der Präſident der 
Portugieſiſchen Republik, Seine Majeſtät der König 
von Rumänien, die Hauptregenten von San Marino, 
Seine Majeſtät der König der Serben, Kroaten und 

Slowenen, der Präſident der Republik Salvador, der 
Generalgouverneur als Vertreter der ſouveränen Re⸗ 

gierung des Sudan, der Schweizerifche Bundesrat, 

der Präſident der Tſchechoſlowakiſchen Republik, Seine 

Hoheit der Bey von Tunis, der Präſident der Tür⸗ 

kiſchen Republik, das zentrale Vollzugskomitee der 

Union der Sozialiſtiſchen Sowjet⸗Republiken, der 

Präſident der Republik Uruguay und der Präſident 

der Republik Venezuela 


haben ſich entſchloſſen, in den Beſtimmungen der 
am 17. Januar 1912 zu Paris abgeſchloſſenen Sani⸗ 
tätsübereinkunft die durch die Fortſchritte der Wiſſen⸗ 
ſchaft und die Erfahrungen in der Seuchenverhütung 
bedingten Anderungen vorzunehmen, ferner eine inter- 
nationale Regelung bezüglich des Fleckfiebers und der 
Pocken zu vereinbaren und das Anwendungsgebiet 
der für die internationale Regelung des Geſundheits⸗ 
weſens maßgebenden Grundſätze möglichſt zu erweitern 
und zu dieſem Zwecke eine Übereinkunft herbeizu⸗ 
führen; zu ihren Bevollmächtigten haben ſie ernannt: 


Seine Majeſtät der König von Afghaniſtan: 
Herrn Islambek Khoudoiar Khan, Sekretär der 
Geſandſchaft von Afghaniſtan in Paris. 


GE EE 


LE PRESIDENT DE EN REPUBLIQUE 
D’ALBANIE: 
M. le Dr. Osman, Directeur de l’Höpital de Tirana. 
LE PRESIDENT DE L'EMPIRE 
ALLEMAND: 
M. Franoux, Conseiller intime de Legation à 
l'Ambassade d’Allemagne à Paris; 
M. le Dr. Hamel, Conseiller au Ministère de 
l'Intérieur de l'Empire. 


LE PRESIDENT DE D NATION AR- 
GENTINE: 
M. Federico Alvarez de Toledo, Ministre 


d’Argentine à Paris; 

M. le Dr. Araoz Alfaro, Président du Départe- 
ment de [’Hygiene; 

M. Manuel Carbonnel, Professeur d'hygiène à 
la Faculté de Médecine de Buenos-Ayres. 


LE PRESIDENT FEDERAL DE LA RE- 
PUBLIQUE D’AUTRICHE: 
M. Alfred Grünberger, Ministre d’Autriche à Paris. 
SA MAJESTE LE ROI DES BELGES: 

M. Velghe, Secrétaire général du Ministère de 
l'Intérieur et de l Hygiène. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DES ETATS-UNIS DU BRESIL: 

M. le Professeur Dr. Carlos Chagas, Directeur 
Général dw Département National de la Santé 
publique, Directeur de l'Institut Oswaldo Cruz; 

M. le Dr. Gilberto Moura Costa. 

SA MAJESTE LE ROI DES BULGARES: 

M. Morfoff, Ministre de Bulgarie à Paris; 

M. le Dr. Tochko Petroff, Professeur 
Faculté de Médecine de Sofia. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DU CHILI: 

M. Armando Quezada, Ministre du Chili à Paris; 

M. le Dr. Emilio Aldunate, Professeur à la 
Faculté de Médecine du Chili; 

M. le Dr. J. Rodriguez Barros, Professeur à la 
Faculté de Médecine du Chili. 


à la 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE ' 


DE CHINE: 

Le Général Yao Si-Kiou, Attaché militaire 
à Paris; 

M. le Dr. Scie Ton-Fa, Secrétaire spécial à la 
Legation de Chine à Paris. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQJE 
DE COLOMBIE: 

M. le Dr. Miguel Jimenez Lopez, Professeur 
à la Faculté de Médecine de Bogota, Ministre 
Plénipotentiaire de Colombie à Berlin. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DE CUBA: 

M. Ramiro Hernandez Portela, Conseiller de la 
Légation de Cuba à Paris; 

M. le Dr. Mario Lebredo, Directeur de F Hôpital 
„Las Animas“. 


Der Präſident der Republik Albanien: 


Herrn Dr. Osman, Direktor des Hoſpitals in Tirana. 


Der Präſident des Deutſchen Reiches: 


Herrn Franoux, Geheimer Legationsrat bei der 
Deutſchen Botſchaft in Paris; 

Herrn Dr. Hamel, Miniſterialrat im Reichsminiſterium 
des Innern. 


Der Präſident von Argentinien: 


Herrn Federico Alvarez von Toledo, Argentiniſcher 
Miniſter in Paris; 

Herrn Dr. Araoz Alfaro, Präſident des Geſund— 
heitsdepartements; 

Herrn Manuel Carbonnel, Profeſſor für Geſundheits— 
weſen in der Mediziniſchen Fakultät von Buenos Aires. 

Der Bundespräſident der Republik Oſterreich: 

Herrn Alfred Grünberger, Oſterreichiſcher Miniſter 

in Paris. f 
Seine Majeſtät der König der Belgier: 

Herrn Velghe, Generalſekretär im Miniſterium des 
Innern und für Hygiene. 

Der Präſident der Republik der Vereinigten 
Staaten von Braſilien: 

Herrn Profeſſor Dr. Carlos Chagas, General 
direktor der öffentlichen Geſundheitspflege und Direktor 
des Inſtituts Oswaldo Cruz; 

Herrn Dr. Gilberto Moura Coſta. 

Seine Majeſtät der König von Bulgarien: 


Herrn Morfoff, Bulgariſcher Miniſter in Paris; 


Herrn Dr. Tochko Petroff, Profeſſor der Mediziniſchen 
Fakultät in Sofia. 


Der Präſident der Republik Chile: 


Herrn Armando Quezada, Chileniſcher Miniſter in Paris; 
Herrn Dr. Emilio Aldunate, Profeſſor an der Me— 

diziniſchen Fakultät von Chile; 

Herrn Dr. J. Rodriguez Barros, Profeſſor an der 

Mediziniſchen Fakultät von Chile. 


Der Präſident der Republik China: 
den General Hao, Si-Kiou, Militärattaché in Paris; 
Herrn Dr. Scie Ton-Fa, Sekretär an der Chine- 
ſiſchen Geſandſchaft in Paris. 
Der Präſident der Republik Kolumbien: 


Herrn Dr. Miguel Jimenez Lopez, Profeſſor der 
Mediziniſchen Fakultät in Bogota, bevollmächtigter 
Miniſter von Kolumbien in Berlin. 


Der Präſident der Republik Kuba: 


Herrn Ramiro Hernandez Portela, Legationsrat 
bei der Kubaniſchen Geſandſchaft in Paris; 

Herrn Dr. Mario Lebredo, Direktor im Hoſpital 
„Las Animas”. 
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SA MAJESTE LE RÒI DE DANEMARK: 

M. le Dr. Th. Madsen, Directeur de l'Institut 
des Serums de l'Etat; 

M. I. A. Korbing, Directeur de la Société des 
Armateurs réunis. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DE POLOGNE, POUR LA VILLE 
LIBRE DE DANTZIG: 

M. le Dr. Witold Chodzko, ancien Ministre de 
la Santé; 

M. le Dr. Carl Stade, Conseiller d’Etat du 
Senat de la Ville libre de Dantzig. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DOMINICAINE: 

M. le Dr. Betances, Professeur à la Faculté de 
Médecine de Saint-Domingue. 

SA MAJESTE LE ROI D’EGYPTE: 

Fakhry Pacha, Ministre d’Egypte à Paris; 

M. le Major Charles P. Thomson, D. S. O., 
Président du Conseil Sanitaire Maritime et 
Quarantenaire d'Egypte; 

M. le Dr. Mohamed Abd el Salam el Guindy 
Bey, deuxième Secrétaire de la Légation d'Egypte 
à Bruxelles, Délégué du Gouvernement Egyptien 
au Comité de l'Office International d'Hygiène 
publique. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DE L’EQUATEUR: 
M. le Dr. J. Illingourth Ycaza. 
SA MAJESTE LE ROI D’ESPAGNE: 

M. le Marquis de Faura, Ministre, Conseiller 
de l’Ambassade d’Espagne à Paris; 

M. le Dr. Francisco Murillo y Palacios, Directeur 
General de la Santé d’Espagne. 

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS 
D’AMERIQUE: 


M. le Dr. H. S. Cumming, Surgeon General, 


Public Health Service; 

M. le Dr. Taliaferro Clark, Senior Surgeon, 
Publie Health Service; 

M. le Dr. W. W. King, Surgeon, Public Health 
Service. 

SA MAJESTE LA REINE DES ROIS 
D’ETHIOPIE ET SON ALTESSE IM- 
PERIALE ET ROYALE LE PRINCE 
HERITIERETREGENT DE L’EMPIRE: 

M. le Comte Lagarde, Duc d’Entotto, Ministre 
Plénipotentiaire. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
FINLANDAISE: 

M. Charles Enckell, Ministre de Finlande à 
Paris; 

M. le Dr. Oswald Streng, Professeur à l’Uni- 
versité d’Helsingfors. 


Seine Majeſtät der König von Dänemark: 
Herrn Dr. Th. Madſen, Direktor des Staatlichen 
Serum⸗Inſtituts; 
Herrn J. A. Korbing, Direktor der Geſellſchaft 
der vereinigten Reeder. 


Der Präſident der Republik Polen für die 
Freie Stadt Danzig: 
Herrn Dr. Witold Chodzko, ehemaliger Geſund— 
heitsminiſter; 
Herrn Dr. Carl Stade, Staatsrat des Senats der 
Freien Stadt Danzig. 


Der Präſident der Dominikaniſchen Republik: 


Herrn Dr. Betances, Profeſſor an der Mediziniſchen 
Fakultät von St. Domingo. 

Seine Majeſtät der König von Aegypten: 
Fakhry Paſcha, Aegyptiſcher Miniſter in Paris; 
Herrn Major Charles P. Thomſon, D. S. O., 

Präſident des Geſundheitsrats für See-und Quarantäne- 
weſen in Aegypten; 

Herrn Dr. Mohamed Abd El Salam El Guindy 
Bey, zweiter Sekretär der Geſandſchaft in Brüſſel, 
Vertreter Aegyptens im Komitee des Internationalen 
Geſundheitsamts. 


Der Präſident der Republik Ekuador: 


Herrn Dr. J. Illingourth Ncaza. 
Seine Majeſtät der König von Spanien: 
Herrn Marquis de Faura, bevollmächtigter Miniſter, 
Rat der Spaniſchen Botſchaft in Paris; 
Herrn Dr. Francisco Murillo y Palacios, General- 
direktor der Geſundheitspflege in Spanien. 

Der Präſident der Vereinigten Staaten von 
Amerika: 

Herrn Dr. H. S. Cumming, Generalarzt, Geſund— 
heitsdienſt der Union; 

Herrn Dr. Taliaferro Clark, Erſter Arzt beim 
Geſundheitsdienſt; 

Herrn Dr. W. W. King, Arzt beim Geſundheits⸗ 
dienſt. 

Ihre Majeſtät die Königin der Könige von 
Athiopien und Seine Kaiſerliche und König— 
liche Hoheit der Erbprinz und Regent des 
Reiches: d 

Den Grafen Lagarde Herzog von Entotto, bevoll- 
mächtigter Miniſter. 


Der Präſident der Republik Finnland: 
Herrn Charles Enckell, Finniſcher Miniſter in Paris; 


Herrn Dr. Oswald Streng, Profeſſor an der 
Univerſität Helſingfors. 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
FRANÇAISE: 
Son Excellence M. Camille Barrère, Ambassa- 
deur de France; 
M. Harismendy, Ministre Plénipotentiaire, Sous- 
Directeur au Ministère des Affaires Etrangères; 


M. de Navailles, Sous-Directeur au Ministère 
des Affaires Etrangères; 

M. le Dr. Calmette, Sous-Directeur de l'Institut 
Pasteur ; 

M. le Dr. Léon Bernard, Professeur à la 
Faculté de Médecine de Paris. 2 

POUR L’ALGERIE: 

M. le Dr. Lucien Raynaud, Inspecteur 
général des Services d'Hygiène d'Algérie. 

POUR L’AFRIQUE OCCIDENTALE 
FRANGAISE: 

M. le Dr. Paul Gouzien, Mödecin-Inspec- 
teur general des Troupes coloniales. 

POUR LAFRIQUE ORIENTALE 
FRANÇAISE: 

M. le Dr. Thiroux, ` Médecin-Inspecteur 
des Troupes coloniales. 

POUR L’INDOCHINE FRANÇAISE: 

M. le Dr. L’Herminier, Délégué de lIn- 
dochine au Comité consultatif du Bureau 
d’Orient de la Société des Nations; 

M. le Dr. Noël Bernard, Directeur des 
Instituts Pasteur d'Indochine. 

POUR LES ETATS DE SYRIE, DU 
GRAND LIBAN, DES ALAOUITES 
ET DU DJEBEL-DRUSE: 

M. Harismendy, Ministre Plénipotentiaire, 
Sous-Directeur au Ministere des Affaires 
Etrangères; j 

M. le Dr. Delmas. 

POUR L'ENSEMBLE DES AUTRES 
COLONIES, PROTECTORATS, 
POSSESSIONS ET TERRITOIRES 
SOUS MANDAT DE LA FRANCE: 

M. le Dr. Audibert, Inspecteur général 
du Service de Santé au Ministère des Colonies. 
SA MAJESTE LE ROI DU ROYAUME-UNI 

DE GRANDE-BRETAGNE, ET D'IR- 

LANDE ET DES TERRITOIRES BRI- 

TANNIQUES AU DELA DES MERS, 

j EMPEREUR DES INDES: 

Sir George Seaton Buchanan, Kt., C. B., M. D., 
Médecin en chef au Ministère de Hygiène; 

M. John Murray, C. M. G., Conseiller au 
Foreign Office. 

POUR LE DOMINION DU CANADA: 

M. le Dr. John Andrew Amyot, C. M. G., 
M. B., Directeur General du Ministére 
d' Hygiene du Dominion du Canada. 
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Der Präſident der Franzöſiſchen Republik: 


Seine Exzellenz Herrn Camille Barrere, Franzöſiſcher 
Botſchafter; ? 

Herrn Harismendy, bevollmächtigter Miniſter, Sub- 
direktor im Miniſterium für auswärtige Angelegen— 
heiten; : 

Herrn de Navailles, Subdirektor im Minifterium 
für auswärtige Angelegenheiten; 

Herrn Dr. Calmette, Subdirektor im 
Paſteur; 

Herrn Dr. Leon Bernard, Profeſſor an der Medi- 
ziniſchen Fakultät zu Paris. 

Für Algier: 
Herrn Dr. Lucien Raynaud, Generalinſpekteur 
des Geſundheitsdienſtes für Algier. 


Für Franzöſiſch⸗Weſtafrika: 


Herrn Dr. Paul Gouzien, ärztlicher General- 
inſpekteur der Kolonialtruppen. 


Für Franzöſiſch-Oſtafrika: 


Herrn Dr. Thiroux, ärztlicher Inſpekteur 
der Kolonialtruppen. 

Für Franzöſiſch Indochina: 

Herrn Dr. L'Herminier, Vertreter von Indo⸗ 
china beim beratenden Komitee des Seuchen— 
nachrichtenbüros des Völkerbundes in Singapur; 

Herrn Dr. Noël Bernard, Direktor des 
Inſtituts Paſteur für Indochina. 


Für die Staaten Syriens, des Libanon etc.: 
Herrn Harismendy, bevollmächtigter Miniſter, 


Inſtitut 


Subdirektor im Miniſterium für auswärtige 
Angelegenheiten; 


Herrn Dr. Delmas. 
Für alle übrigen Kolonien, Protektorate, 
Beſitzungen und franzöſiſchen Mandats- 
gebiete: 


Herkn Dr. Audibert, Generalinſpekteur des 
Geſundheitsdienſtes im Kolonialminiſterium. 
Seine Majeſtät der König des vereinigten 

Königreichs von Großbritannien und Irland 

und der überſeeiſchen britiſchen Beſitzungen, 

Kaiſer von Indien: 


Sir George Seaton Buchanan, Kt., C. B., M. D., 
Leitender Arzt im Geſundheitsminiſterium; 
Herrn John Murray, C. M. G., Rat im Aus⸗ 
wärtigen Amt. 
Für das Dominium Kanada:“ 
Herrn Dr. John Andrew Amyot, C. M. G., 
M. B., Generaldirektor im Geſundheitsminiſte— 
rium des Dominiums von Kanada. 
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POUR LE COMMONWEALTH. D' 
AUSTRALIE: 
M. le Dr. William Campbell Sawers, D. 
S. O., M. B., Medecin au Ministere de 
Hygiene. 
POUR LE DOMINION DE LA NOU- 
VELLE-ZELANDE: 
M. le Lieutenant-Colonel Sydney Price 
James, M. D. 
POUR LINDE: 
M. David Thomas Chadwick, C. S. I., 
C. I. E., Secrétaire du Gouvernement de 
Inde au Ministère du Commerce. 
POUR L’UNION SUD-AFRICAINE: 
M. le Dr. Philip Stock C. B., C. B. E., 
Délégué au Comité de l'Office International 
d'Hygiène publique. 
LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DE GRECE: ; 
M. Al. C. Carapanos, Ministre de Grèce à 
Paris; 
M. le Dr. Matarangas Gérassimos. 
LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DE GUATEMALA: 
M. le Dr. Francisco A. Figueroa, Charge 
d’Affaires à Paris. 
LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
D'HAITI: 
M. le Dr. Georges Audain. 
SA MAJESTE LE ROI DU HEDJAZ: 
M. le Dr. Mahmoud Hamoudé, Directeur Général 
de la Santé Publique. 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DE HONDURAS: 
M. le Dr. Ruben 
d'Affaires à Paris. 
SON ALTESSE SERENISSIME LE REGENT 
DU ROYAUME DE HONGRIE: 
M. le Dr. Charles Grosch, Conseiller 
Ministère de la Prévoyance Sociale. 
SA MAJESTE LE ROI D'ITALIE: 
M. le Dr. Albert Lutrario, Préfet de Ire classe; 
M. le Dr. Giovanni Vittorio Repetti, Général 
Médecin de la Marine Royale Italienne, Directeur 
sanitaire du Commissariat Général de Emigration; 
M. le Colonel de Port Odoardo Huetter, 
Commandant du Port de Venise: 
M. Guido Rocco, Premier Secrétaire de Am- 
bassade d'Italie à Paris; - 
M. le Dr. Cancelliere, Vice-Préfet de 1 re classe; 
M. le Dr. Druetti, Délégué Sanitaire à l'étranger. 
SA MAJESTE L'EMPEREUR DU JAPON: 
M. Hajimé Matsushima, Conseiller d' Ambassade ; 
M. le Dr. Mitsuzo Tsurumi, Délégué du Japon 
au Comité de l'Office International d'Hygiène 
publique. 
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Für den Staatenbund Auſtralien: 


Herrn Dr. William Campbell Sawers, D. S. 
D. M. D., Arzt im Geſundheitsminiſterium. 


Für das Dominium Neuſeeland: 


; Herrn Oberſtleutnant Sydney Price James, 
M. D. 
Für Indien: 
„Herrn David Thomas Chadwick, C. S I., 
C. J. E., Sekretär im Indiſchen Handels— 
miniſterium. E 
Für den Südafrikaniſchen Bund: 
Herrn Dr. Philip Stock, C. B., C. B. E., 
Vertreter im Komitee des Internationalen 
Geſundheitsamts. 


Der Präſident der Republik Griechenland: 


Herrn Al. C. Carapanos, Griechiſcher Miniſter in 
Paris; 
Herrn Dr. Matarangas Geraffimos. 


Der Präſident der Republik Guatemala: 


Herrn Dr. Francisco A. Figueroa, Geſchäftsträger - 
in Paris. 


Der Präſident der Republik Haiti: 


Herrn Dr. George Audain. 
Seine Majeſtät der König von Hedjaz: 
Herrn Dr. Mahmoud Hamoudé, Generaldirektor 
des Geſundheitsdienſtes. 


Der Präſident Republik Honduras: 


Herrn Dr. Ruben, Audino-Aguilar, Geſchäftsträger 
in Paris. i 
Seine Durchlaucht der Regent des Königreichs 
Ungarn: 

Herrn Dr. Charles Groſch, 
Miniſterium für ſoziale Fürſorge. 
Seine Majeſtät der König von Italien: 

Herrn Dr. Albert Lutrario, Präfekt erſter Klaſſe; 

Herrn Dr. Giovanni Vittorio Repetti, Generalarzt 
bei der Königlich Italieniſchen Marine, Sänitätsdirektor 
des Generalkommiſſariats für die Auswanderung; 

Herrn Odoardo Huetter, Kommandant des Hafens 
von Venedig; ) 

Herrn Guido Cocco, Erſter Sekretär der Italienischen 
Botſchaft in Paris; 

Herrn Dr. Cancelliere, Vizepräfekt erſter Klaſſe; 

Herrn Dr. Druetti, Sanitätsdelegierter im Ausland. 

Seine Majeſtät der Kaiſer von Japan: 

Herrn Hajimé Matſuſhima, Botſchaftsrat; 

Herr Dr. Mitſuzo Tsurumi, Vertreter Japans im 
Komitee des Internationalen Geſundheitsamts. 


Miniſterialrat im 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DE LIBERIA: 

M. le Baron R. A. L. Lehmann, Ministre de 
Libéria à Paris; 

M. N. Ooms, Premier Secrétaire de la Legation. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DE LITHUANIE: 

M. le Dr. Pranas Vaiciuska, Lieutnant général 
de Santé de réserve, chargé de cours à l Uni- 
versité de Kaunas, Médecin en chef de la ville 
de Kaunas. ] 

SON ALTESSE ROYALE MADAME LA 
GRANDE DUCHESSE DE LUXEMBOURG: 


M. le Dr. Praum, Directeur du Laboratoire 
Bactériologique du Luxembourg. 
SA MAJESTE LE SULTAN DU MAROC: 
M. Harismendy, Ministre Plénipotentiaire, Sous- 
Directeur au Ministère des Affaires étrangères; 
M. le Dr. Lucien Raynaud, Inspecteur général 
des Services d'Hygiène d’Algerie. 
LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DU MEXIQUE: 
M. le Dr. Raphaël Cabrera, Ministre du Mexique 
à Bruxelles. 
SON ALTESSE SERENISSIME LE PRINCE 
DE MONACO: 
M. Roussel-Despierres, Secrétaire d'Etat de 
S. A. S. le Prince de Monaco; 
M. le Dr. Marsan, Directeur 
d'Hygiène de la Principauté. 
SA MAJESTE LE ROI DE NORVEGE: 
M. iied Bentzon, Conseiller de la ae 
de Norvöge à Paris; 
M. le Dr. H. SEN Gram, Directeur Général 
de l’ Administration Sanitaire. 
LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 


DU PARAGUAY: 
M. le Dr. R. V. Caballero, Charge d’Affaires 


du Paraguay en France. 
SA MAJESTE LA REINE DES PAYS-BAS: 
M. Doude van EEN Ministre des Pays- 
Bas à Berne; 
M. le Dr. N. M. Josephus Jitta, Président du 
Conseil d’Hygiene; 
M. le Dr. de Vogel, ancien Inspecteur en chef 
du Service Sanitaire aux Indes Néerlandaises ; 
M. van der Plas, Consul des Pays-Bas A Djeddah. 
LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DU PEROU: 
M. le Dr. Pablo S. Mimbela, 
potentiaire du Pérou à Berne. 
SA MAJESTE LE CHAH DE PERSE: 

M. le Dr. Ali-Khan Partow-Aazam, ancien 
Sous-Secrötaire au Ministère de Instruction 
publique, Vice-Président du Conseil sanitaire et 
Directeur de l'Hôpital impérial; 

M. le Dr. Mansour-Charif, ancien médecin de 
la Famille Royale , 


du Service 


Ministre Pleni- 


Der Präfident der Republik Liberia: 


Herrn Baron R. A. L. Lehmann, Miniſter von Liberia 
in Paris; 
Herrn N. Ooms, Erſter Geſandſchaftsſekretär. 


Der Präſident der Republik Litauen: 


Herrn Dr. Pranas Vaiciuska, Generalleutnant der 
Reſerve im Geſundheitsweſen, Dozent an der Univerſität 
Kowno, Stadtarzt in Kowno. 


Ihre Königliche Hoheit die Großherzogin von 
Luxemburg: 
Herrn Dr. Praum, Direktor des Bakteriologiſchen 
Laboratoriums in Luxemburg. 
Seine Majeſtät der Sultan von Marokko: 
Herrn Harismendy, bevollmächtigter Miniſter, Sub⸗ 
direktor im Miniſterium für auswärtige Angelegenheiten; 
Herrn Dr. Lucian Raynaud, Generalinſpektor des 
Geſundheitsdienſtes für Algier. 
Der Präſident der Republik Mexiko: 


Herrn Dr. Raphaël Cabrera, Merxilaniſcher 


Miniſter in Brüſſel. 


Seine Durchlaucht der Fürſt von Monako: 


Herrn Rouſſel-Deſpierres, Staatsſekretär Seiner 
Durchlaucht des Fürſten von Monako; 
Herrn Dr. Marſan, Direktor des Geſundheitsweſens 
des Fürſtentums. 
Seine Majeſtät der König von Norwegen: 
Herrn Sigurd Bentzon, Rat der Norwegiſchen 
Geſandſchaft in Paris; 


Herrn Dr. H. Mathias Gram, Generaldirektor der 


Geſundheitsverwaltung. 
Der Präſident der Republik Paraguay: 


Herrn Dr. R. V. Cabellero, Geſchäftsträger von 
Paraguay in Frankreich. 
Ihre Majeſtät die Königin der Niederlande: 
Herrn Doude von Trooſtwyk, Niederländiſcher 
Miniſter in 1 
Herrn Dr. N. 
Geſundheitsrats; 
Herrn Dr. de Vogel, ehemaliger Chef-Inſpekteur 
des Geſundheitsdienſtes in Niederländiſch-Indien; 
Herrn van der Plas, Konſul der Niederlande in Djeddah. 


Der Präſident der Republik Peru: 


Herrn Dr. Pablo S. Mimbela, bevollmächtigter 
Miniſter von Peru in Bern. 

Seine Majeſtät der Schah von Perſien: 
Herrn Dr. Ali⸗Khan, Partow-Aazam, ehemaliger 
Unterſekretär im Miniſterium für Unterricht, Bize- 
präſident des Geſundheitsrats und Direktor des 
Kaiſerlichen Krankenhauſes; 

Herrn Dr. Manfour-Charif, ehemaliger Leibarzt 
der Königlichen Familie. 


M. Joſephus Jitta, Präſident des 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DE POLOGNE: 

M..le Dr. Witold Chodzko, ancien Ministre de 
la Sante; 

M. Taylor, Sous-Chef du Département des Traités. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
PORTUGAISE: 

M. le Professeur Ricardo Jorge, 
General de la Santé publique. 

SA MAJESTE LE ROI DE ROUMANIE: 

M. le Dr. Jean Cantacuzöne, Professeur à la 
Faculté de Médecine de Bucarest. 

LES CAPITAINES-REGENTS DE SAINT- 
MARIN: 

M. le Dr. Guelpa. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DE EL SALVADOR: 

M. le Professeur Lardé-Arthés. 

SA MAJESTE LE ROI DES SERBES, 
CROATES ET SLOVENES: 

M. Miroslav Spalaikovitch, Ministre 
potentiaire A Paris. 

LE GOUVERNEUR GENERAL REPRE- 
SENTANT L’AUTORITESOUVERAINE 
DU SOUDAN: 

M. le Dr. Oliver Francis Haynes Atkey, M. B., 
F. R. C. S., Directeur du Service Médical du 
Soudan. 

LE CONSEIL FEDERAL SUISSE: 
M. Alphonse Dunant, Ministre de Suisse à Paris; 


Directeur 


Pleni- 


M. le Dr. Carrière, Directeur du Service fédéral 
de l’Hygiene publique. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
TCHECOSLOVAQUE: 

M. le Dr. Ladislav Prochazka, Chef des Services 
sanitaires de la Ville de Prague. 

SON ALTESSE LE BEY DE TUNISSE: 

M. de Navailles, Sous Directeur au Ministère 
des Affaires Etrangères. 

LE PRESIDENT. DE LA REPUBLIQUE 
TURQUE: 

Son Excellence Aly Féthy Bey, Ambassadeur 
de Turquie à Paris. 

LE COMITE CENTRAL EXECUTIF DE 
L'UNION DES REPUBLIQUES 
SOVIETISTES SOCIALISTES: 

M. le Professeur Nicolas Semachko, Membre 
du Comité Central Exécutif de ITU R. S. S$ 
Comissaire du Peuple pour la Santé publique de 
S F. 8. R.; 

M. Jacques Davtian, Conseiller de l Ambassade 
de l’Union des Républiques Soviétistes Socialistes 


à Paris; 
M. Vladimir Egoriew, Sous- Directeur au 
Commissariat du Peuple pour les Affaires 


Etrangères; 
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Der Präſident der Republik Polen: 


Herrn Dr. Witold Chodzko, ehemaliger Geſund— 
heitsminiſter; 
Herrn Taylor, Vizechef der Vertragsabteilung. 


| Der Präſident der Portugieſiſchen Republik: 


Herrn Profeſſor Ricardo Jorge, Generaldirektor 
der öffentlichen Geſundheitspflege. 
Seine Majeſtät der König von Rumänien: 
Herrn Dr. Jean Cantacuzéne, Profeſſor an der 
Mediziniſchen Fakultät in Bukareſt. 


Die Hauptregenten von San Marino: 
Herrn Dr. Guelpa. 


Der Präſident der Republik Salvador: 


Herrn Profeſſor Lardé-Arthés. 
Seine Majeſtät der König der Serben, Kroaten 
und Slowenen: 
Herrn Miroslav Spalaikovitch, bevollmächtigter 
Miniſter in Paris. 


Der Generalgouverneur als Vertreter der 
ſouveränen Regierung des Sudan: 


Herrn Dr. Oliver Francis Haynes Atkey, M. B., 
F. R. C. S., Direktor des Geſundheitsdienſtes des 
Sudan. 

Der Schweizeriſche Bundesrat: 

Herrn Alphonſe Dunant, Schweizeriſcher Miniſter 
in Paris; 

Herrn Dr. Carrière, Direktor des Eidgenöſſiſchen 
Geſundheitsamts. 


Der Präſident der Tſchechoſlowakiſchen Republik: 


Herrn Dr. Ladislav Prochazka, Leiter des Geſund— 
heitsweſens der Stadt Prag. 
Seine Hoheit der Bey von Tunis: 
Herrn de Navailles, Subdirektor im Miniſterium 
für auswärtige Angelegenheiten. 


Der Präſident der Türkiſchen Republik: 


Seine Exzellenz Aly Föéthy Bey, Türkiſcher Ge- 
ſandter in Paris. 


Das zentrale Vollzugskomitee der Union der 
Sozialiſtiſchen Sowjet-Republifen: 


Herrn Profeſſor Nicolas Semachko, Mitglied des 
zentralen Vollzugskomitees der Union der Sozialiſtiſchen 
Sowjet⸗Republiken, Volkskommiſſar für das öffentliche 
Geſundheitsweſen der R. S. F. S. R. 

Herrn Jaques Davtian, Rat der Botſchaft der Union 
der Sozialiſtiſchen Sowjet⸗Republiken in Paris; 


Herrn Vladimir Egoriew, Subdirektor im Volks⸗ 
kommiſſariat für auswärtige Angelegenheiten; 


M. le Dr. Ilia Mammoulia, Membre du Comité 
Central Exécutif de la Republique Socialiste 
Sovietiste de Géorgie; 

M. le Dr. Léon Bronstein, du Commissariat du 
Peuple pour la Santé Publique de la République 
Sovietiste Socialiste de l’Ukraine; 

M. le Dr. Oganes Mebournoutoff, Membre du 
Collöge du Commissariat du Peuple pour la Santé 
Publique de la R. S. S. de l’Ubzbekistan; 

M. le Dr. Nicolas Freyberg, Conseiller au 
Commissariat du Peuple pour la Santé Publique 
de l R. 8.7. S. R.; 

M. le Dr. Alexis Sy. ssine, Chef du Département 
sanitaire et épidémiologique du Commissariat du 
Peuple pour la Santé Publique de la R. S. F. S. R., 
Professeur à l'Université. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DE L’URUGAY: 

M. A. Herosa, ancien Chargé d'Affaires de 
Uruguay à Paris. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DU VENEZUELA: 
M. José Ignacio Cardenas, Ministre au Vene- 


zuéla à Madrid et la Haye. 


Lesquels, ayant déposé leurs pleins pouvoirs 
trouvés en bonne et due forme, sont convenus 
des dispositions suivantes: 
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Disposition préliminaire. 

Aux effets de la présente Convention les 
Hautes Parties Contractantes adoptent les defi- 
nitions suivantes: 

1° Le mot „circonscription“ désigne une partie 
de territoire bien déterminée, ainsi: une province, 
un gouvernement, un district, un département, 
un canton, une île, une commune, une ville, un 
quartier de ville, un village, un port, une agglo- 
mération, etc., quelles que soient l'étendue et la 
population de ces portions de territoire. 

2° Le mot „observation“ signifie isolement des 
personnes soit A bord d'un navire, soit dans une 
station sanitaire, avant qu'elles obtiennent la libre 
pratique; 

Le mot „surveillance“ signifie que les personnes 
ne sont pas isolées, qu'elles obtiennent tout de 
suite la libre pratique, mais sont signalées A l’au- 
torité sanitaire dans les diverses localités où elles 
se rendent et soumises A un examen medical 
constatant leur état de santé. 


30 Le mot „équipage“ comprend toute personne 
qui ne se trouve pas à bord à seule fin de se 
transporter d'un pays à un autre, mais qui est 
employée, d'une manière quelconque, au service 
du navire, des personnes à bord ou de la cargaison. 


4° Le mot „jour“ signifie un intervalle de 


vingt-quatre heures. 


Herrn Dr. Ilia Mammoulia, Mitglied des zentralen 
Vollzugskomitees der Sozialiſtiſchen Sowjet-Republik 
Georgien; 

Herrn Dr. Léon Bronſtein vom Volkskommiſſariat 
für öffentliche Geſundheitspflege der Sozialiſtiſchen 
Sowjet-Republik Ukraine; 

Herrn Dr. Oganes Mebournoutoff, Mitglied des 
Volkskommiſſariats für öffentliche Geſundheitspflege 
der Sozialiſtiſchen Sowjet-Republik Uzbekiſtan; 

Herrn Dr. Nicolas Freyberg, Rat im Volks— 
kommiſſariat 15 d Ce Geſundheitspflege der 
R. S. F. S. R 

Herrn Dr. Alexis Syſſine, Leiter der ſanitären und 
epidemiologiſchen Abteilung des Volkskommiſſariats 
für öffentliche Geſundheitspflege der R. S. F. S. R., 
Univerſitätsprofeſſor. 


Der Präſident der Republik Uruguay: 


Herrn A. Heroſa, ehemaliger Geſchäftsträger von 
Uruguay in Paris. 


Der Präſident der Republik Venezuela: 


Herrn Joſé Ignacio Cardenas, Miniſter von 
Venezuela in Madrid und im Haag. 


Sie haben nach Niederlegung ihrer in guter und 


gehöriger Form befundenen Vollmachten ſolgende 
Beſtimmungen vereinbart: 


Einleitende Beſtimmungen. 

Die Hohen Vertragſchließenden Parteien ſind ſich 
über folgende Begriffsbeſtimmungen der vorliegenden 
Übereinkunft einig: 

1. Unter dem Wort Bezirk iſt ein genau bezeichneter 
Gebietsteil, wie eine Provinz, ein Gouvernement, 
ein Diſtrikt, ein Departement, ein Kanton, eine 
Inſel, eine Gemeinde, eine Stadt, ein Stadtviertel, 
ein Dorf, ein Hafen, eine Gruppe von Wohnſtätten 
uſw., zu verſtehen, wie die Ausdehnung und Bes 
völkerung dieſer Gebietsteile auch immer ſein mag. 

2. Das Wort Beobachtung bedeutet Abſonderung 
der Perſonen an Bod eines Schiffes oder in einer 
Geſundheitsſtation vor Zulaſſung zum freien Verkehr; 


das Wort Überwachung bedeutet, daß die Perſonen 
nicht abgeſondert, ſondern ſofort zum freien Verkehr 
zugelaſſen werden, aber ſie ſind den Geſundheits— 
behörden der verſchiedenen Orte, wohin ſie ſich be— 
geben, namhaft zu machen und einer ärztlichen Unter- 
ſuchung zur Feſtſtellung ihres Geſundheitszuſtandes 
zu unterwerfen. ; 

3. Das Wort Schiffsbeſatzung umfaßt alle Perſonen, 
die ſich nicht nur zum Zwecke der Überreiſe von einem 
Land in ein anderes an Bord befinden, ſondern auch 
diejenigen, welche irgendwie im Schiffsdienſte beſchäftigt 
ſind, im Dienſt der an Bord befindlichen Perſonen 
ſtehen oder mit der Schiffsladung zu tun haben. 

4. Das Wort Tag bedeutet einen Zeitraum von 
24 Stunden. 
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Titre TER, 
Dispositions générales. 

Chapitre IER, 
Prescriptions à observer par les Gouverne- 
ments des pays participant à la présente Con- 
vention des que la peste, le cholera, la fievre 
jaune ou certaines autres affections transmis- 

sibles apparaissent sur leur territoire. 


Section I. Notification et communi- 
cations ultörieures aux autres pays. 

Article premier. — Chaque gouvernement doit 
notifier immédiatement aux autres Gouvernements, 
et, en même temps, à l'Office International 
d’Hygiene publique: 

1° Le premier cas avere de peste, de choléra 
ou de fièvre jaune constaté sur son territoire; 

2° Le premier cas avéré de peste, de choléra 
ou de fièvre jaune survenant en dehors des 
circonscriptions déjà atteintes; 

3° L’existence d'une épidémie de typhus 
exanthématique ou de variole. 

Art. 2. Les notifications prévues à Particle 
premier sont accompagnées ou très promptement 
suivies de renseignements circonstanciés sur: 

1° L'endroit ou la maladie est apparue; 

2° La date de son apparition, son origine et 
sa forme; 

3? Le nombre des cas constatés et celui des 
décès; 

4° L'étendue de la ou des circonscriptions 
atteintes ; è 

5° Pour la peste, l'existence de cette infection 
ou d'une mortalité insolite chez les rongeurs; 


6° Pour le choléra, le nombre des porteurs de 
germes dans le cas où il en a été trouvé; 

7° Pour la fièvre jaune, l'existence et l'abon- 
dance relative (index) du Stegomyia calopus 
(Aedes Egypti); 

8° Les mesures prises: 

Art. 3. — Les notifications prévues aux 
articles 1” et 2 sont adressées aux missions diplo- 
matiques ou, à .defaut, aux consulats dans la 
capitale du pays atteint et sont tenues à la dis- 
position des représentants consulaires établis sur 
son territoire. 


Ces notifications sont aussi adressées à l'Office 
International d'Hygiène publique, qui les com- 
muniquera immédiatement à toutes les missions 
diplomatiques ou, à défaut, aux consulats à Paris, 
ainsi qu'aux autorités supérieures d'hygiène des 
pays participants. Celles prévues à Particle 1°% 
sont adressées par voie télégraphique. 


Les telögrammes adressées par l'Office Inter- 
national d'Hygiène publique aux Gouvernements 


Titel I. 
Allgemeine Beſtimmungen. 
Kapitel I. h 

Vorſchriften, die nach der vorliegenden Über- 

einkunft von den Regierungen der beteiligten 

Staaten nach dem Auftreten von Peſt, von Cholera, 

von Gelbfieber oder von gewiſſen anderen über⸗ 
tragbaren Kraukheiten in ihrem Gebiete zu 

beobachten ſind. 

Abſchnitt J. Benachrichtigung und weitere 
Mitteilungen an die anderen Länder. 
Artikel 1. Jede Regierung, muß den übrigen 

Regierungen und zugleich dem Internationalen Ge— 

ſundheitsamt ſofort Nachricht geben: 


1. Von dem erſten in ihrem Gebiete feſtgeſtellten 
Peſt⸗, Cholera- oder Gelbfieberfall; 

2. von dem erſten außerhalb der ſchon betroffenen 
Bezirke aufgetretenen Cholera-, Peſt⸗ oder Gelb- 
fieberfall; f 

3. von dem Vorhandenſein einer Fleckfieber- oder 
Pockenepidemie. 

Art. 2. Den in Artikel 1 vorgeſehenen Benah- 
richtigungen ſollen beiliegen oder ſehr bald nachfolgen 
nähere Auskünfte über: 

1. den Ort, wo die Krankheit aufgetreten iſt; 

2. den Tag ihres Auftretens, ihren Urſprung und 
ihre Art; 

3. die Zahl der feſtgeſtellten Krankheits⸗ und 
Todesfälle; ) 

4. die Ausdehnung des oder der betroffenen Bezirke; 


5. bei Peſt: das Vorhandenſein dieſer Krankheit 
oder einer ungewöhnlichen Sterblichkeit unter den 
Nagetieren; 

6. bei Cholera: die Anzahl der Keimträger, im 
Falle ſolche gefunden wurden; 

7. bei Gelbfieber: das Vorkommen und die relative 
Häufigkeit (Inder) der Stegomyia calopus (Aedes 
Egypti); 

8. die getroffenen Maßnahmen. 

Art. 3. Die in Artikel 1 und 2 vorgeſehenen Be- 
nachrichtigungen find den diplomatiſchen Vertretun⸗ 
gen oder, wenn dieſe fehlen, den Konſulaten in der 
Hauptſtadt des von der Krankheit befallenen Landes 
zu übermitteln, ſowie den konſulariſchen Vertretungen, 
die in ſeinem Gebiete eingerichtet ſind, zur Verfügung 
zu ſtellen. 

Dieſe Benachrichtigungen find auch dem Jnter- 
nationalen Geſundheitsamt zu übermitteln. Dieſe 
gibt ſie ſofort an alle diplomatiſchen Vertretungen 
oder, wenn dieſe fehlen, an die Konſulate in Paris 
jowie an die oberſten Geſundheitsbehörden der be- 
teiligten Staaten weiter. Die im Artikel 1 vor⸗ 
geſehenen Benachrichtigungen ſind auf telegraphiſchem 
Wege zu übermitteln. 

Die Telegramme, die das Internationale Ge- 
ſundheitsamt an die Regierungen der an der Mber- 
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des pays participant à la présente Convention 
ou aux autorités supérieures d'hygiène de ces 
pays, et les télégrammes transmis par ces Gou- 
vernements et par ces autorités en exécution de 
la présente Convention, sont assimilés aux télé- 
grammes d'Etat et jouissent de la priorité attribuée 
à ces télégrammes par Particle 5 de la Convention 
télégraphique internationale du 10/22 juillet 1875. 

Art. 4. — La notification et les renseignements 
prevus aux articles ler et 2 sont suivis de 
communications ultérieures données d'une façon 
régulière à l'Office International d'Hygiène 
publique, de manière à tenir les Gouvernements 
au courant de la marche de l'épidémie. 

Ces communications, qui doivent ĉtre aussi 
fréquentes et complètes que possible (et qui 
auront lieu au moins une fois par semaine en 
ce qui concerne le nombre des cas et des décès), 
indiqueront plus particulièrement les précautions 
prises en vue de combattre l'extension de la 
maladie. Elles devront préciser les mesures 
ex6&cut6es au départ des navires pour empêcher 
l'exportation de la maladie, et spécialement celles 
prises en ce qui concerne les rongeurs ou les 
insectes. 

Art. 5. — Les Gouvernements s'engagent à 
répondre à toute demande d'information qui leur 
serait adressée par l'Office International d'Hygiène 
publique relativement aux maladies épidémiques 
visées dans la Convention, survenues sur leur 
territoire, et aux circonstances de nature A influer 
sur la transmission de ces maladies d'un pays à 
un autre. 


Art. 6. — Les rats (i) étant les principaux 
agents de propagation de la peste bubonique, 
les Gouvernements s’engagent A employer töus 
les moyens en leur pouvoir pour diminuer le 
danger et pour se tenir constamment renseignés 
sur la condition des rats dans les ports, quant 


à leur état de contamination pesteuse, au moyen 


d’examens fröquents et réguliers; en particulier 
pour effectuer la collecte systématique et l' examen 
bacteriologique des rats, dans toute circonscription 
atteinte de peste, pendant une période de six 
mois au moins après la découverte du dernier 
rat pesteux. 

Les méthodes et les résultats de ces examens 
seront communiques à intervalles réguliers, en 
temps ordinaire, et, en cas de peste, tous les mois, 
à l'Office International d’Hygiene publique, afin 
que les Gouvernements soient tenus au courant 
par cet Office, d’une facon ininterrompue, de 
létat de ports relativement à la peste murine. 

Lors de la première constatation de l'existence 
de la peste chez les rats, à terre, dans un port 

() Les dispositions de la présente Convention visant 
les rats s'appliquent éventuellement aux autres rongeurs 


et, en général, aux animaux connus pour être des agents 
tion de la peste. ) 


einkunft beteiligten Länder oder an deren oberſte Ge- 
ſundheitsbehörden richtet, und die Telegramme, die 
dieſe Regierungen und Behörden in Anwendung der 
vorliegenden Uebereinkunft abſenden, find den Staats⸗ 
telegrammen gleichzuſtellen und genießen auch das 
Vorrecht, das dieſen gemäß Artikel 5 der Internatio— 
nalen Telegraphen-Ubereinkunft vom 10/22. Juli 
1875 zugebilligt wurde. 

Art. 4. Der Benachrichtigung und den Mus- 
fünften, die in Artikel 1 und 2 vorgeſehen find 
müſſen weitere Mitteilungen folgen, die geeignet ſind, 
die Regierungen über den Verlauf der Seuche auf 
dem laufenden zu erhalten. Sie ſind dem Inter— 
nationalen Geſundheitsamt regelmäßig zuzuſenden. 

Dieſe Mitteilungen, welche ſo oft und vollſtändig 
wie möglich erfolgen müſſen (und die bezüglich der 
Zahl der Erkrankungen und der Todesfälle mindeſtens 
einmal in der Woche zu erfolgen haben), ſollen die 
zur Verhütung der Ausbreitung der Krankheit er— 
griffenen Maßnahmen näher angeben. Sie müſſen 
die bei der Abfahrt der Schiffe zur Verhinderung 
der Verſchleppung der Seuche angewandten Maß⸗ 
regeln, insbeſondere die gegen die Nagetiere oder 
gegen die Inſekten ergriffenen Maßnahmen genau 
ſchildern. 

Art. 5. Die Regierungen übernehmen die Ber- 
pflichtung, dem Internationalen Geſundheitsamt 
jede erbetene Auskunft über die in ihrem Gebiete 
aufgetretenen und in der Übereinkunft genannten 
übertragbaren Krankheiten und über die Umſtände 
zu erteilen, die geeignet ſind, die Verſchleppung 
dieſer Krankheiten in andere Länder zu beeinfluſſen. 


Art. 6. Da die Ratten ) die hauptſächlichſten 
Verbreiter der Beulenpeſt ſind, verpflichten ſich die 
Regierungen, alle in ihrer Macht liegenden Mittel 
anzuwenden, um dieſe Gefahr zu verringern und 
um ſich fortlaufend über die Rattenverhältniſſe in 
den Häfen in bezug auf deren Peſtverſeuchung durch 
häufige und regelmäßige Unterſuchungen unterrichtet 
zu halten. Insbeſondere haben ſie das ſyſtematiſche 
Abſammeln und die bakteriologiſche Unterſuchung 


der Ratten im ganzen peſtverſeuchten Bezirke während 


eines Zeitraumes von mindeſtens 6 Monaten nach 
dem Auffinden der letzten Peſtratte herbeizuführen. 


Die Art und das Ergebnis dieſer Unterſuchungen 
ſind zu gewöhnlichen Zeiten in regelmäßigen Zwiſchen— 
räumen, im Falle von Peſt aber monatlich, dem 
Internationalen Geſundheitsamt mitzuteilen, damit 
die Regierungen durch dieſes Amt ununterbrochen über 
den Zuſtand der Häfen bezüglich der Rattenpeſt auf 
dem laufenden gehalten werden. 

Bei der erſten Feſtſtellung des Vorhandenſeins 
der Rattenpeſt an Land in einem ſeit 6 Monaten 


1) Die bezüglich der Ratten geltenden Beſtimmungen der 
vorliegenden Uebereinkunft ſind gegebenenfalls auf andere 
Nagetiere und ganz allgemein auf Tiere anzuwenden, die als 
Peſtverbreiter bekannt ſind. ` 
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indemne depuis six mois, les communications 
devront ötre faites par les voies les plus rapides. 

Art. T. — Afin de faciliter l'accomplissement 
de la mission qui lui est confiée par la présente 
Convention, l'Office International d'Hygiène 
publique, en raison de lutilit& des informations 
qui sont fournies par le Service des renseignements 
épidémiologiques de la Société des Nations, y 
compris son Bureau d'Orient à Singapour, et 
d’autres bureaux analogues, ainsi que par le Bureau 
panaméricain sanitaire, est autorisé à prendre 
les arrangements nécessaires avec le Comité 
d'Hygiène de la Société des Nations, ainsi qu'avec 
le Bureau panameéricain sanitaire et d'autres 
organisations similaires. 


Il demeure entendu que les rapports établis 
par les arrangements susvisés ne comporteront 
aucune dérogation aux stipulations de la Convention 
de Rome du 9 décembre 1907, et ne pourront 
avoir pour effet la substitution d’aucun autre 
corps sanitaire à l'Office International d'Hygiène 
publique. 

Art. 8. — Le prompt et sincère accomplisse- 
ment des prescriptions qui précèdent étant d'une 
importance primordiale, les Gouvernements re- 
connaissent la nécessité de donner aux autorités 
qualifiées des instructions pour l'application de 
ces prescriptions. 

Les notifications n'ayant de valeur que si 
chaque Gouvernement est prévenu lui-même, A 
temps, des cas de peste, de cholera, de fièvre 
jaune, de typhus exanthématique ou de variole 
et des cas suspects de ces maladies survenus 
sur son territoire, les Gouvernements s'engagent 
à rendre obligatoire la déclaration de ces maladies. 

Art. 9. — Il est recommandé que les pays 
voisins fassent des arrangements speciaux en 
vue d’organiser un service d'informations directes 
entre les chefs des administrations compétentes, 
en ce qui concerne les territoires limitrophes ou 
se trouvant en relations commerciales étroites. 
Ces arrangements devront ötre communiqués A 
l'Office International d'Hygiène publique. 


Section II. — Conditions qui permettent 
de considérer que les mesures prevues 
par la Convention sont, ou ont cessé 
d’ötre, applicables aux provenances 
d'une circonscription territoriale. 


Art. 10. — La notification des cas importés 
de peste, de choléra ou de fièvre jaune n’entraine 
pas, vis-a-vis des provenances de la circonscription 
dans laquelle ils se sont produits, l'application 
des mesures prévues au chapitre II ci-après. 


Mais lorsqu'un premier cas reconnu non im- 
porté de peste ou de fièvre jaune s'est manifesté, 


peſtfreien Hafen ſind die Meldungen auf dem raſche⸗ 
ſten Wege zu erſtatten. Í 

Art. 7. Um die Aufgaben zu erleichtern, Die 
dem Internationalen Geſundheitsamt durch die vor- 
liegende Übereinkunft übertragen worden ſind, und 
im Hinblick auf den Nutzen der Informationen, die 
von dem epidemiologiſchen Nachrichtendienſt des 
Völkerbundes, einſchließlich ſeines Büros in Singapore, 
und von anderen derartigen Nachrichtendienſtſtellen 
jowie auch durch das Panamerikaniſche Sanitäts⸗ 
büro geliefert worden ſind, wird das Internationale 
Geſundheitsamt ermächtigt, mit dem Hygienekomitee 
des Völkerbundes ſowie mit dem Panamerikaniſchen 
Sanitätsbüro und anderen ähnlichen Einrichtungen 
die erforderlichen Abmachungen zu treffen. 


Selbſtverſtändlich bedeuten die auf Grund dieſer 
Abmachungen entſtandenen Beziehungen feinen Ver- 
ſtoß gegen die Vorſchriften der Übereinkunft zu Rom 
vom 9. Dezember 1907 und können das Inter- 
nationale Geſundheitsamt durch irgend eine andere 
geſundheitliche Organiſation nicht erſetzen. 


Art. 8. Da die ſchnelle und zuverläſſige Er- 
füllung der vorſtehenden Vorſchriften von aller 
größter Wichtigkeit iſt, erkennen die Regierungen die 
Notwendigkeit an, die zuſtändigen Behörden mit 
geeigneten Weiſungen wegen des Vollzugs dieſer 
Vorſchriften zu verſehen. 

Die Benachrichtigungen ſind von wirklichem Werte 
nur dann, wenn jede Regierung ſelbſt von dem 
Auftreten von Peſt, Cholera, Gelbfieber, Fleckfieber 
oder Pocken und verdächtigen Fällen in ihrem Ge- 
biete beizeiten Kenntnis erhält. Die Regierungen 
verpflichten ſich daher, die Anzeigepflicht für dieſe 
Krankheiten einzuführen. 

Art. 9. Es wird empfohlen, daß die benachbarten 
Länder Sonderabkommen treffen, um einen unmittel⸗ 
baren Nachrichtenaustauſch zwiſchen den Leitern der 
zuſtändigen Behörden einzurichten, ſoweit Grenz- 
bezirke oder Bezirke mit engen Handelsbeziehungen 
in Betracht kommen. Von dieſen Sonderabkommen 
muß dem Internationalen Geſundheitsamt Mitteilung 
gemacht werden. 


Abſchnitt II. Bedingungen, unter denen 


die in der Übereinkunft vorgeſehenen Ab . 


wehrmaßnahmen gegenüber den Her— 
künften aus einem örtlichen Bezirk an— 
zuwenden oder aufzuheben ſind. 


Art. 10. Die Benachrichtigung über eingeſchleppte 
Peſt⸗, Cholera- oder Gelbfieberfälle zieht gegenüber 
den Herkünften aus dem Bezirk, in dem ſie ſich er— 
eignet haben, noch nicht die Anwendung der in dem 
nachfolgenden Kapitel II vorgeſehenen Maßnahmen 
nach ſich. 

Falls aber ein erſter, als nicht eingeſchleppt 
erkannter Belt, oder Gelbfieberfall vorgekommen ift, 
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que les cas de choléra forment foyer (ö), que le 
typhus exanthématique ou la variole existent 
sous forme épidémique, ces mesures peuvent 
être appliquées. 

Art. 11. — Pour restreindre les mesures 
prévues au chapitre II aux seules régions effec- 
tivement atteintes, les Gouvernements doivent 
en limiter l'application aux provenances des 
circonscriptions déterminées dans lesquelles les 
maladies visées par la présente Convention se 
sont manifestées dans les conditions prévues au 
deuxième alinéa de l'article 10. 

Mais cette restriction limitée àla circonscription 
atteinte ne doit être acceptée qu’à la condition 
formelle que le Gouvernement du pays dont 
cette circonscription fait partie prenne les mesures 
nécessaires: 1° pour combattre lextension de 
l'épidémie; et 2° pour appliquer les mesures 
prescrites à l'article 13 ci-après. 


Art. 12. — Le Gouvernement de tout pays 
où est située une région atteinte informera les 
autres Gouvernements ainsi que l'Office Inter- 
national d'Hygiène publique, dans les conditions 
spécifiées à l’article 3, lorsque le danger d'infection, 
provemant de cette région, aura cessé et lorsque 
toutes les mesures prophylactiques auront été 
prises. A partir de cette information, les mesures 
prévues au chapitre II ne pourront plus être 
appliquées aux provenances de la région dont il 
s'agit, sauf circonstances exceptionnelles dont il 
devra être justifié. 


Section III. -- Mesures dans les ports 
et au départ des navires: 
Art. 13. — L'autorité compétente est tenue 


de prendre des mesures efficaces: 

1° Pour empêcher l’embarquement des per- 
sonnes présentant des symptômes de peste, de 
choléra, de fièvre jaune, de typhus exanthématique 
ou de variole, ainsi que des personnes de 
l'entourage des malades se trouvant dans des 
conditions telles qu'elles puissent transmettre la 
maladie; 

2° En cas de peste, pour empêcher l'intro- 
duction des rats A bord: 

3° En cas de choléra, pour veiller à ce que 
l'eau potable et les vivres embarqués soient 
sains, et que leau embarquée comme lest soit 
désinfectée s'il y a lieu; 

4° En cas de fièvre jaune, pour empêcher 
introduction des moustiques à bord; 

5° En cas de typhus exanthématique, pour 
assurer, avant leur embarquement, l’&pouillage 
de toutes personnes suspectes; 


() N existe un „foyer“ lorsque l'apparition de nou- 
veaux cas au delà de l'entourage des premiers cas prouve 
Ou op n'est pas parvenu à limiter l'expansion de la maladie 
là où elle s'était manifestée à son debut. 


oder falls Cholerafälle einen Herd!) bilden oder falls 
Fleckfieber oder Pocken epidemiſch auftreten, können 
dieſe Maßnahmen angewandt werden. 


Art. 11. Um die im Kapitel II vorgefehenen 
Maßregeln ausſchließlich auf die tatſächlich betroffenen 
Gegenden zu beſchränken, ſollen die Regierungen ihre 
Anwendung auf die Herkünfte aus denjenigen Be— 
zirken beſchränken, in denen die in der vorliegenden 
Übereinkunft genannten Krankheiten in der im 
2. Abſatz des Artikels 10 vorgeſehenen Form vor— 
gekommen ſind. 

Indeſſen braucht dieſe Beſchränkung auf den be— 
troffenen Bezirk nur unter der ausdrücklichen Vor— 
ausſetzung anerkannt zu werden, daß die Regierung 
desjenigen Landes, zu dem dies Gebiet gehört, die 
erforderlichen Maßregeln trifft: 1. um die Ausbrei— 
tung der Seuche zu bekämpfen; und 2. um die im 
folgenden Artikel 13 vorgeſchriebenen Maßnahmen 
durchzuführen. 

Art. 12. Die Regierung eines jeden Landes, in 
dem ein befallenes Gebiet gelegen iſt, hat die an— 
deren Regierungen und das Internationale Geſund— 
heitsamt gemäß Artikel 3 zu benachrichtigen, ſobald 
die Einſchleppungsgefahr, die von dieſem Gebiet 
ausgeht, beſeitigt iſt, und ſobald alle vorbeugenden 
Maßnahmen ergriffen worden ſind. Nach dieſer 
Benachrichtigung dürfen die in Kapitel LI vorgeſehenen 
Maßnahmen gegenüber den Herkünften aus dem in 
Rede ſtehenden Gebiete, abgeſehen von Ausnahme- 
fällen, die beſonders zu begründen ſind, nicht mehr 
angewandt werden. 


Abſchnitt III. Maßnahmen in den Häfen 
und bei der Abfahrt der Schiffe. 


Art. 13. Die zuſtändige Behörde iſt gehalten, 
wirkſame Maßnahmen zu treffen: 

1. um die Einſchiffung von Perſonen zu verhindern, 
die Erſcheinungen von Peſt, Cholera, Gelbfieber, 
Fleckfieber oder Pocken zeigen, ſowie von Perſonen 
aus der Umgebung der Kranken, von denen anzu— 
nehmen iſt, daß ſie die Krankheit übertragen können; 


2. im Falle von Peſt, um das Anbordkommen 
von Ratten zu verhindern; 

3. im Falle von Cholera, um darüber zu wachen, daß 
das an Bord genommene Trinkwaſſer und die Lebens— 
mittel einwandfrei ſind, und daß das aufgenommene 
Ballaſtwaſſer gegebenenfalls desinfiziert wird; 

4. im Falle von Gelbfieber, um das Anbord— 
kommen von Stechmücken zu verhindern; 

5. im Falle von Fleckfieber, um die Entlauſung 
aller verdächtigen Perſonen vor ihrer Einſchiffung 
ſicherzuſtellen; 

1) Ein „Herd“ beſteht, wenn das Auftreten von neuen 
Cholerafällen außerhalb der Umgebung der erſten Fälle beweiſt, 


daß es nicht gelungen iſt, die Ausbreitung der Krankheit auf 
die Stelle ihres erſten Auftretens zu beſchränken. 
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6° En cas de variole, pour soumettre à la 
désinfection les vieux vêtements et les chiffons 
avant qu'ils soient comprimés. 

Art. 14. — Les Gouvernements s'engagent A 
entretenir dans leurs grands ports et dans les 
environs, et autant que possible dans les autres 


ports et les environs, des services sanitaires 
possédant une organisation et un outillage 
capables d'assurer: l'application des mesures 


prophylactiques concernant les maladies visées 
par la présente Convention, notamment les 
mesures prévues aux articles 6, 8 et 13. 

Lesdits Gouvernements adresseront, au moins 
une fois par an, à l'Office International d Hygiène 
publique une communication faisant connaitre, 
pour chacun de leurs ports, (état de son organi- 
sation sanitaire en rapport avec les dispositions 
de l'alinéa précédent. L'Office transmettra ces 
renseignements, par les voies appropriées, aux 
autorités supérieures d’hygiene des pays parti- 
cipants, soit directement, soit par l'intermédiaire 


6. im Falle von Pocken, um alte Kleider und 
Lumpen der Desinfektion zu unterwerfen, bevor ſie 
zuſammengepreßt werden. 

Art. 14. Die Vertragsſtaaten verpflichten ſich, 
in ihren großen Häfen und in deren Umgebung einen 
Geſundheitsdienſt einzurichten. Dieſer ſoll mit einer 
Organiſation und mit Einrichtungen ausgeſtattet ſein, 
die geeignet ſind, die Anwendung der vorbeugenden 
Maßnahmen gegen die in dieſer Übereinkunft ge— 
nannten Krankheiten ſicherzuſtellen, insbeſondere die 
Maßnahmen, die in Artikel 6, 8 und 13 vorgeſehen find. 


Die genannten Regierungen haben mindeſtens 
einmal im Jahre dem Internationalen Geſundheits— 
amt eine Mitteilung zugehen laſſen, die für jeden 
ihrer Häfen Auskunft gibt über die Einrichtung des 
Geſundheitsdienſtes mit Bezug auf die Beſtimmungen 
des vorangehenden Abſatzes. Das Geſundheitsamt 
hat dieſe Auskünfte auf geeigneten Wege den oberſten 
Geſundheitsbehörden der beteiligtem Staaten entweder 
unmittelbar oder durch Vermittlung einer anderen 


Kon d'un autre organisme sanitaire international, internationalen geſundheitlichen Organiſation ent- 
K conformément aux arrangements conclus en vertu ſprechend dem kraft des Artikels 7 getroffenen Mb- 
ö ` de Particle 7. kommen zugängig zu machen. 

. Chapitre II. Kapitel II. 

ER Mesures de defense contre les maladies visées Abwehrmaßregeln gegen die in Kapitel I 

Cp au Chapitre Ir. bezeichneten Krankheiten. 

Gau? Art. 15. — Les autorités sanitaires peuvent Art. 15. Die Geſundheitsbehörden können jedes 


procéder à la visite médicale et, si les circon- 
` stances l’exigent, à un examen approfondi de 
tout navire, quelle que soit sa provenance. 

Les mesures ou les opérations sanitaires 
auxquelles peut être soumis un navire à l'arrivée 
sont déterminées par la constatation de létat de 
fait existant à bord et des particularités sanitaires 
du voyage. 


[l appartient à chaque Gouvernement, ayant 
égard aux renseignements fournis conformément 
aux dispositions de la section I du chapitre Ie 
et de Particle 14 de la présente Convention, 
ainsi qu’aux obligations lui incombant en vertu 
de la section II du chapitre Jer, de fixer le 
régime auquel seront soumis dans ses ports les 
provenances de tout port étranger, et notamment 
de décider si, au point de vue dudit régime, un 
port étranger doit être considéré comme atteint. 

Les mesures, telles qu'elles sont prévues au 
présent chapitre, doivent être interprêtées comme 
constituant un maximum, dans les limites duquel 
les Gouvernements peuvent réglementer le 
traitement des navires à l'arrivée. 


Section I. — Communications des 

i mesures prescrites. 

Art. 16. — Tout Gouvernement est tenu de 
communiquer immédiatement à la mission diplo- 
matique ou, à défaut, au consul du pays atteint, 

. résidant dans sa capitale, ainsi qu'à l'Office 


Schiff ohne Rückſicht auf ſeine Herkunft einer ärztlichen 
Unterſuchung und, ſobald die Umſtände es erfordern, 
einer gründlichen Prüfung unterziehen. 

Die geſundheitlichen Maßnahmen oder Verfahren, 
denen ein Schiff bei ſeiner Ankunft unterworfen 
werden kann, werden durch Feſtſtellung des tatſäch— 
lichen Zuſtandes an Bord dieſes Schiffes ſowie durch 
die geſundheitlichen Vorkommniſſe während der Reiſe 
beſtimmt. 

Es iſt Sache einer jeden Regierung, im Hinblick 
auf die gemäß Kapitel 1 Abſchnitt 1 und Artikel 14 
gelieferten Auskünfte ſowie mit Rückſicht auf die 
Verpflichtungen gemäß Kapitel I Abſchnitt II die in 
den eigenen Häfen gegenüber fremden Schiffsher— 
künften anzuwendenden Maßnahmen zu beſtimmen, 
insbeſondere zu entſcheiden, ob vom Standpunkt 
dieſes Grundſatzes ein fremder Hafen als befallen 
anzuſehen iſt. 


Die in dieſem Kapitel vorgeſehenen Abwehr— 
maßnahmen ſind als das Höchſtmaß anzuſehen, 
innerhalb deſſen Grenzen die Regierungen die Be— 
handlung der Schiffe bei ihrer Ankunft regeln können. 


Abſchnitt J. Mitteilung der 
vorgeſchriebenen Maßnahmen. 

Art. 16. Die Regierung eines jeden Landes hat 
ſofort diejenigen Maßnahmen, deren Anwendung ſie 
bezüglich der Herkünfte aus einem verſeuchten Lande 
für erforderlich hält, der diplomatiſchen Vertretung 


International d'Hygiène publique, qui devra les 
porter aussitöt A la connaissance des autres 
Gouvernements, les mesures qu'il croit devoir 
prescrire A l’egard des provenances de ce pays. 
Ces informations seront tenues également à la 
disposition des autres reprösentants diplomatiques 
ou consulaires établis sur son territoire. 

Il est également tenu de faire connaître, par 
les mêmes voies, le retrait de ces mesures ou 
les modifications dont elles seraient l'objet. 

A defaut de mission diplomatique ou de 
eonsulat dans la capitale, les communications sont 
faites directement au Gouvernement du pays 
interesse. 


Section II. — Marchandises et Bagages. 
Importation et Transit. 
Art. 17. — Sous röserve des stipulations du 


dernier alinéa de l'article 50, les marchandises 
et bagages arrivant par terre ou par mer ne 
peuvent être prohibés à l'entrée. ou pour le 
transit, ni retenus aux frontières ou dans les 
ports. Les seules mesures qu'il soit permis de 
prescrire à leur égard sont specifiees dans les 
paragraphes suivants: 

a. En cas de peste, on peut soumettre A la 
désinsectisation et, s’il y a lieu, à la désinfection 
les linges de corps, hardes et vêtements 
récemment portés (effets à usage), les literies 
ayant récemment servi. 

Les marchandises en provenance d’une circon- 
scription atteinte et susceptibles de renfermer 
des rats pesteux ne peuvent être déchargées 
quà la condition de prendre, autant que 
possible, les précautions nécessaires pour em- 
pêcher que les rats ne puissent s’en échapper et 
pour qu'ils soient détruits. 

b. En cas de choléra, on peut soumettre à la 
désinfection les linges de corps, hardes et vête- 
ments récemment portés (effets à usage), les 
literies ayant récemment servi. 


Par dérogation aux dispositions du present 
article, les poissons, coquillages et légumes frais 
peuvent être prohibés, à moins qu’ils n’aient été 
l'objet d'un traitement de nature à 0 8 le 
vibrion cholerique. 

c. En cas de typhus exanthématique, on peut 
soumettre A la desinsectisation les linges de corps, 
hardes et vêtements portés (effets à usage), les 
literies ayant servi, ainsi que les chiffons non 


_ transportés comme marchandises en gros. 


d. En cas de variole, on peut soumettre à la 
désinfection les linges de corps, hardes et vête- 
ments récemment portés (effets à usage), les 
literies ayant récemment servi, ainsi que les 
chiffons non transportés comme marchandises en 


gros. 


oder in Ermangelung einer ſolchen dem konſulariſchen 
Vertreter des befallenen Landes in ihrer Hauptſtadt 
ſowie dem Internationalen Geſundheitsamt mitzuteilen, 
das ſie alsbald zur Kenntnis der anderen Regierungen 
zu bringen hat. Dieſe Auskünfte ſtehen in gleicher 
Weiſe den anderen diplomatiſchen oder konſulariſchen 
Vertretern in dem Lande zur Verfügung. 

Sie hat ebenfalls die Aufhebung oder etwaige 
Abänderungen dieſer Maßregeln auf demſelben Wege 
bekannt zu geben. 

In Ermangelung einer diplomatiſchen oder kon— 
ſulariſchen Vertretung in der Hauptſtadt erfolgen die 
Mitteilungen unmittelbar an die Regierung des 
beteiligten Landes. 


Abſchnitt II. Waren- und Reiſegepäck. — 
Einfuhr und Durchfuhr. 

Art. 17. Vorbehaltlich der Beſtimmungen des 
Artikels 50, letzter Abſatz, dürfen die auf dem Land— 
oder Seewege ankommenden Waren oder Reiſegepäck 
weder von der Einfuhr oder Durchfuhr ausgeſchloſſen 
noch an den Grenzen oder in den Häfen zurückge⸗ 
halten werden. Die einzigen Maßnahmen, die ihnen 
gegenüber angeordnet werden dürfen, ſind nachſtehend 
beſonders bezeichnet: 

a) Im Falle von Peſt können getragene Leib— 
wäſche, Altſachen und letzthin getragene Kleider 
(Bekleidungsgegenſtände des täglichen Gebrauchs), 
letzthin gebrauchtes Bettzeug der Desinſektiſation und 
gegebenenfalls der Desinfektion unterworfen werden. 

Waren, die aus einem verſeuchten Bezirke kommen 
und geeignet ſind, Peſtratten einzuſchließen, dürfen 
nur unter der Bedingung ausgeladen werden, daß 
nach Möglichkeit die notwendigen Maßnahmen er- 
griffen werden, um ein Entweichen der Ratten zu 
verhindern und um ſie zu vernichten. 


b. Im Falle von Cholera können getragene Leib— 
wäſche, Altſachen und letzthin getragene Kleider 
(Bekleidungsſtücke des täglichen Gebrauchs), letzthin 
gebrauchtes Bettzeug der Desinfektion unterworfen 
werden. 

Abweichend von den vorſtehenden Beſtimmungen 
können Fiſche, Muſcheln und friſches Gemüſe von der 
Einfuhr ausgeſchloſſen werden, falls ſie nicht einer 
Behandlung unterworfen worden ſind, durch welche 
die Cholerabazillen abgetötet werden. 

c) Im Falle von Fleckfieber können getragene 
Leibwäſche, Altſachen und getragene Kleider (Be- 
kleidungsgegenſtände des täglichen Gebrauchs), ge— 
brauchtes Bettzeug ſowie Lumpen, die nicht im Groß— 
handel als Waren befördert werden, einer Desinſekti— 
ſation unterworfen werden. 

d) Im Falle von Pocken können getragene Leib⸗ 
wäſche, Altſachen und letzthin getragene Kleider 
(Bekleidungsgegenſtände des täglichen Gebrauchs), 
letzthin gebrauchtes Bettzeug ſowie Lumpen, die nicht 
im Großhandel als Waren befördert werden, der 
Desinfektion unterworfen werden. 
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Art. 18. — Le mode et le lieu de la désinfection, 
ainsi que les procédés à employer pour assurer 
la destruction des rats ou des insectes (puces, 
poux, moustiques, etc.), sont fixés par l'autorité 
du pays de destination. Ces opérations doivent 
etre faites de manière A ne détériorer les objets 
que le moins possible. Les hardes et autres 
objets de peu de valeur peuvent être détruits 
par le feu, ainsi que les chiffons, sauf s'ils sont 
transportés comme marchandises en gros. 


Il appartient à chaque Etat de rögler la ques- 
tion relative au payement éventuel de dommages- 
intérêts résultant de la desinfection, de la d£rati- 
sation ou de la desinsectisation, ainsi que de la 
destruction des objets ci-dessus visés. 

Si, à l’occasion de ces opérations, des taxes sont 
perçues par l'autorité sanitaire, soit directement, 
soit par liintermediaire d'une société ou d'un 
particulier, ces taxes doivent être fixées d’après 
un tarif publié d'avance et établi de façon qu'il 
ne puisse résulter de ensemble de son applica- 
tion une source de bénéfices pour U Etat ou pour 
l’administration sanitaire. 

Art. 19. — Les lettres et correspondances, 
imprimés, livres, journaux, papiers d'affaires, etc. 
ne sont soumis A aucune mesure sanitaire. Les 
colis postaux ne subiront de restrictions que dans 
le cas où ils contiendraient des objets figurant 
parmi ceux auxquels on peut imposer les mesures 
prevues A Particle 17 de la présente Convention. 

Art. 20. — Lorsque les marchandises ou bagages 
ont été soumis aux opérations prescrites par 
article 17, toute personne intéressée a le droit 
de réclamer de Pautorité sanitaire la délivrance 
gratuite d’un certificat indiquant les mesures 
prises. 

Section III. — Dispositions relatives 
aux émigrants. 

Art. 21. — Dans les pays d’ömigration, les 
autorités sanitaires doivent procéder à l'examen 
sanitaire- des émigrants avant leur départ. 


Il est recommandé que des arrangements 
spéciaux interviennent entre pays d’&migration, 
d'immigration et de transit, en vue d'établir les 
conditions auxquelles cet examen doit satisfaire, 
afin que soient röduites au minimum les possibilités 
de refoulement à la frontière des pays de transit 
et de destination, pour des raisons sanitaires. 


Il est également recommandé que ces arrange- 
ments fixent les mesures préventives contre les 
maladies infectieuses auxquelles devraient. ötre 
soumis les émigrants au pays de départ. 

Art. 22. — Il est recommandé que les villes 
ou les ports d'embarquement des émigrants 
possèdent une organisation hygiénique et sanitaire 
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Art. 18. Die Entſcheidung darüber, in welcher 
Weiſe und wo die Desinfektion ſtattzufinden hat, 
ſowie darüber, welches Verfahren zur ſicheren Ver— 
nichtung der Ratten oder der Inſekten (Flöhe, Läuſe, 
Stechmücken uſw.) anzuwenden iſt, ſteht der Behörde 
des Beſtimmungslandes zu. Dabei muß derart ver— 
fahren werden, daß die Gegenſtände ſo wenig als 
möglich beſchädigt werden. Alte Kleidungsſtücke und 
andere Gegenſtände von geringem Werte können 
durch Feuer vernichtet werden, ebenfalls Lumpen, 
ausgenommen die als Großhandelswaren beförderten. 

Die Regelung der Frage des etwaigen Erſatzes 
des bei der Desinfektion, der Entrattung oder Des- 
inſektiſation ſowie bei der Vernichtung der vorer- 
wähnten Gegenſtände entſtehenden Schadens wird 
jedem Staate überlaſſen. 

Wenn aus Anlaß der Durchführung dieſer Mak- 
nahmen, ſei es unmittelbar, ſei es durch Vermittelung 
einer Geſellſchaft oder einer Privatperſon, Gebühren 
erhoben werden, ſo ſoll die Höhe dieſer Gebühren 
durch einen vorher zu veröffentlichenden Tarif feſtgeſetzt 
und derart berechnet werden, daß aus feiner Mi- 
wendung insgeſamt ein Gewinn für den Staat oder 
die Geſundheitsverwaltung nicht entſteht. 

Art. 19. Briefe und Korreſpondenzen, Druckſachen, 
Bücher, Zeitungen, Geſchäftspapiere uſw. unterliegen 
keinerlei geſundheitlichen Maßnahmen. Poſtpakete 
erfahren nur eine Einſchränkung, wenn ſie Gegen— 
ſtände enthalten, die den in Artikel 17 der vor- 
liegenden Uebereinkunft vorgeſehenen Maßnahmen 
unterworfen werden können. 

Art. 20. Wenn Waren oder Gepäck dem im 
Art. 17 vorgeſchriebenen Verfahren unterworfen worden 
ſind, hat jede daran intereſſierte Perſon das Recht, 
von der Geſundheitsbehörde eine unentgeltliche Be— 
ſcheinigung über die durchgeführten Maßnahmen zu 
verlangen. 


Abſchnitt III. Beſtimmungen betreffend 
die Auswanderer. 


Art. 21. Die Geſundheitsbehörden der Aus— 
wanderungsländer haben die Auswanderer vor ihrer 
Abreiſe einer geſundheitlichen Unterſuchung zu unter— 
werfen. i 

Es wird empfohlen, zwiſchen den Auswanderungs— 
ländern, Einwanderungsländern und den Durchgangs— 
ländern beſondere Abmachungen zu treffen, um die 
Bedingungen feſtzuſetzen, die bei dieſer Unterſuchung 
zu erfüllen find, damit eine Rückleitung aus geſund— 
heitlichen Gründen an der Grenze des Durchgangs- 
oder Beſtimmungslandes nach Möglichkeit vermieden 
wird. 

Es wird außerdem empfohlen, daß diefe Mb- 
machungen die vorbeugenden Maßnahmen gegen über- 
tragbare Krankheiten feſtſetzen, denen die Auswanderer 
im Lande der Ausreiſe zu unterwerfen ſind. 

Art. 22. Es wird empfohlen, daß die Hafen⸗ 
ſtädte oder Häfen, in denen die Auswanderer ein- 
geſchifft werden, ausreichende hygieniſche und ſanitäre 
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appropriée et, en particulier: 1° un service de 
surveillance et d’assistance médicale, ainsi que 
le matériel sanitaire et prophylactique nécessaire; 
2° un Etablissement, surveillé par l'État, où les 
émigrants puissent subir les formalités sanitaires, 
être logés temporairement et être soumis à toutes 
les visites médicales nécessaires ainsi qu’à l'examen 
de leurs boissons et de leurs aliments; 3° un 
local, situé dans le port, où seront effectuées les 
visites médicales au moment des opérations 
définitives d'embarquement. 


Art. 23. — Il est recommandé que les navires 
à émigrants soient munis d'une provision suffisante 
de vaccins (antivariolique, anticholérique, etc.) 
pour pouvoir procéder, si nécessaire, aux vaccina- 
tions en cours de route. 


Section IV. — Mesures dans les ports 
et aux frontières de mer. 
A. Peste. 
Art. 24. — Est considéré comme infecté le 
navire: 
1° Qui a un cas de peste humaine à bord; 


20 Ou sur lequel un cas de peste humaine 
s'est déclaré. plus de six jours après l’embarque- 
ment; 

3° Ou à bord duquel on a constaté la présence 
de rats pesteux. 

Est considéré comme suspect le navire: 

1° Sur lequel un cas de peste humaine s’est 
déclaré dans les six premiers jours après 
l'embarquement; ; 

20 Ou pour lequel les recherches concernant 
les rats ont mis en évidence lexistence d'une 
mortalité insolite dont la cause n'est pasdéterminée. 

Le navire suspect reste considéré comme tel 
jusqu'au moment où, dans un port convenablement 
outillé, ila été soumis à l'application des mesures 
prescrites par la présente Convention. 

Est considéré comme indemne, bien que venant 
d’un port atteint, le navire qui n’a pas eu à bord 
de peste humaine ou murine soit au moment du 
départ, soit pendant la traversée, soit au moment 
de l'arrivée, et à bord duquel les recherches 
concernant les rats n'ont pas fait constater 
l'existence d'une mortalité insolite. 

Art. 25. — Les navires infectés de peste sont 
soumis au régime suivant: 

1° Visite médicale; 

20 Les malades sont immédiatement débarqués 
et isolés; 

3° Toutes les personnes qui ont été en contact 
avec les malades et celles que l'autorité sanitaire 
du port a des raisons de considerer comme 
suspectes sont débarquées, si possible. Elles 
peuvent être soumises soit A l'observation, soit 
à la surveillance, soit à une observation suivie 
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Einrichtungen aufweiſen und insbeſondere beſitzen: 
1. einen Dienſt für die ärztliche Uberwachung und 
den ärztlichen Beiſtand ſowie hinreichendes Sanitäts— 
und Vorbeugungsmaterial; 2. Auswandererhäuſer, 
die vom Staat überwacht werden, in denen die Aus⸗ 
wanderer den geſundheitlichen Maßnahmen unterzogen, 
zeitweilig untergebracht, allen notwendigen ärztlichen 
Unterſuchungen unterworfen und ihre Getränke und 
Nahrungsmittel geprüft werden können; 3. einen 
innerhalb des Hafens gelegenen Raum, wo die ärzt- 
lichen Unterſuchungen zur Zeit der endgültigen Ein- 
ſchiffung ſtattfinden können. 

Art. 23. Es wird empfohlen, daß die Aus⸗ 
wandererſchiffe ausgeſtattet ſind mit einem genügenden 
Vorrat von Impfſtoff (gegen Pocken, Cholera uſw.), 
damit während der Reife im Bedarfsfalle Impfungen 
vorgenommen werden können. 


Abſchnitt IV. Maßnahmen in den Häfen 
und an den Meeresgrenzen. 
A. Peſt. 
Art. 24. Als verſeucht gilt ein Schiff, 


1. welches 
Bord hat, 

2. oder auf welchem ein Fall von Menſchenpeſt 
ſpäter als 6 Tage nach der Einſchiffung ſich gezeigt hat, 


einen Fall von Menſchenpeſt an 


3. oder auf welchem man das Vorhandenſein von 
Peſtratten feſtgeſtellt hat. 

Als verdächtig gilt ein Schiff, 

1. auf welchem ein Fall von Menſchenpeſt während 
der erſten 6 Tage nach der Einſchiffung ſich gezeigt hat, 


2. oder auf welchem bei der Durchſuchung nach 
Ratten ſich eine ungewöhnliche Rattenſterblichkeit, 


deren Urſache nicht feſtgeſtellt wurde, ergeben hat. 


Ein Schiff gilt ſolange als verdächtig, bis es in 
einem entſprechend eingerichteten Hafen den durch 
dieſe Übereinkunft vorgeſchriebenen Maßnahmen 
unterworfen worden iſt. 

Als rein gilt ein Schiff, das, obwohl es aus einem 
befallenen Haſen kommt, weder bei der Abfahrt noch 
während der Reife, noch zurzeit der Ankunft Menſchen⸗ 
oder Rattenpeſt an Bord gebracht hat, und auf dem 
das Suchen nach Ratten ein ungewöhnliches Ratten- 
ſterben nicht ergeben hat. 


Art. 25. Peſtverſeuchte Schiffe unterliegen fol— 
gender Behandlung: 

1. ärztliche Unterſuchung; 

2. die Kranken werden ſofort ausgeſchifft und 
abgeſondert; 

3. alle Perſonen, welche mit den Kranken in Be- 
rührung gekommen ſind, und diejenigen, welche die 
Hafengeſundheitsbehörde Grund hat als verdächtig 
anzuſehen, müſſen, wenn möglich, ausgeſchifft werden. 
Sie können der Beobachtung oder der Überwachung 
oder einer Beobachtung mit nachfolgender Dier: 
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de surveillance (), sans que la durée totale de 
ces mesures puisse dépasser six jours, à dater de 
Larrivée du navire. 

Il appartient à l’autorit6 sanitaire du port 
d’appliquer celle de ces mesures qui lui parait 
préférable selon la date du dernier cas, l’état du 
navire et les possibilités locales. On peut, 
pendant le meme laps de temps, empöcher le 
débarquement de l’&quipage, sauf pour raisons 
de service portées A la connaissance de l'autorité 
sanitaire; 


4° Les literies ayant servi, le linge sale, les 
effets à usage et les autres objets qui, de lavis 
de l'autorité sanitaire, sont considérés comme 
contaminés, sont desinsectisös et, sil y a lieu, 
desinfectes; dai E 


5° Les parties du navire qui ont été habitées 
par des pesteux ou qui, de l’avis de l'autorité 
sanitaire, sont considérées comme contaminees, 
sont désinsectisées et, s'il y a lieu, desinfectees; 


6° L'autorité sanitaire peut prescrire une 
deratisation avant le déchargement, si elle estime 
que, d’après la nature de la cargaison et sa dis- 
position, il est possible d'effectuer la destruction 
totale des rats sans déchargement. Dans ce cas, 
le navire ne pourra pas être soumis à une 
nouvelle deratisation après déchargement. Dans 
les autres cas, la destruction complöte des 
rongeurs devra être effectuée sur le navire en 
cales vides. Pour les navires sur lest, cette 
opération sera faite le plus tôt possible avant le 
chargement. 


La dératisation devra être effectuée de 


manière à éviter le plus possible des dommages 
au navire et, éventuellement, à la cargaison. 
L'opération ne devra pas durer plus de vingt- 
quatre heures. Tous frais afférents aux opérations 
de dératisation, ainsi que toutes indemnités 
éventuelles, seront réglés conformément aux 


. principes établis à l'article 18. 


Si le navire ne doit décharger qu'une partie 
de sa cargaison et si les autorités du port con- 
sidèrent qu'il n'est pas possible de procéder à 
une dératisation complète, ledit navire pourra 
rester dans le port le temps nécessaire pour 
décharger cette partie de sa cargaison, pourvu 
que toutes les précautions, y compris l'isolement, 
soient prises à la satisfaction de lautorité 


() Dans tous les cas où la présente Convention 
prévoit la surveillance, l'autorité sanitaire peut appliquer 
l'observation, à titre exceptionnel, aux personnes qui ne 
présentent pas des garanties sanitaires suffisantes. 

Les personnes soumises à l'observation ou à la sur- 
veillance doivent se prêter à toutes recherches cliniques 
ou bactériologiques que l'autorité sanitaire juge nécessaires. 


wachung!) unterworfen werden, ohne daß die Geſamt⸗ 
dauer dieſer Maßnahmen ſechs Tage, vom Tage der 
Ankunft des Schiffes an gerechnet, überſteigen darf. 


Es bleibt der Hafengeſundheitsbehörde überlaſſen, 
diejenige dieſer Maßnahme zur Anwendung zu bringen, 
welche ihr nach dem Zeitpunkt des letzten Falles, dem 
Zuſtand des Schiffes und den örtlichen Umſtänden 
am zweckmäßigſten erſcheint. Während des gleichen 
Zeitraumes kann das Anlandgehen der Schiffsbeſatzung 
verhindert werden, es ſeit denn aus dienſtlichen 
Gründen und. unter Benachrichtung der Geſundheits⸗ 
behörde; 

4. das gebrauchte Bettzeug, die ſchmutzige Wäſche, 
die Bekleidungsgegenſtände des täglichen Gebrauchs 
und die ſonſtigen Sachen, welche nach Anſicht der 
Geſundheitsbehörde als verſeucht zu erachten ſind, 
werden von Inſekten befreit und gegebenenfalls de3- 
infiziert; f 

5. die Teile des Schiffes, welche von Peſtkranken 
bewohnt geweſen ſind, oder welche nach Anſicht der 
Geſundheitsbehörde als verſeucht zu erachten ſind, 
müſſen von Inſekten befreit und gegebenenfalls des⸗ 
infiziert werden; 


6. die Geſundheitsbehörde kann eine Nattenver- 
tilgung vor dem Löſchen anordnen, wenn ſie der 
Anſicht iſt, daß nach der Art der Schiffsladung 
und ihrer Anordnung eine völlige Vernichtung der 
Ratten ohne eine Entladung möglich iſt. In dieſem 
Falle darf das Schiff nach der Entladung einer erneuten 
Entrattung nicht unterworfen werden. In den anderen 
Fällen muß die völlige Vernichtung der Nagetiere 
auf dem Schiffe bei leeren Laderäumen erfolgen. 
Auf Schiffen in Ballaſt iſt dies Verfahren ſobald 
als möglich vor der Beladung durchzuführen. 


Die Entrattung iſt unter möglichſter Vermeidung 
einer Beſchädigung des Schiffes und gegebenenfalls 
der Ladung auszuführen. Das Verfahren ſelbſt darf 
nicht länger als 24 Stunden dauern. Alle Koſten 
der Entrattung ſowie alle etwaigen Schäden werden 
nach Maßgabe des Artikels 18 geregelt. 


Wenn das Schiff nur einen Teil ſeiner Ladung 
zu löſchen hat, und wenn die Hafenbehörden der An— 
ſicht ſind, daß eine vollſtändige Entrattung unmöglich 
iſt, darf das Schiff während der zum Löſchen dieſes 
Teils der Ladung nötigen Zeit im Hafen verbleiben 
unter der Vorausſetzung, daß alle Vorſichtsmaßregeln, 
einſchließlich der Abſonderung des Schiffes, zur Bu- 
friedenheit der Geſundheitsbehörde getroffen werden, 


1) In allen Fällen, in denen die vorliegende Übereinkunft 
die Überwachung vorſieht, kann die Geſundheitsbehörde bei 
ſolchen Perſonen, die nicht . geſundheitliche Sicher⸗ 
heiten bieten, ausnahmsweiſe die Beobachtung anwenden. 

Perſonen, die der Beobachtung oder Überwachung unter⸗ 
worfen SC müſſen ſich jeder kliniſchen oder bakteriologiſchen 
Unterſuchung, die die Geſundheitsbehörde für erforderlich hält, 
unterwerfen. 
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sanitaire, pour empêcher les rats de passer du 
navire à terre, à la faveur du déchargement des 
marchandises ou autrement, 

Le déchargement s'effectuera sous le contrôle 
de l'autorité sanitaire, qui prendra toutes les 
mesures nécessaires afin d'éviter que le personnel 
employé soit infecté. Ce personnel sera soumis 
à une observation ou à une surveillance qui ne 
pourront pas dépasser six jours à partir du 
moment où il aura cessé de travailler au déchar- 
gement. 

Art. 26. — Les navires suspects de peste 
sont soumis aux mesures prévues sous les m 1, 
4, 5 et 6 de l'article 25. 

En outre, l’&quipage et les passagers peuvent 
être soumis à une surveillance qui ne dépassera 
pas six jours à dater de l'arrivée du navire. On 
peut, pendant le même laps de temps, empêcher 
le débarquement de l’&quipage, sauf pour raisons 
de service portées. à la connaissance de l'autorité 
sanitaire. 


Art. 27. — Les navires indemnes de peste 
sont admis à la libre pratique immédiate, sous 
la réserve que l'autorité sanitaire du port d’arrivöe 
peut prescrire à leur égard les mesures suivantes: 

1° Visite médicale, pour constater si le navire 
se trouve dans les conditions prévues par la 
définition du navire indemne; 

2° Destructions des rats à bord, dans les 
conditions prévues au 6° de Particle 25, dans 
des cas exceptionnels et pour des motifs fondés, 
qui seront communiqués par écrit au capitaine 
du navire; 

3° L'équipage et les passagers peuvent être 
soumis à une surveillance qui ne dépassera pas 
six jours à compter de la date à laquelle le navire 
est parti du port atteint. On peut, pendant le 
même laps de temps, empêcher le débarquement 
de léquipage, sauf pour raisons de service 
portées à la connaissance de l'autorité sanitaire. 


Art. 28. — Tous les navires, sauf ceux au 
cabotage national, doivent être dératisés périodi- 
quement ou être maintenus de façon permanente 
dans des conditions telles que la population 
murine y soit réduite au minimum. [Ils reçoivent, 
dans le premier cas, des certificats de dératisation 
et, dans le second, des certificats d’exemption 
de la deratisation. 

Les Gouvernements doivent faire connaître, 
par l'intermédiaire de l'Office International 
d' Hygiene publique, ceux de leurs ports possédant 
l'outillage et le personnel nöcessaires pour 
effectuer la dératisation des navires. 

Les certificats de dératisation, ou d’exemption 
de la deratisation, seront délivrés exclusivement 
par les autorités sanitaires des ports mentionnés 
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damit keine Ratten beim Löſchen der Waren oder auf 
anderem Wege vom Schiff an Land gelangen. 


Das Löſchen hat unter Aufſicht der Geſundheits⸗ 
behörde zu erfolgen, die alle erforderlichen Maßnahmen 
zu ergreifen hat, um eine Anſteckung des zum Löſchen 
angeſtellten Perſonals zu verhüten. Dieſes Perjonal 
unterliegt einer Beobachtung oder Überwachung, die 
6 Tage nicht überſteigen darf, gerechnet von der 
Beendigung des Löſchens ab. 


Art. 26. Peſtverdächtige Schiffe unterliegen den 
unter Nr. 1, 4, 5 und 6 des Artikels 25 aufgeführten 
Maßregeln. 

Außerdem können die Schiffsbeſatzung und die 
Reiſenden auf ihren Geſundheitszuſtand hin einer 
höchſtens 6tägigen Überwachung vom Tage der Mn- 
kunft des Schiffes an unterworfen werden. Während 
der gleichen Zeit kann das Anlandgehen der Schiffs— 
beſatzung verhindert werden, es ſei denn, daß es aus 
dienſtlichen Gründen und unter Benachrichtigung der 
Geſundheitsbehörde geſchieht. 

Art. 27. Peſtreine Schiffe werden ſofort zum 
freien Verkehr zugelaſſen; jedoch kann die Geſund— 
heitsbehörde des Ankunftshafens ihnen gegenüber 
folgende Maßnahmen treffen: 

1. ärztliche Unterſuchung, um feſtzuſtellen, ob das 
Schiff den für die Definition der reinen Schiffe vor⸗ 
geſehenen Bedingungen entſpricht; l 

2. Vertilgung der Schiffsratten in Ausnahmefällen 
und aus triftigen Gründen, die dem Kapitän ſchrift⸗ 
lich mitzuteilen ſind, gemäß den in Artikel 25 Nr. 6 
vorgeſehenen Bedingungen; 


3. Die Schiffsbeſatzung und die Reiſenden können 
einer höchſtens 6tägigen Überwachung, gerechnet vom 
Tage der Abfahrt des Schiffes aus dem befallenen 
Hafen, unterworfen werden. Während der gleichen 
Zeit kann das Anlandgehen der Schiffsbeſatzung ver- 
hindert werden, es ſei denn, daß es aus dienſtlichen 
Gründen und unter Benachrichtigung der Geſund— 
heitsbehörde geſchieht. ; 

Art. 28. Alle Schiffe, mit Ausnahme derjenigen 
der einheimiſchen Küſtenfahrt, müſſen regelmäßig 
entrattet oder dauernd in einem ſolchen Zuſtand ge— 
halten werden, daß möglichſt wenig Ratten vorhanden 
ſind. Im erſteren Falle erhalten ſie ein Zeugnis 
über Rattenvertilgung und im letzteren ein Zeugnis 
darüber, daß ſie von der Entrattung befreit ſind. 


Die Regierungen müſſen durch Vermittlung des 
Internationalen Geſundheitsamts diejenigen ihrer 
Häfen namhaft machen, welche die zur Entrattung 
der Schiffe nötigen Einrichtungen und das hierfür 
erforderliche Perſonal beſitzen. 

Die Zeugniſſe über Rattenvertilgung oder die 
Befreiungszeugniſſe dürfen nur von den Geſundheits— 
behörden oder oben erwähnten Häfen ausgeſtellt 
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ci-dessus. La durée de validité de ces certificats 
sera de six mois. Toutefois, une tolérance 
supplémentaire d'un mois est autorisée pour les 
navires rejoignant leur port d'attache. 


Si aucun certificat valable ne lui est présenté, 
l'autorité sanitaire des ports mentionnés au 
deuxième alinéa du présent article pourra, après 
enquête et inspection: 

a. Effectuer elle-même les opérations de 
dératisation du navire, ou faire effectuer ces 
opérations sous sa direction et son contrôle. 
Une fois ces opérations exécutées à sa satisfaction, 
elle devra délivrer un certificat de deratisation, 
date. Elle decidera, dans chaque cas, de la 
technique à employer pour assurer pratiquement 
la destruction des rats A bord; des renseignements 
détaillés sur le mode de deratisation employé 
ainsi que sur le nombre de rats dötruits seront 
portés sur le certificat. La deratisation devra 
être effectuée de manière à éviter le plus possible 
des dommages au navire et, éventuellement, à la 
cargaison, L'opération ne devra pas durer plus 
de vingt-quatre heures, Pour les navires sur lest, 
elle devra être effectuée avant le chargement. 
Tous frais afférents aux opérations de dératisation, 
ainsi que toutes indemnités éventuelles, seront 
réglés conformément aux principes établis à 
Varticle 18; 

b. Délivrer un certificat d’exemption de la 
dératisation, daté et motivé, si elle s'est rendu 
compte que le navire est maintenu dans les 
conditions telles que la population murine y est ré- 
duite au minimum. 


Les certificats de dératisation et les certificats 
d’exemption de la d6ratisation seront rédigés, 
autant que possible, de façon uniforme. Des 
modèles pour ces certificats seront préparés par 
l'Office International d'Hygiène‘ publique. 

L'autorité compétente de tout pays s'engage 
à fournir chaque année, à l'Office International 
d’Hygiene publique, un état des mesures prises 
en application du présent article, ainsi que le 
nombre des navires qui ont été soumis A la 
dératisation ou auxquels ont été accordés des 
certificats d’exemption de la deratisation, dans 
les ports mentionnés aux deuxième alinéa du 
present article. 

L’Office International d’Hygiöne publique est 
invité à prendre, conformément à l'article 14, 
toutes dispositions pour assurer l'échange d’in- 
formations relatives aux mesures prises en 
application du présent article, ainsi qu'aux ré- 
sultats obtenus. 

Les dispositions du présent article ne portent 
pas atteinte aux droits reconnus aux autorités 
sanitaires par les articles 24 à 27 de la présente 
Convention. 


werden. Die Gültigkeitsdauer ſolcher Zeugniſſe be- 
trägt 6 Monate. Eine ergänzende Schonungsfriſt 
von einem Monat wird jedoch denjenigen Schiffen 
gewährt, welche ihren Heimatshafen aufjuchen. 

Wird ein gültiges Zeugnis nicht vorgelegt, ſo 
kann die Geſundheitsbehörde der in Abſatz 2 dieſes 
Artikels erwähnten Häfen nach vorgenommener Er— 
kundigung und Beſichtigung: 

a) ſelbſt das Verfahren zur Vertilgung der Schiffs⸗ 
ratten ausführen oder unter ihrer Leitung und 
Kontrolle ausführen laſſen. Nach zufriedenſtellender 
Durchführung des Verfahrens hat ſie ein mit Datum 
verſehenes Entrattungszeugnis auszuſtellen. Die Ge- 
ſundheitsbehörde hat in jedem Falle die Art der 
Durchführung einer ſicheren Vertilgung der Schiffs— 
ratten zu beſtimmen; genaue Angaben über die Art 

der angewandten Rattenvertilgung ſowie über die 
Zahl der getöteten Ratten find in das Zeugnis auf- 
zunehmen. Die Entrattung muß derart vollzogen 
werden, daß Beſchädigungen des Schiffes und ge- 
gebenenfall® der Ladung nach Möglichkeit vermieden 
werden. Das Verfahren darf nicht länger als 24 
Stunden dauern. Auf Schiffen in Ballaſt iſt es vor 
der Beladung durchzuführen. Alle auf die Entrattung 
fih beziehenden Koſten ſowie alle etwaigen Ent- 
ſchädigungen ſind nach Maßgabe des Artikels 18 zu 
regeln; 


b) die Geſundheitsbehörde kann ein auf die 
Rattenvertilgung ſich beziehendes, mit Datum ver⸗ 
ſehenes und begründetes Befreiungszeugnis ausſtellen, 
wenn ſie die Überzeugung hat, daß das Schiff in 
einem Zuſtand gehalten iſt, bei dem die Zahl der 
Ratten auf das geringſte Maß eingeſchränkt iſt. 

Die Entrattungszeugniſſe und die Befreiungs- 
zeugniſſe werden möglichſt nach einem einheitlichen 
Muſter ausgeſtellt. Vordrucke für dieſe Zeugniſſe 
werden von dem Internationalen Geſundheitsamt 
entworfen. 

Die zuſtändige Behörde eines jeden Landes ver- 
pflichtet ſich, dem Internationalen Geſundheitsamt 
alljährlich eine Aufſtellung der in Anwendung dieſes 
Artikels ergriffenen Maßnahmen zu liefern ſowie die 
Anzahl der Schiffe, die in den in Abſ. 2 dieſes 
Artikels erwähnten Häfen entrattet wurden oder Be⸗ 
freiungszeugniſſe erhalten haben, mitzuteilen. 


Das Internationale Geſundheitsamt wird erſucht, 
gemäß Artikel 14 alle Vorkehrungen zu treffen, um 
einen Austauſch derjenigen Mitteilungen zu ſichern, 
die ſich auf die in Anwendung dieſes Artikels er⸗ 
griffenen Maßnahmen ſowie auf die dabei erzielten 
Ergebniſſe beziehen. 

Durch die Beſtimmungen dieſes Artikels werden 
die den Geſundheitsbehörden in den Artikeln 24 — 27 
dieſer Übereinkunft zuerkannten Rechte nicht beein⸗ 
trächtigt. 
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Les Gouvernements veilleront à ce.que toutes 
les mesures voulues et pratiquement réalisables 
soient prises par les autorités compétentes pour 
assurer la destruction des rats dans les ports, 
leurs dépendances et leurs environs, ainsi que 
sur les chalands et bâtiments caboteurs. 


B. Choléra. 


Art. 29. — Un navire est considéré comme 
infecté s'il y a un cas de choléra à bord, ou s'il 
y a eu un cas de choléra pendant les cinq jours 
précédant larrivée du navire au port. 

Un navire est considéré comme suspect s'il y 
a eu un cas de choléra au moment du départ 
ou pendant le voyage, mais aucun cas nouveau 
depuis cing jours avant l'arrivée. Il reste con- 
sidéré comme suspect jusqu'au moment où il a 
été soumis à l'application des mesures prescrites 
par la présente convention. 

Un navire est considéré comme idemne si, 
bien que provenant d'un port atteint, ou ayant 
à bord des personnes provenant d'une circon- 
scription atteinte, il n'a pas eu de cas de choléra 
au moment du départ, pendant le voyage ou à 
l'arrivée. 

Les cas présentant les symptômes cliniques 
du choléra, dans lesquels on n'a pas trouvé de 
vibrions ou dans lesquels on a trouvé des vibrions 
qui ne présentent pas les caractères du vibrion 
cholérique, sont assujettis à toutes les mesures 
prescrites pour le choléra. 

Les porteurs de germes découverts à l’arrivée 
d'un navire sont soumis, après qu'ils ont débarqué, 
à toutes les obligations qui sont éventuellement 
imposées par les lois nationales aux ressortissants 
du pays d'arrivée. . 

Art. 30. — Les navires infectés de choléra 
sont soumis au régime suivant: 

1° Visite médicale; 

20 Les malades sont immédiatement débarqués 
et isolés; 

3° L'équipage et les passagers peuvent être 
debarques et être soit gardés en observation, soit 
soumis à la surveillance, pour un laps de temps 
n’excödant pas cing jours à dater de l'arrivée 
du navire. 

Toutefois, les personnes justifiant qu'elles sont 
immunisées contre le choléra par une vaccination 
datant de moins de six mois et de plus de six 
jours pourront être soumises á la surveillaince, 
mais non à l’observation. 

4° Les literies ayant servi, le linge sale, les 
effets à usage et les autres objets, y compris les 
aliments, qui, de lavis de l'autorité sanitaire du 
port, sont considérés comme récemment conta- 
minés, sont désinfectés; 


5° Les parties du navire qui ont été habitées 
par les malades attente de choléra, ou quifsont 
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Die Regierungen haben darüber zu wachen, daß 
alle wünſchenswerten und in der Praxis durchführ⸗ 
baren Maßnahmen von den zuſtändigen Behörden 
ergriffen werden, um die Rattenvertilgung in den 
Hafenanlagen und ihren Nebengebäuden ſowie auf 
den Leichtern und Küſtenfahrzeugen ſicherzuſtellen. 


B. Cholera. 

Art. 29. Als verſeucht gilt ein Schiff, welches 
einen Cholerafall an Bord hat, oder auf welchem 
ein Fall von Cholera innerhalb von fünf Tagen vor 
der Ankunft im Hafen vorgekommen iſt. 

Als verdächtig gilt ein Schiff, auf dem zur Zeit 
der Abfahrt oder während der Reiſe ein Cholerafall 
vorgekommen iſt, aber kein neuer Fall in den letzten 
fünf Tagen vor der Ankunft. Es gilt ſolange als 
verdächtig, bis es den in dieſer Übereinkunft vor⸗ 
geſchriebenen Maßnahmen unterworfen worden iſt. 


Als rein gilt ein Schiff, das, ſelbſt wenn es aus 
einem befallenen Hafen kommt, oder Perſonen aus 
einem befallenen Bezirk an Bord mit ſich führt, 
keinen Cholerafall zur Zeit der Abreiſe, während der 
Reiſe oder bei der Ankunft gehabt hat. 


Krankheitsfälle, welche zwar die kliniſchen Er- 
ſcheinungen der Cholera zeigen, bei denen aber keine 
Vibrionen gefunden worden ſind, oder bei denen 
Vibrionen gefunden worden find, die nicht die Eigen- 
tümlichkeiten der Choleravibrionen befigen, unterliegen 
allen für Cholera vorgeſchriebenen Maßnahmen. 

Die bei der Ankunft eines Schiffes ermittelten 
Keimträger find nach ihrer Ausſchiffung allen den- 
jenigen Maßnahmen zu unterwerfen, die nach den 
nationalen Geſetzen den Staatsangehörigen des An— 
kunftslandes auferlegt werden können. 

Art. 30. Choleraverſeuchte Schiffe unterliegen 
folgenden Beſtimmungen: 

1. ärztliche Unterſuchung; 

2. die Kranken werden ſofort ausgeſchifft und 
abgeſondert; 

3. die Schiffsbeſatzung und die Reiſenden können 
ausgeſchifft und entweder einer Beobachtung oder 
einer Überwachung unterworfen werden, deren Dauer 
fünf Tage, von der Ankunft des Schiffes an gerechnet, 
nicht überſchreiten ſoll. 

Indes dürfen Perſonen, die nachweislich durch 
eine höchſtens 6 Monate oder mehr als 6 Tage 
zurückliegende Impfung gegen die Cholera immuniſiert 
ſind, der Überwachung, nicht aber der Beobachtung 
unterworfen werden; 

4. gebrauchtes Bettzeug, die ſchmutzige Wäſche, die 
Bekleidungsgegenſtände des täglichen Gebrauchs und 
die ſonſtigen Sachen, einſchließlich der Nahrungs⸗ 
mittel, welche neuerdings nach Anſicht der Hafen⸗ 
geſundheitsbehörde als verſeucht zu erachten ſind, 
werden desinfiziert; 

5. die Teile des Schiffes, welche von Cholera- 
kranken bewohnt geweſen ſind, oder welche von der 
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considérées par l'autorité sanitaire comme conta- 
minées, sont désinfectées; 

6° Le déchargement s’effectue sous le contrôle 
de l'autorité sanitaire, qui prend toutes les mesures 
nécessaires afin d'éviter que le personnel employé 
au déchargement ne soit infecté. Ce personnel 
sera soumis A une observation ou A une sur- 
veillance qui ne pourront pas dépasser cinq jours 
à partir du moment où il aura cessé de travailler 
au déchargement; 

7° Lorsque l'eau potable emmagasinée à bord 
est considérée comme suspecte, elle est déversée 
après désinfection et remplacée, après désinfection 
des réservoirs, par une eau de bonne qualité; 

8° W’autorit6 sanitaire peut interdire le 
déversement, sauf désinfection préalable, de l'eau 
de lest (water-ballast) si elle a été puisée dans 
un port contaminé; 

90 II peut être interdit de laisser s'écouler ou 
de jeter dans les eaux du port des déjections 
humaines, ainsi que les eaux résiduaires du navire, 
à moin de désinfection préalable. 

Art. 31. — Les navires suspects de choléra 
sont soumis aux mesures prescrites sous les 
numéros 1, 4, 5, 7, 8 et 9 de larticle 30. 

L'équipage et les passagers peuvent être 
soumis à une surveillance qui ne doit pas 
dépasser cinq jours, à compter de la date de 
l'arrivée du navire. Il est recommandé d'empêcher, 
pendant le même temps, le débarquement de 
l'équipage, sauf pour raisons de service portées 
à la connaissance de l'autorité sanitaire du port. 

Art. 32. — Un navire déclaré infecté ou 
suspect en raison seulement de lexistence, à 
bord, de cas présentant les symptômes cliniques 
du choléra, sera classé comme indemne si deux 
examens bactériologiques, pratiqués à vingt-quatre 
heures au moins d'intervalle, mont révélé la 
presence ni du vibrion cholérique ni d'un autre 
vibrion suspect. 

Art. 33. — Les navires indemnes de choléra 
sont admis à la libre pratique immédiate. 

L'autorité sanitaire du port d'arrivée peut 
prescrire à leur sujet les mesures prévues aux 
numéros 1, 7, 8 et 9 de l'article 30. 

L'équipage et les passagers peuvent être 
soumis A une surveillance qui ne doit pas dépasser 
cinq jours, à compter de la date de l’arrivée du 
navire. On peut empêcher, pendant le même 
temps, le débarquement de l'équipage, sauf pour 
raisons de service portées à la connaissance de 
lautorité sanitaire du port. 

Art. 34. — La vaccination anticholérique 
constituant une méthode d'une efficacité éprouvée 
pour arrêter une épidémie de choléra et, par 
conséquent, pour atténuer les chances de diffusion 
de la maladie, il est recommandé aux administrations 
sanitaires d'appliquer dans la plus large mesure 


Geſundheitsbehörde als verſeucht erachtet werden, 
werden desinfiziert; 

6. das Löſchen hat unter Aufſicht der Geſundheits— 
behörde zu erfolgen, die alle erforderlichen Mağ- 
nahmen zu ergreifen hat, um eine Anſteckung des 
zum Löſchen angeſtellten Perſonals zu verhüten. 
Dieſes Perſonal unterliegt einer Beobachtung oder 
Überwachung, die von der Beendigung des Löſchens 
ab 5 Tage nicht überſteigen darf; 


7. wenn das an Bord vorrätige Trinkwaſſer als 
verdächtig erachtet wird, wird es desinfiziert, aus— 
gegoſſen und nach Desinfektion der Behälter durch 
Waſſer von guter Beſchaffenheit erſetzt; 

8. die Geſundheitsbehörde kann verbieten, daß 
Ballaſtwaſſer, das in einem verſeuchten Hafen ein- 
genommen worden iſt, ohne vorherige Desinfektion 
in die Häfen ausgegoſſen wird; 

9. es kann unterſagt werden, menſchliche Ent- 
leerungen ſowie Abwäſſer des Schiffes ohne vorherige 
Desinfektion in das Hafenwaſſer gelangen zu laſſen 
oder auszuſchütten. 

Art. 31. Choleraverdächtige Schiffe unterliegen 
den unter Nummer 1, 4, 5, 7, 8 und 9 des 
Artikels 30 vorgeſchriebenen Maßregeln. 

Die Schiffsbeſatzung und die Reiſenden können 
einer höchſtens tägigen Überwachung, gerechnet 
vom Tage der Ankunft des Schiffes an, unterworfen 
werden. Es empfiehlt ſich, während der gleichen 
Zeit das Anlandgehen der Schiffsbeſatzung zu ver— 
hindern, es ſei denn, aus dienſtlichen Gründen und 
unter Benachrichtigung der Hafengeſundheitsbehörde. 

Art. 32. Ein Schiff, das nur aus dem Grunde 
für verſeucht oder verdächtig erklärt worden iſt, weil 
auf ihm ein Krankheitsfall vorgekommen iſt, der die 
kliniſchen Erſcheinungen der Cholera zeigt, iſt als rein 
zu bezeichnen, wenn zwei in einer Zwiſchenzeit von 
wenigſtens 24 Stunden ausgeführte bakteriologiſche 
Unterſuchungen weder Choleravibrionen noch andere 
verdächtige Vibrionen ergeben haben. 

Art. 33. Cholerareine Schiffe werden ſofort zum 
freien Verkehr zugelaſſen. 

Die Geſundheitsbehörde des Ankunftshafens kann 
ihnen gegenüber die unter Nummer 1, 7, 8 und 9 
des Artikels 30 vorgeſchriebenen Maßnahmen treffen. 

Die Schiffs beſatzung und die Reiſenden können 
einer höchſtens fünftägigen Überwachung unterworfen 
werden, die von dem Tage der Ankunft des Schiffes 
an zu berechnen iſt. Während der gleichen Zeit 
kann das Anlandgehen der Schiffsbeſatzung verhindert 
werden, es ſei denn aus dienſtlichen Gründen und 
unter Benachrichtigung der Hafengeſundheitsbehörde. 

Art. 34. Da die Choleraſchutzimpfung ſich als 
wirkſames Verfahren bewährt hat, um eine Cholera- 
epidemie zum Stillſtand zu bringen und dadurch die 
Gefahr der Weiterverbreitung der Krankheit zu ver- 
ringern, wird den Geſundheitsverwaltungen empfohlen, 


überall dort, wo es durchführbar iſt, in Cholera⸗ 
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possible, toutes les fois que la chose sera réalisable, 
la vaccination spécifique dans les foyers de 
choléra et d’accorder certains avantages, en ce 
qui concerne les mesures restrictives, aux personnes 
qui auraient accepté cette vaccination. 

C. Fiövre jaune. 

Art. 35. — Un navire est considéré comme 
infecté s'il a un cas de fièvre jaune à bord, ou 
sil en a eu au moment du depart ou pendant 
la traversee. 

Un navire est considéré comme suspect s'il 
n'a pas eu de cas de fièvre jaune, mais s'il arrive, 
après une traversée de moins de six jours, d'un 
port atteint ou d'un port non atteint en relations 
étroites avec des centres endémiques de fièvre 
jaune, ou si, arrivant après une traversée de 
plus de six jours, il ya liéu de croire qu'il peut 
transporter des Stegomyia (Aedes Egypti) ailés 
en provenance dudit port. 

Un navire est considéré comme indemne, 
bien que provenant d'un port atteint de fièvre 
jaune, si, n'ayant pas eu de cas de fièvre jaune 
à bord et arrivant après une traversée de plus 
de six jours, il ny a pas lieu de croire qu'il 
transporte des Stegomyia ailés ou quand il prouve, 
à la satisfaction de lautorité du port d’arrivee: 

a. Que, pendant son séjour dans le port de 
départ, il sest tenu à une distance d'an moins 
200 mètres de la terre habitée, et à une distance 
des pontons telle qu'elle ait rendu peu probable 
l’aceös des Stegomyia; 

b. Ou quau moment du départ, il a subi, en 
vue de la destruction des moustiques, une 
fumigation efficace. f 

Art. 36. — Les navires infectés de fièvre 
jaune sont soumis au régime suivant: 

1° Visite médicale; 

20 Les malades sont débarqués, et ceux qui 
se trouvent dans les cinq premiers jours de la 
maladie sont isolés de manière à éviter la 
contamination des moustiques; 

3° Les autres personnes qui debarquent sont 
soumises A une observation ou A une surveillance 
qui ne depassera pas six jours à compter du 
moment du débarquement; 

4% Le navire sera tenu à 200 mètres au moins 
de la terre habitée, et à une distance des pontons 
telle qu'elle rende peu probable l’acces des 
Stegomyia; 

. 5° Il est procédé à bord à la destruction 
des moustiques dans toutes les phases de leur 
evolution, autant que possible avant le décharge- 
ment des marchandises. Si le déchargement est 
fait avant la destruction des moustiques, le 
personnel chargé de cette besogne sera soumis 
à une observation ou à une surveillance qui ne 
depassera pas six jours, à partir du moment où 
il aura cessé de travailler au déchargement. 


bezirken die ſpezifiſche Schutzimpfung in möglichſt 


weitem Umfang anzuwenden und denjenigen Perſonen, 
die ſich ihr unterzogen haben, gewiſſe Vorteile hinſichtlich 
der verkehrsbeſchränkenden Maßnahmen zu gewähren. 


C. Gelbfieber. 
Art. 35. Als verſeucht gilt ein Schiff, welches 
einen Gelbfieberfall an Bord hat oder einen ſolchen 
bei der Abfahrt oder während der Reiſe gehabt hat. 


Als verdächtig gilt ein Schiff, welches zwar keinen 
Gelbfieberfall an Bord gehabt hat, aber nach einer 
Reiſedauer von weniger als 6 Tagen aus einem gelb- 
fieberbefallenen oder gelbfieberfreiem Hafen kommt, 
der enge Beziehungen mit epidemiſchen Gelbfieber- 
zentren hat, oder wenn man annehmen kann, daß 
nach einer Reiſedauer von mehr als 6 Tagen auf 
dieſem Schiffe geflügelte Stegomyien (Aedes Egypti) 
aus dieſem Hafen mitgebracht worden ſind. 

Als rein gilt ein Schiff, welches, obgleich es aus 
einem gelbfieberbefallenen Hafen kommt, Gelbfieber 
nicht an Bord gehabt hat und von dem nach einer 
Reiſedauer von mehr als ſechs Tagen angenommen 
werden kann, daß geflügelte Stegomyien nicht an 
Bord find, oder welches der Behörde des Ankunfts— 
hafens glaubhaft nachweiſt: 

a) daß es ſich während ſeines Aufenthaltes im 
Abfahrtshafen mindeſtens 200 m vom bewohnten 
Lande und in ſolcher Entfernung von den Brücken 
gehalten hat, daß die Stegomyien nicht auf das Schiff 
gelangen konnten; oder 

b) daß es bei der Abfahrt zur Vernichtung der 
Stechmücken einer wirkſamen Ausräucherung unter⸗ 
zogen worden iſt. 

Art. 36. Gelbfieberverſeuchte Schiffe unterliegen 
folgenden Maßnahmen: 

1. ärztliche Unterſuchung; 

2. die Kranken werden ausgeſchifft, und diejenigen, 
die ſich in den erſten 5 Krankheitstagen befinden, 
derart abgeſondert, daß fie von Moskitos nicht an- 
geſteckt werden können; 

3. die übrigen ausgeſchifften Perſonen ſind einer 
Beobachtung oder Überwachung zu unterwerfen, die 
6 Tage, gerechnet vom Augenblick der Ausſchiffung, 
nicht überſchreiten ſoll; 

4. das Schiff muß mindeſtens 200 Meter Abſtand 
vom bewohnten Lande und in ſolcher Entfernung 
von den Brücken vor Anker gehen, daß die Stegomyien 
nicht auf das Schiff gelangen können; 

5. wenn möglich, wird vor Ausladung der Waren 
eine Vertilgung der Stechmücken in allen Formen 
ihrer Entwicklung vorgenommen. Falls die Aus⸗ 
ladung vor der Mückenvertilgung erfolgt, iſt das mit 
dieſer Arbeit beauftragte Perſonal einer Beobachtung 
oder Überwachung zu unterwerfen, die nach der Be- 
endigung des Löſchens 6 Tage nicht überſteigen ſoll. 
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Art. 37. — Les navires suspects de fièvre 
jaune peuvent être soumis aux mesures prévues 
sous les numéros 1, 3, 4 et 5 de Particle 36. 


Toutefois, si, la traversée ayant duré moins 
de six jours, le navire remplit les conditions 
spécifiées aux lettres œ ou b de lalinéa de 
l'article 35 relatif aux navires indemnes, il n'est 
soumis qu'aux mesures prévues aux numéros 1 
et 3 de l'article 36 et à la fumigation. 


Si trente jours se sont écoulés depuis le départ 
du navire du port atteint, et si aucun cas ne 
s'est produit à bord pendant le voyage, le navire 
peut ötre admis à la libre pratique, sauf fumigation 
préalable si l'autorité sanitaire le juge nécessaire. 


Art. 38. — Les navires indemnes de fièvre 
jaune sont admis à la libre pratique après visite 


médicale. ` 


Art. 39. — Les mesures prévues aux articles 
36 et 37 ne concernent que les régions où il 
existe des Stegomyia, et elles doivent être 
appliquées en tenant compte des conditions 
climatiques actuelles de ces contrées ainsi que 
de l'index stegomyien. 

Dans les autres régions, elles sont appliquées 


dans la mesure jugée nécessaire par l'autorité 
sanitaire. 


Art. 40. — Il est expressément recommandé 
aux capitaines des navires ayant fait escale dans 
un port atteint de fièvre jaune de faire procéder, 
pendant la traversée, dans toute la mesure 
possible, à la recherche et à la destruction 
méthodique des moustiques et de leurs larves 
dans les parties accessibles du navire, notamment 
dans les cambuses, les cuisines, les chaufferies, 
les réservoirs dean et tous locaux spécialement 
susceptibles de donner asile aux Stegomyia. 


D. Typhus exanthématique. 


Art. 41. — Les navires qui ont eu, pendant 
la traversée, ou qui ont au moment de l'arrivée 
un cas de typhus à bord peuvent être soumis 
aux mesures suivantes: 

1° Visite medicale; 

2° Les malades sont immédiatement debarques, 
isolés et épouillés; 

3° Les autres personnes qu'il y aurait lieu 
de croire être porteuses de poux, ou avoir été 
exposées à linfection, sont aussi &pouillées et 
peuvent être soumises à une surveillance dont 
la durée doit être spécifiée et qui ne doit jamais 
depasser 12 jours, à compter de la date de 
l’öpouillage ; 

4° Les literies ayant servi, le linge, les effets 
A usage et les autres objets qui, de l’avis de 
l'autorité sanitaire, sont considérés comme con- 
taminés, sont désinsectisées ; 


Art. 37. Gelbfieberverdächtige Schiffe können den 
in Art. 36 unter Nr. 1, 3, 4 und 5 vorgeſehenen 
Maßregeln unterworfen werden. 


Jedoch ift das Schiff, wenn die Überfahrt weniger 
als 6 Tage gedauert hat und es die in Art. 35 
unter a) und b) für reine Schiffe vorgeſehenen Be— 
dingungen erfüllt hat, nur den Maßregeln des Art. 36 
unter 1 und 3 ſowie der Ausräucherung zu unter- 
werfen. 

Wenn ſeit der Abfahrt aus dem befallenen Hafen 
30 Tage vergangen ſind und ſich während der Reiſe 
kein Krankheitsfall an Bord gezeigt hat, kann das 
Schiff zum freien Verkehr zugelaſſen werden, es ſei 
denn, daß die Geſundheitsbehörde eine vorherige Aus— 
räucherung für erforderlich hält. 

Art. 38. Gelbfieberreine Schiffe werden nach er- 
folgter ärztlicher Unterſuchung zum freien Verkehr gu- 
gelaſſen. 

Art. 39. Die im Artikel 36 und 37 vorgeſehenen 
Maßnahmen kommen nur für die Gebiete in Betracht, 
in denen die Stegomyia vorkommt, und müſſen den 
tatſächlichen klimatiſchen Verhältniſſen dieſer Gegenden 
ſowie der relativen Häufigkeit der Stegomyia ange⸗ 
paßt werden. 

In den übrigen Gebieten werden fie in dem Um- 
fang angewandt, den die Geſundheitsbehörde für not— 
wendig erachtet. 

Art. 40. Den Schiffskapitänen iſt ausdrücklich 
zu empfehlen, wenn ſie einen gelbfieberbefallenen 
Hafen angelaufen haben, während der Fahrt nach 
Möglichkeit das planmäßige Abſuchen und Vertilgen 
der Stechmücken und ihrer Larven in allen zugäng⸗ 
lichen Teilen des Schiffes vornehmen zu laſſen, be- 
ſonders in den Kambüſen, Küchen, Feuerräumen, 
Waſſerbehältern und an allen anderen Orten, die 
beſonders geeignet ſind, der Stegomyia Unterſchlupf 
zu gewähren. 


D. Fleckfieber. 


Art. 41. Die Schiffe, auf denen während der 
Reife oder bei der Ankunft ein Fall von Fleckſfieber 
vorgekommen iſt, können folgenden Maßnahmen unter⸗ 
worfen werden: 

1. ärztliche Unterſuchung; 

2. die Kranken ſind ſofort auszuſchiffen, abzu⸗ 
ſondern und zu entlauſen; 

3. die übrigen Perſonen, von denen man annehmen 
kann, daß ſie mit Läuſen behaftet oder der Anſteckung 
ausgeſetzt geweſen ſind, ſind ebenfalls zu entlauſen 
und können einer Überwachung während einer be- 
ſtimmten Dauer, die aber 12 Tage ſeit der Ent⸗ 
lauſung nicht überſteigen darf, unterworfen werden; 


4. gebrauchtes Bettzeug, die Wäſche, die Be- 
kleidungsgegenſtände des täglichen Gebrauchs und die 
ſonſtigen Sachen, welche nach Anſicht der Geſund— 
heitsbehörde als verſeucht zu erachten ſind, ſind von 
Inſekten zu befreien; ` 
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5° Les parties du navire qui ont été habitées 
par des typhiques et qui, de lavis de l'autorité 
sanitaire, sont considérées comme contaminées, 
sont désinsectisées. 


Le navire est immédiatement admis à la libre 
pratique. 

Il appartient à chaque Gouvernement de 
prendre, après débarquement, les mesures qu'il 
considère comme appropriées en vue d'assurer 
la surveillance des personnes qui arrivent sur un 
navire n'ayant pas eu de typhus exanthématique 
à bord, mais qui ont quitté depuis moins de 


12 jours une circonscription où le typhus est 
J D Į 


épidémique. 
E. Variole. 

Art. 42. — Les navires qui, soit pendant la 
traversée, soit au moment de l'arrivée, ont eu un 
cas de variole à bord peuvent être soumis aux 
mesures suivantes : 

1° Visite médicale ; 

2° Les malades sont immédiatement débarqués 
et isolés; 

30 Les autres personnes qu'il y aurait lieu 
de croire avoir été exposées à infection à bord 
et qui, de Tavis de l'autorité sanitaire, ne sont 
pas suffisamment protégées par une vaccination 
récente ou par une atteinte antérieure de variole 
peuvent être soumises, soit à la vaccination ou 
à la surveillance, soit à la vaccination suivie de 
surveillance, la durée de la surveillance devant 
être spécifiée selon les circonstances, mais ne 
devant jamais dépasser 14 jours à compter de 
la date d'arrivée; 

4° Les literies ayant récemment servi, le, linge 
sale, les effets à usage et les autres objets qui, 
de lavis de l'autorité sanitaire, sont considérés 
comme ayant été récemment contaminés, sont 
désinfectés; 

5° Seules les parties du navire qui ont été 
habitées par des varioleux et qui, de lavis de 
l'autorité sanitaire, sont considérées comme con- 
taminées, sont désinfectées. 

Le navire est immédiatement admis à la 
libre pratique. 

Il appartient à chaque Gouvernement de 
prendre, après débarquement, les mesures qu'il 
considère comme appropriées en vue d'assurer 
la surveillance des personnes qui ne sont pas 
protégées par la vaccination et qui arrivent sur 
un navire n'ayant pas eu de variola à bord, mais 
qui ont quitté depuis moins de 14 jours une 
circonscription où la variole est épidémique. 

Art. 43. — Il est recommandé que les navires 
qui touchent à des pays où la variole existe à 
l'état épidémique prennent toutes les précautions 
possibles pour assurer la vaccination ou la 
revaccination de l'équipage. 


5. diejenigen Teile des Schiffes, welche von den 
Fleckfieberkranken bewohnt waren, und die nach AMn- 
ſicht der Geſundheitsbehörden als verſeucht zu erachten 
ſind, ſind von Inſekten zu befreien. 


Das Schiff wird ſofort zum freien Verkehr zugelaſſen. 


Es iſt Aufgabe einer jeden Regierung, nach der 
Ausſchiffung die ihr geeignet erſcheinenden Maßnahmen 
zu ergreifen, um die Überwachung der Perſonen 
ſicherzuſtellen, die zwar auf einem fleckfieberfreien 
Schiffe ankommen, aber vor weniger als 12 Tagen 
einen fleckfieberverſeuchten Bezirk verlaſſen haben. 


E. Pocken. 

Art. 42. Schiffe, auf denen während der Reiſe 
oder bei der Ankunft ein Fall von Pocken vorge— 
kommen iſt, können folgenden Maßregeln unterworfen 
werden: 

1. ärztliche Unterſuchung; 

2. die Kranken werden ſofort ausgeſchifft und 
abgeſondert; 

3. die übrigen Perſonen, von denen anzunehmen 
iſt, daß ſie an Bord der Anſteckung ausgeſetzt geweſen 
ſind und die nach Anſicht der Geſundheitsbehörde 
nicht genügend durch eine neuerliche Impfung oder 
durch eine überſtandene Pockenerkrankung geſchützt 
ſind, können der Schutzpockenimpfung oder einer 
Überwachung oder der Schutzpockenimpfung mit nad- 
folgender Überwachung unterworfen werden. Die 
Dauer der Überwachung iſt je nach den Umſtänden 
zu bemeſſen, darf aber 14 Tage, gerechnet vom Tage 
der Ankunft, nicht überſteigen; 

4. das letzthin gebrauchte Bettzeug, die ſchmutzige 
Wäſche, die Bekleidungsgegenſtände des täglichen 
Gebrauchs und die ſonſtigen Sachen, die nach Anſicht 


der Geſundheitsbehörde als neuerdings verſeucht zu 


erachten ſind, ſind zu desinfizieren; 

5. nur diejenigen Teile des Schiffes, welche von 
Pockenkranken bewohnt waren, und die nach Anſicht 
der Geſundheitsbehörde als verſeucht zu erachten 
ſind, werden desinfiziert. 

Das Schiff wird ſofort zum freien Verkehr zuge— 
laſſen. 

Es iſt Aufgabe einer jeden Regierung, nach Aus— 
ſchiffung die ihr geeignet erſcheinenden Maßnahmen 
zu ergreifen, um die Ueberwachung der durch die 
Impfung nicht geſchützten Perſonen ſicherzuſtellen, 
welche zwar auf einem pockenfreien Schiffe ankommen, 
aber vor weniger als 14 Tagen einen pockenver⸗ 
ſeuchten Bezirk verlaſſen haben. 


Art. 43. Es wird empfohlen, daß diejenigen 
Schiffe, welche pockenverſeuchte Länder anlaufen, alle 
möglichen Vorkehrungen treffen, um die Impfung 
oder Wiederimpfung der Beſatzung ſicherzuſtellen. 
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Il est également recommandé que les Gouverne- 
ments gen6ralisent le plus possible la vaccination 
et la revaccination, en particulier dans les ports 
et dans les régions frontières. 


F. Dispositions communes. 

Art. 44. — Le capitaine et le médecin du 
bord sont tenus de répondre à toutes les questions 
qui leur sont posées par Pautorité sanitaire en 
ce qui concerne les conditions sanitaires du 
navire pendant le voyage. 

Lorsque le capitaine et le médecin affirment 
qu'il n'y a eu à bord, depuis le départ, ni cas 
de peste, de choléra, de fièvre jaune, de typhus 
exanthématique ou de variole, ni une mortalité 
insolite des rats, l’autorit6 sanitaire peut exiger 
d'eux une déclaration formelle ou sous serment. 


Art. 45. — L'autorité sanitaire tiendra compte, 
pour l'application des mesures indiquées dans 
les sous-sections A, B, C, D et E qui précèdent, 
de la présence d'un médecin à bord et des 
mesures effectivement prises en cours de route, 
notamment pour la destruction des rats. 


Les autorités sanitaires des pays auxquels il 
conviendrait de s'entendre sur ce point pourront 
dispenser de la visite médicale et d'autres mesures 
les navires indemnes qui auraient à bord un 
médecin spécialement commissionné par leur pays. 

Art. 46. — Tl est recommandé que les Gouverne- 
ment tiennent compte, dans le traitement à 
appliquer aux provenances d'un pays, des mesures 
que ce dernier a prises pour combattre les mala- 
dies infectieuses et pour en empêcher la trans- 
mission à d'autres pays. 

Les navires en provenance de ports qui 
satisfont aux conditions indiquées aux articles 
14 et 51 n'ont pas droit, seulement par ce fait, 
à des avantages spéciaux au port d’arrivee; mais 
les Gouvernements s'engagent à tenir le plus 
grand compte des mesures déjà prises dans ces 
ports, en sorte que, pour les navires qui en pro- 
viennent, toutes les mesures à prendre au port 
d'arrivée soient réduites au minimum. A cet 
effet et en vue de causer le moins de gene 
possible à la navigation, au commerce et au 
trafic, il est recommandé que des arrangements 
spéciaux, dans le cadre prévu à Particle 57 de 
la présente Convention, soient conclus dans tous 
les cas oü cela pourra paraitre avantageux. 

Art. 47. — Les navires en provenance d’une 


region atteinte qui ont été l'objet de mesures 


sanitaires appliquées d'une façon suffisante, à la 
satisfaction de lautorité sanitaire, ne subiront 
pas une seconde fois ces mesures à leur arrivée 
dans un port nouveau, que celui-ci appartienne 
ou non au même pays, à la condition qu'il ne se soit 
produit depuis lors aucun incident entraînant 


Es wird ferner den Regierungen empfohlen, nach 
Möglichkeit die Impfung und die Wiederimpfung 
allgemein einzuführen, insbeſondere in den Häfen 
und in den Grenzgebieten. 

F. Gemeinſame Beſtimmungen. 

Art. 44. Der Kapitän und der Schiffsarzt ſind 
verpflichtet, alle Fragen, die ihnen von der Gefund- 
heitsbehörde bezüglich des Geſundheitszuſtandes auf 
dem Schiffe während der Ueberfahrt vorgelegt werden, 
zu beantworten. 

Wenn der Kapitän und der Schiffsarzt verſichern, 
daß ſeit der Abfahrt auf dem Schiffe weder ein Fall 
von Peſt, Cholera, Gelbfieber, Fledfieber oder Pocken 
noch ein ungewöhnliches Rattenſterben vorgekommen 
iſt, ſo kann die Geſundheitsbehörde von ihnen eine 
bindende oder unter Eid abgegebene Erklärung da- 
rüber verlangen. 


Art. 45. Bei der Anwendung der in den vorher- Sc 


gehenden Unterabſchnitten A, B, C, D und E ange 
führten Maßregeln hat die Geſundheitsbehörde zu 
berückſichtigen, ob ſich ein Arzt an Bord befindet 
und welche Maßnahmen während der Ueberfahrt, 
insbeſondere hinſichtlich der Rattenvertilgung, getroffen 
worden ſind. ; 

Die Geſundheitsbehörden derjenigen Staaten, 
welche ſich hierüber etwa verſtändigen werden, können 
die ärztliche Unterſuchung und andere Maßnahmen 
denjenigen reinen Schiffen erlaſſen, welche einen von 
ihrem Lande beauftragten Arzt an Bord haben. 

Art. 46. Den Regierungen wird empfohlen, bei 
der Behandlung der Herkünfte eines Landes den- 
jenigen Maßnahmen Rechnung zu tragen, welche 
dieſes zur Bekämpfung der übertragbaren Krankheiten 
und zur Verhinderung ihrer Verſchleppung nach 
anderen Ländern ergriffen hat. 

Die Schiffsherkünfte aus Häfen, die den in Artikel 14 
und 51 bezeichneten Bedingungen entſprechen, haben 
aus dieſer Tatſache allein auf eine Vorzugsbehandlung 
im Ankunftshafen kein Anrecht; die Regierungen 
verpflichten ſich indes, den in dieſen Häfen ergriffenen 
Maßnahmen in möglichſtem Umfange dergeſtalt 
Rechnung zu tragen, daß gegenüber ſolchen Schiffs- 
herkünften die Maßnahmen im Ankunftshafen auf 
das geringſte Maß eingeſchränkt werden. Zu dieſem 
Zwecke, und um nach Möglichkeit Beläſtigungen für 
die Schiffahrt, den Handel und den Verkehr zu ver⸗ 
meiden, wird empfohlen, in allen Fällen, in denen 
dieſes vorteilhaft erſcheint, Sonderabkommen im 
Rahmen des Artikels 57 der vorliegenden Uebereinkunft 
abzuſchließen. y 

Art. 47. Schiffe Tverfeuchter Herkunft, welche 
nach Anſicht der Geſundheitsbehörde in ausreichender 
Weiſe den geſundheitspolizeilichen Maßnahmen unter⸗ 
worfen worden ſind, unterliegen bei ihrer Ankunft 
in einem neuen Hafen, gleichviel ob dieſer demſelben 
Lande angehört oder nicht, dieſen Maßnahmen nicht 
wieder, vorausgeſetzt, daß ſeitdem kein Umſtand ein⸗ 
getreten iſt, der die Anwendung der vorerwähnten 


r 
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application des mesures sanitaires prévues ci- 
dessus et qu Us n'aient pas fait escale dans un 
port atteint, sauf pour s’approvisionner en 
combustible. 

N’est pas considéré comme ayant fait escale 
dans un port le navire qui, sans avoir été en 
communication avec la terre ferme, a débarqué 
seulement des passagers et leurs bagages ainsi 
que la malle postale, ou embarqué seulement la 
malle postale ou des passagers, munis ou non de 
bagages, qui n’ont pas communiqué avec ce port 
ni avee une circonscription contaminee S'il 
s'agit de fièvre jaune, le navire doit, en outre, s'être 
tenu autant que possible à au moins 200 mötres 
de la terre habitée et à une distance des pontons 


telle qu'elle rende peu probable l'accès des 
Stegomyia. 
Art. 48. — L'autorité du port qui. applique 


des mesures sanitaires délivre gratuitement au 
capitaine, ou à toute autre personne intéressée, 
toutes. les fois que la demande en est faite, un 
certificat spécifiant la nature des mesures, les 


méthodes employées, les parties du navire traitées ' 


et les raisons pour lesquelles les mesures ont 
été appliquées. 

Elle délivrera, de même, gratuitement, sur 
demande, aux passagers arrivés par un navire 
infecté, un certificat indiquant la date de leur 
arrivée et les mesures auxquelles eux et leurs 
bagages ont été soumis. 


Section V. — Dispositions générales. 


Art. 49. — Il est recommandé: 
1’ Que la patente de santé soit délivrée 
gratuitement dans tous les ports; ` 
2° Que les droits de chancellerie pour visas 
consulaires soient réduits, à titre de réciprocité, 
afin de ne représenter que le coût du service 
rendu; 
3° Que le patente de santé soit, en plus de 
la langue du pays où elle est délivrée, libellée 
au moins en une des langues connues du monde 
maritime ; 
4° Que des accords particuliers, dans l'esprit 
de l'article 57 de la présente Convention, soient 
conclus en vue d'arriver à l'abolition progressive 
des visas consulaires et de la patente de santé. 


Art. 50. — Il est désirable que le nombre 
des ports pourvus d'une organisation et d’un 
outillage suffisants pour recevoir un navire, quel 
que soit son état sanitaire, soit pour chaque pays, 
en rapport avec limportance du trafic et de la 
navigation. Toutefois, sans préjudice du droit 
op ont les Gouvernements de se mettre d'accord 
pour organiser des stations sanitaires communes, 
chaque pays doit pourvoir au moins un des ports 
du littoral de chacune de ses mers de cette 
organisation et de cet outillage. 


Sanitätsmaßnahmen nach fih zieht, und fein ver- 
feuchter Hafen, außer zum Zwecke der Verſorgung 
mit Heizmaterial, angelaufen worden iſt. 


Falls ein Schiff, ohne mit dem feſten Lande in 
Verbindung geweſen zu ſein, lediglich Reiſende und 
ihr Gepäck ſowie die Poſtſachen ausſchifft, oder nur 
die Poſtſachen oder ſolche Reiſende mit oder ohne 
Gepäck eingeſchifft hat, die weder mit dieſem Hafen 
noch mit einem verſeuchten Bezirk in Verbindung 
geſtanden haben, wird es ſo angeſehen, als ob es den 
Hafen nicht angelaufen hätte. Hierbei muß, wenn 
es ſich um Gelbfieber handelt, das Schiff fih außer— 
dem, ſoweit als möglich, mindeſtens jedoch 200 Meter 
vom bewohnten Lande und in ſolcher Entfernung 
von den Brücken gehalten haben, daß die Stegomyien 
nicht auf das Schiff gelangen konnten. 

Art. 48. Die Hafenbehörde, welche Geſundheits— 
maßnahmen ausführt, erteilt dem Kapitän oder jeder 
anderen intereſſierten Perſon auf jedesmaliges Her- 
langen koſtenlos eine Beſcheinigung über die Art der 
Maßnahmen, die angewandten Methoden, die be— 
handelten Teile des Schiffes und über die Gründe, 
weswegen ſie angewandt worden ſind. Sie ſtellt 
ebenfalls den Reiſenden, die auf einem verſeuchten 
Schiffe ankommen, eine Beſcheinigung über den Tag 
ihrer Ankunft und die Maßnahmen, denen ſie ſich 
mit ihrem Gepäck unterzogen ug? auf Verlangen 
koſtenlos aus. 


Abſchnitt V. Allgemeine Beſtimmungen. 


Art. 49. Es wird empfohlen: 

1. daß die Geſundheitspäſſe in allen Häfen un- 
entgeltlich ausgeſtellt werden; 

2. daß die Konſulatsgebühren für die Viſa nach 
dem Grundſatz der Gegenſeitigkeit ſoweit ermäßigt 
werden, daß fie lediglich die Koſten der vollzogenen 
Dienſtleiſtung darſtellen; 

3 daß der Geſundheitspaß, außer in der Sprache 
desjenigen Landes, in dem er ausgeſtellt iſt, mindeſtens 
in einer der im Seeverkehr üblichen Sprachen abge- 
faßt iſt; 

4. daß beſondere Abkommen im Sinne des Artikels 57 
dieſer Übereinkunft geſchloſſen werden, um nach und 
nach zu einer Abſchaffung der Konſulatsviſa und der 
Geſundheitspäſſe zu gelangen. 


Art. 50. Es iſt wünſchenswert, daß die Zahl 
derjenigen Häfen, welche mit ausreichender Einrichtung 
und Ausrüſtung verſehen find, um Schiffe ohne Rück⸗ 
ſicht auf ihren Geſundheitszuſtand aufnehmen zu 
können, in jedem Staate im richtigen Verhältnis zu 
der Bedeutung von Handel und Schiffahrt ſteht. 
Jedenfalls ſoll, unbeſchadet des Rechtes der Regierung, 
ſich wegen Schaffung gemeinſamer Sanitätsſtationen 
ins Einvernehmen zu ſetzen, jedes Land wenigſtens 
einen Hafen an der Küſte jedes ſeiner Meere mit 
einer ſolchen Einrichtung und Ausrüſtung verſehen. 
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En outre, il est recommandé que tous les 
grands ports de navigation maritime soient 
outillös de telle façon ou an moins les navires 
indemnes puissent y subir, dès leur arrivée, les 
mesures sanitaires prescrites et ne soient pas 
envoyés à cet effet, dans un autre port. 

Tout navire infecté ou suspect qui arrive dans 
un port non outillé pour le recevoir doit, à ses 
risques et périls, se diriger vers lun des ports 
ouverts aux navires de sa catégorie. 


Les Gouvernements feront connaître à l'Office 
International d'Hygiène publique les ports qui 
sont ouverts chez eux aux provenances de ports 
atteints de peste, de choléra ou de fièvre jaune 
et, en particulier, ceux qui sont ouverts aux 
navires infectés ou suspects. 

Art. 51. — Il est recommandé que, dans les 
grands ports de navigation maritime, il soit 
établi : 

a. Un service médical régulier du port et 
une surveillance médicale permanente de l'état 
Sanitaire des équipages et de la population du 
port; 

b. Un matériel pour le transport des malades 
et des locaux appropriés A leur isolement, ainsi 
qu'a l'observation des personnes suspectes; 

c. Les installations nécessaires à une dés- 
infection et à une désinsectisation efficaces; un 
laboratoire bactériologique, et un service en 
état de procéder aux vaccinations d'urgence soit 
contre la variole, soit contre d'autres maladies; 

d. Un service d'eau potable, non suspecte, à 
l'usage du port et l’application d'un système 
présentant toute la sécurité possible pour 
l'enlèvement des déchets et ordures et pour 
l’&vacuation des eaux usées; 

e. Un personnel compétent et suffisant et 
l'équipement nécessaire pour la dératisation des 
navires, des chantiers, des docks et des magasins; 

f. Une organisation permanente pour la 
recherche et l'examen des rats. 

Il est également recommand6 que les magasins 
et les docks soient dans les limites du possible 
„rat-proof“, et que le réseau des égouts du port 
soit séparé de celui de la ville. 

Art. 52. — Les Gouvernements s’abstiendront 
de toute visite sanitaire des navires qui traversent 
leurs eaux territoriales (!) sans faire escale dans 
les ports ou sur les cötes de leurs pays respectifs. 

Dans le cas oü, pour un motif quelconque, 
le navire ferait escale dans un port ou sur la 
côte, il serait soumis aux lois et règlements 
sanitaires du pays auquel appartient ce port ou 
cette côte, dans les limites des conventions 
internationales. 
` D L'expression „eaux territoriales“ doit être entendue 


dans son sens strictement juridique; elle ne comprend pas 
les canaux de Suez, de Panama et de Kiel. 


Außerdem empfieht es ſich, daß alle großen Häfen 
mit überſeeiſchem Verkehr ſo ausgerüſtet ſind, daß 
wenigſtens die reinen Schiffe gleich bei ihrer Ankunft 
den vorgeſchriebenen geſundheits polizeilichen Mağ- 
nahmen unterzogen werden können und zu dieſem 
Zwecke nicht an einen anderen Hafen verwieſen zu 
werden brauchen. Jedes verſeuchte oder verdächtige 
Schiff, das in einen Hafen kommt, der zu ſeiner 
Aufnahme nicht geeignet iſt, muß auf eigene Koſten 
und Gefahr einen für Schiffe ſeiner Art offenen 
Hafen aufſuchen. 

Die Regierungen werden dem Internationalen 
Geſundheitsamt die Häfen bekannt geben, die bei 
ihnen für Herkünfte aus peſt⸗, cholera- oder gelb- 
fieberverſeuchten Häfen offen ſind, und insbeſondere 
diejenigen, welche für verſeuchte und verdächtige 
Schiffe offen ſind. ? 

Art. 51. Es empfiehlt ſich, in den großen Häfen 
mit überſeeiſchem Verkehr einzurichten: 


a) einen regelmäßigen Hafengeſundheitsdienſt und 
eine ſtändige ärztliche Uberwachung des Geſundheits— 
zuſtandes der Schiffsbeſatzungen und der Hafen- 
bevölkerung; 

b) Geräte für die Beförderung der Kranken und 
geeignete Räume zu ihrer Abſonderung ſowie zur 
Beobachtung der verdächtigen Perſonen: 

c) die notwendigen Vorrichtungen zur wirkſamen 
Desinfektion und Desinſektiſation; ein bakteriologiſches 
Laboratorium und eine Dienſtſtelle, in der Impfungen 
gegen Pocken oder gegen andere Krankheiten in 
dringenden Fällen ausgeführt werden können; 

d) die Verſorgung des Hafens mit unverdächtigem 
Trinkwaſſer und die Anwendung eines möglichſte 
Sicherheit gewährenden Syſtems zur Fortſchaffung 
der Abgänge, des Unrats und zum Abfluß des ver- 
brauchten Waſſers; 

e) ein für die Entrattung von Schiffen, Werften, 
Docks und Speichern zuſtändiges Perſonal mit den 
dazu nötigen Einrichtungen; 

f) eine ſtändige Dienſtſtelle für das Aufſpüren 
und die Unterſuchung der Ratten. 

Es wird gleichfalls empfohlen, daß die Speicher 
und Docks nach Möglichkeit rattenſicher ſind, und 
daß die Entwäſſerung des Hafens von dem ſtädtiſchen 
Kanaliſationsnetz getrennt iſt. 

Art. 52. Die Regierungen enthalten ſich jeglicher 
geſundheitlichen Beſichtigung von ſolchen Schiffen, 
welche ihre Territorialgewäſſer ) durchfahren, ohne 
zugehörige Häfen oder Küſtenpunkte anzulaufen. 

Falls aber ein Schiff aus irgend einem Grunde 


einen Hafen oder die Küſte anläuft, wird es den 


geſundheitlichen Geſetzen und Verordnungen des— 
jenigen Landes, zu dem der Hafen oder die Küſte 
gehört, in den Grenzen der internationalen Ueber- 
einkünfte unterworfen. 

y Der Ausdruck „Territorialgewäſſer“ ift im ` Breng 


juriſtiſchen Sinne zu verſtehen. Er bezieht ſich nicht auf die 
Kanäle von Suez, Panama und Kiel. ý nm 
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Art. 53. — Des mesures speciales peuvent 
être prescrites A l'égard de tout navire offrant des 
conditions d'hygiène exceptionellement mauvaises, 
de nature à faciliter la diffusion des maladies 
visées par la présente convention, en particulier 
des navires encombrés. 

Art. 54. — Tout navire qui ne veut pas se 
soumettre aux obligations imposées par l'autorité 
du port en vertu des stipulations de la présente 
Convention est libre de reprendre la mer. 

Toutefois, il peut être autorisé à débarquer 
ses marchandises, à la condition qu'il soit isolé 
et que les marchandises soient soumises aux 
mesures prévues à la Section II du Chapitre II 
de la présente Convention. 

Il peut être également autorisé à débarquer 
les passagers qui en font la demande, à la 
condition que ceux-ci se soumettent aux mesures 
prescrites par l'autorité sanitaire. i 

Le navire peut aussi embarquer du combustible, 
des vivres et de l'eau tout en restant isolé. 


Art. 55. — Chaque Gouvernement s’engage 
à n'avoir qu'un seul et meme tarif sanitaire, 
qui devra ötre publié et dont les taxes devront 
être modérées. Ce tarif sera appliqué dans les 
ports & tous les navires, sans distinction entre 
le pavillon national et les pavillons étrangers; 
et aux ressortissants. étrangers dans les mêmes 
conditions qu'aux nationaux. 


Art. 56. — Les bateaux au cabotage inter- 

national feront l'objet d'un régime special A 
etablir d'un commun accord entre les pays 
intéressés. Toutefois, les dispositions de l'article 28 
de la présente Convention leur seront applicables 
dans tous les cas. 
Art. 57. — Les Gouvernements peuvent, en 
tenant compte de leurs situations spéciales et 
pour rendre plus efficace et moins gênante 
application des mesures sanitaires prévues par 
la Convention, conclure entre eux des accords 
particuliers. Les textes de ces accords seront 
communiqués à l'Office International d'Hygiène 
publique. 


Section VI. — Mesures aux frontières 
de terre. — Voyageurs: — Chemins de 
fer. — Zones frontières. — Voies fluviales. 


Art. 58. — Il ne doit pas être établi d’obser- 
vation aux frontières terrestres. 

En ce qui concerne les maladies visées par 
la présente Convention, seules, les personnes 
présentant les symptômes de ces maladies peuvent 
être retenues aux frontières. 

Ce principe n’exclut pas le droit, pour chaque 
pays, de fermer au besoin une partie de ses 
frontières. On désignera les lieux par lesquels 
le trafic frontière sera exclusivement autorisé; 
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Art. 53. Beſondere Maßregeln können für jedes 
Schiff angeordnet werden, das beſonders ſchlechte 
Geſundheitsbedingungen aufweiſt, jo daß die Ber- 
breitung der in dieſer Übereinkunft genannten Krank⸗ 
heiten begünſtigt wird. Dies gilt beſonders für 
ſtark beſetzte Schiffe. 

Art. 54. Jedem Schiffe, das ſich den ihm von 
der Hafenbehörde auf Grund der Beſtimmungen 
dieſer Übereinkunft auferlegten Verpflichtungen nicht 
unterziehen will, ſteht es frei, wieder in See zu gehen. 

Es kann jedoch die Erlaubnis erhalten, ſeine 
Waren unter der Bedingung zu löſchen, daß eine 
Abſonderung erfolgt und daß die Waren den im 
Abſchnitt II des Kapitels II dieſer Übereinkunft 
vorgeſehenen Maßregeln unterworfen werden. 

Ebenſo kann dem Schiffe geſtattet werden, Reiſende, 
welche es wünſchen, an Land zu ſetzen, unter der 
Bedingung, daß fie fih den von der Geſundheits⸗ 
behörde vorgeſchriebenen Maßnahmen unterziehen. 

Das Schiff kann auch, wenn es abgeſondert bleibt, 
Heizmaterial, Lebensmittel und Waſſer an Bord 
nehmen. 

Art. 55. Jede Regierung verpflichtet ſich, nur 
einen Tarif für geſundheitliche Gebühren anzuwenden 
und ihn zu veröffentlichen. Die Taxen ſind in 
mäßigen Grenzen zu halten. Dieſer Tarif iſt in den 
Häfen bei allen Schiffen anzuwenden, ohne Unterſchied, 
ob ſie die eigene Flagge oder eine fremde führen. Bei 
fremden Schiffen iſt der Tarif unter denſelben Be- 


dingungen wie bei den denjenigen der eigenen 


Nationalität anzuwenden. i 

Art. 56. Internationale Küſtenfahrzeuge unter- 
liegen beſonderen, zwiſchen den beteiligten Ländern 
zu vereinbarenden Verfahren. Jedoch ſind in allen 
Fällen die Beſtimmungen des Artikels 28 dieſer 
Übereinkunft auf ſie anwendbar. 


Art. 57. Die Regierungen können unter Berück⸗ 
ſichtigung ihrer beſonderen Lage, und um die Mu- 
wendung der in der Übereinkunft vorgeſehenen Ge- 
ſundheitsmaßnahmen wirkſamer und weniger ſtörend 
zu geſtalten, unter ſich Sonderabkommen treffen. 
Der Wortlaut dieſer Abkommen iſt dem Internationalen 
Geſundheitsamt mitzuteilen. 


Abſchnitt VI. Maßnahmen an den 
Landgrenzen. Reiſende. Eiſenbahnen. 
Grenzbezirke. Waſſerwege. 

Art. 58. An den Landgrenzen darf eine Beobach— 
tung nicht angeordnet werden. ö 

Inſoweit die in dieſer Übereinkunft vorgeſehenen 
Krankheiten in Betracht kommen, können nur ſolche 
Perſonen, welche Merkmale dieſer Krankheiten auf- 
weiſen, an den Grenzen zurückgehalten werden. 

Dieſer Grundſatz ſchließt nicht das Recht eines 
jeden Landes aus, nötigenfalls einen Teil ſeiner 
Grenzen zu ſperren. Die Punkte, über welche der 
Grenzverkehr ausſchließlich geſtattet iſt, ſind zu be⸗ 
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dans ce cas, des stations sanitaires düment 
équipées seront établies aux lieux ainsi désignés. 
Ces mesures devront être notifiées immédiatement 
au pays voisin intéressé. 


Par derogation aux dispositions du présent 
article, pourront être retenues aux frontières 
terrestres, en observation, pendant une période 
qui ne dépassera pas sept jours à compter de 
l'arrivée, les personnes ayant été en contact 
avec un malade atteint de peste pneumonique. 

Les personnes ayant été en contact avec un 
malade atteint de typhus éxanthématique pourront 
être soumises à l’Epouillage. 


Art. 59. — Il importe que, dans les trains en 
provenance d'une circonscription atteinte, les 
voyageurs soient soumis, en cours de route, au 
point de vue de leur état de santé, à une sur- 
veillance de la part du personnel des chemins 
de fer. 

L'intervention médicale se borne à une visite 
des voyageurs et aux soins à donner aux malades 
et, s'il y a lieu, à leur entourage. Si cette visite 
se fait, elle est combinée, autant que possible, 
avec la visite douanière, de manière que les 
voyageurs soient retenus le moins longtemps 
possible. 


Art. 60. — Les voitures de chemins de fer 
qui circulent dans les pays où existe la fièvre 


jaune doivent être aménagées de façon à se 


prêter aussi peu que possible au transport du 
Stegomyia. 

Art. 61. — Dès que les voyageurs venant 
d'une circonscription se trouvant dans les con- 
ditions prévues à l'article 10, 2° alinéa, de la 
présente Convention seront arrivés à destination, 
ils pourront être soumis à une surveillance qui 
ne dépassera pas, à compter de la date de 
l'arrivée, six jours s'il s'agit de peste, cinq jours 
s'il s'agit de choléra, six jours s’il s'agit de fièvre 
jaune, douze jours s'il s'agit de typhus exanthé- 
matique, ou quatorze jours s'il s'agit de variole. 


Art. 62. — Nonobstant les dispositions qui 
précèdent, les Gouvernements se réservent le 
droit, dans des cas exceptionnels, de prendre 
des mesures particulières, en ce qui concerne les 
maladies visées par la présente Convention, vis- 
à-vis de certaines catégories de personnes ne 
présentant pas des garanties sanitaires suffisantes, 
spécialement des personnes voyageant ou passant 
la frontière par troupes. Les dispositions du 
présent alinéa ne sont pas applicables aux 
eraigrants, sous réserve des dispositions de 
article 21. 

Ces mesures peuvent comprendre l'établisse- 
ment, aux frontières, de stations sanitaires 
équipées de manière à pouvoir assurer la sur- 
veillance et. éventuellement l’observation des 


zeichnen. In dieſem Falle find an den fo bezeichneten 
Punkten gehörig ausgeſtattete Geſundheitsſtationen 
einzurichten. Von dieſen Maßnahmen iſt unverzüglich 
dem beteiligten Nachbarlande Nachricht zu geben. 

Abweichend von den Beſtimmungen dieſes Artikels 
können Perſonen, die mit einem Fall von Lungenpeſt 
in Berührung gekommen ſind, an der Landgrenze 
zurückgehalten und einer Beobachtung unterworfen 
werden, die vom Tage der Ankunft ab ſieben Tage 
nicht überſteigen ſoll. 

Perſonen, die mit einem an Fleckfieber leidenden 
Kranken in Berührung gekommen ſind, können einer 
Entlauſung unterworfen werden. 


Art. 59. Es iſt von Wichtigkeit, daß in den 
Eiſenbahnzügen, die aus einem befallenen Gebiet 
kommen, die Reiſenden während der Reiſe auf ihren 
Geſundheitszuſtand hin einer Uberwachung durch das 
Eiſenbahnperſonal unterzogen werden. 


Das ärztliche Eingreifen beſchränkt ſich auf eine 
Unterſuchung der Reiſenden ſowie auf eine Fürſorge 
für die Kranken und gegebenenfalls für ihre Umgebung. 
Findet dieſe Unterſuchung ſtatt, ſo wird ſie tunlichſt 
mit der Zollreviſion verbunden, damit die Reiſenden 
ſo wenig wie möglich aufgehalten werden. 


Art. 60. Die Eiſenbahnwagen, die in denjenigen 
Ländern laufen, in welchen Gelbfieber herrſcht, müſſen 
derartig eingerichtet fein, daß fie jo wenig wie mög- 
lich geeignet find, die Stegomyia zu verjchleppen. 


Art. 61. Reiſende, die aus einem, den Vedin- 
gungen des Artikels 10 Abſatz 2 dieſer Übereinkunft 
entſprechenden Gebiet kommen, können alsbald nach 
ihrer Ankunft am Reiſeziel einer Überwachung unter- 
worfen werden, die vom Tage der Ankunft an ge— 
rechnet, bei Peſt ſechs Tage, bei Cholera fünf Tage, 
bei Gelbfieber ſechs Tage, bei Fleckfieber zwölf Tage 
und bei Pocken vierzehn Tage nicht überſteigen ſoll. 


Art. 62. Ungeachtet der vorhergehenden Be- 
ſtimmungen behalten die Regierungen ſich das Recht 
vor, in Ausnahmefällen beſondere Maßnahmen Hin- 
ſichtlich der in dieſer Übereinkunft vorgeſehenen Krant- 
heiten für gewiſſe Gruppen von Perſonen zu treffen, 
die keine genügenden geſundheitlichen Sicherheiten 
bieten, namentlich für Perſonen, welche truppweiſe 
reifen oder die Grenze überſchreiten. Dieſe Beſtim⸗ 
mungen können auf Auswanderer, unbeſchadet der 
Beſtimmungen des Artikels 21, nicht angewendet werden. 


Dieſe Maßregeln können die Einrichtung von 
Grenzgeſundheitsſtationen umfaſſen, die zur Durch 
führung der Überwachung und gegebenenfalls der 


Beobachtung der betreffenden Perſonen, zu ihrer 
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personnes dont il s'agit, ainsi que l’examen 
medical, la désinfection, la désinsectisation et 
la vaccination. 

Autant que possible, ces mesures exceptionnelles 
devraient faire l'objet d’arrangements spéciaux 
entre pays limitrophes. 


Art. 63. — Les voitures affectées au transport 
des voyageurs, de la poste et des bagages, ainsi 
que les wagons de marchandises, ne peuvent 
être retenus aux frontières. 

Toutefois, s'il arrive qu'une de ces voitures 
soit contaminée ou ait été occupée par un 
malade atteint de peste, de choléra, de typhus 
exanthématique ou de variole, elle sera retenue 
le temps nécessaire pour être soumise aux 
mesures prophylactiques indiquées dans chaque cas. 

Art. 64. — Les mesures concernant le passage 
aux frontières du personnel des chemins de fer 
et de la poste sont du ressort des administrations 
intéressées. Elles sont combinées de façon à ne 
pas entraver le service. 

Art. 65. — Le règlement du trafic frontière 
et des questions inhérentes à ce trafic est laissé 
à des arrangements spéciaux entre les pays 
limitrophes, selon les dispositions de la présente 
Convention. t 

Art. 66. — Il appartient aux Gouvernements 
des pays riverains de régler par des arrangements 
spéciaux le régime sanitaire des lacs et des 
voies fluviales. 

Titre II. 
Dispositions spéciales au Canal de Suez et aux 
pays limitrophes. 
Section I. — Mesures à l'égard des navireg 
ordinaires venant de ports du Nord atteints 
et se présentant à l'entrée du Canal de 
Suez ou dans les ports égyptiens. 


Art. 67. — Les navires ordinaires indemmes 
qui viennent d’un port, atteint de peste ou de 
choléra, situé en Europe ou dans le bassin de la 
Méditerranée ou de la Mer Noire, et qui se 
présentent pour passer le Canal de Suez, ob- 
tiennent le passage en quarantaine. 

Art. 68. — Les navires ordinaires indemnes 
qui veulent aborder en Egypte peuvent s'arrêter 
à Alexandrie ou à Port-Said. 

Si le port de départ est atteint de peste, 
l'article 27 est applicable. 

Si le port de départ est atteint de choléra, 
l'article 33 est applicable. 

L'autorité sanitaire du port pourra substituer 
à la surveillance l'observation, soit à bord, soit 
dans une station quarantenaire. 

Art. 69. — Les mesures auxquelles seront 
soumis les navires infectés ou suspects qui 
viennent d'un port, atteint de peste ou de choléra, 


ärztlichen Unterfuhung, Desinfektion, Befreiung von 
Ungeziefer und Impfung "geeignet find. 


Soweit möglich, ſollen dieſe außerordentlichen 
Überwachungsmaßnahmen Gegenſtand beſonderer Ver- 
einbarungen zwiſchen den aneinandergrenzenden Staa- 
ten ſein. 

Art. 63. Die zur Beförderung der Reiſenden, 
der Poſt und des Reiſegepäcks dienenden Wagen 
ſowie die Güterwagen können an der Grenze nicht 
zurückgehalten werden. 

Wenn jedoch ein ſolcher Wagen verſeucht oder 
von einem Peſt⸗, Cholera-, Fleckfieber⸗ oder Pocken⸗ 
kranken benutzt worden iſt, wird er für eine Zeitdauer 
zurückgehalten, die notwendig iſt, um ihn den im 
Einzelfalle angebrachten vorbeugenden Maßnahmen 


zu unterwerfen. 


Art. 64. Die bezüglich des Grenzüberganges für 
das Eiſenbahn⸗ und Poſtperſonal zu treffenden 
Maßregeln ſind Sache der beteiligten Verwaltungen. 
Sie werden ſo gefaßt, daß ſie den Dienſt nicht ſtören. 


Art. 65. Die Regelung des Grenzverkehrs und 
der damit zuſammenhängenden Fragen bleiben den 
beſonderen Vereinbarungen zwiſchen den aneinander- 
grenzenden Ländern entſprechend den Beſtimmungen 
dieſer Übereinkunft überlaſſen. 

Art. 66. Der Erlaß geſundheitlicher Beſtimmungen 
für die Seen und Flußläufe bleibt beſonderen Ver- 
einbarungen zwiſchen den Regierungen der Uferſtaaten 
überlaſſen. 

Titel II. 
Sonderbeſtimmungen für den Suezlanal und die 
benachbarten Länder. 

Abſchnitt I. Maßnahmen hinſichtlich der 
gewöhnlichen, aus befallenen Häfen des 
Nordens kommenden Schiffe, die an der 
Einfahrt in den Suezkanal oder in 
ägyptiſchen Häfen eintrefjen. 

Art. 67. Gewöhnliche reine Schiffe, welche aus 
einem peſt⸗ oder choleraverſeuchten Hafen Europas, 
des Mittelländiſchen Meeres oder des Schwarzen 
Meeres kommen und den Suezkanal durchfahren 


wollen, werden zur Durchfahrt in Quarantäne 
zugelaſſen. 
Art. 68. Gewöhnliche reine Schiffe, welche in 


Agypten anlegen wollen, können in Alexandrien 
oder in Port Said anlaufen. 

Wenn das Schiff aus einem peſtbefallenen Hafen 
kommt, tritt Artikel 27 in Kraft. 

Wenn das Schiff aus einem cholerabefallenen 
Hafen kommt, tritt Artikel 33 in Kraft. 

Die Hafengeſundheitsbehörde kann anſtelle der 
Überwachung die Beobachtung entweder an Bord 
oder in einer Quarantäneſtation anordnen. 

Artikel 69. Für diejenigen verſeuchten und ver- 
dächtigen Schiffe, welche aus einem peft- oder cholera⸗ 
befallenen Hafen Europas, der Ufer des Mittel⸗ 
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situé en Europe ou sur les rives de la Mediter- 
ranée ou de la Mer Noire, et qui désirent aborder 
dans un des ports d'Egypte ou passer le Canal 
de Suez, seront déterminées par le Conseil 
sanitaire maritime et quarantenaire d’Egypte, 
conformöment aux stipulations de la présente 
Convention. 

Art. 70. — Le règlement arrêté par le Conseil 
sanitaire maritime et quarantenaire d’Egypte 
devra être revise dans le plus bref délai possible, 
pour le conformer aux stipulations de la présente 
Convention. Il devra, pour devenir exécutoire, 
etre accepté par les diverses Puissances repré- 
sentées audit Conseil. Il fixera le régime imposé 
aux navires, aux passagers et aux marchandises. 
Il determinera le nombre minimum de medeeins 
devant être affectés à chaque station, ainsi que 
le mode de recrutement, la retribution et les 
attributions de ces médecins et de tous fonction- 
naires chargés d'assurer, sous l'autorité du Conseil 
sanitaire maritime et quarantenaire d’Egypte, la 
surveillance et l'exécution des mesures prophy- 
lactiques. 

Ces médecins et fonctionnaires sont désignés 
au Gouvernement Egytien par le Conseil sanitaire 
maritime et quarantenaire d’Egypte par l’entremise 
de son president. 


Section II. — Mesures dans la Mer Rouge. 

A. Mesures àl’égard des navires ordinaires 

venant du Sud, se présentant dans les 

ports de la Mer Rouge ou allant vers 
la Méditerranée. 

Art. 71. — Indépendamment des dispositions 
générales du titre I, concernant la classification 
et le régime des navires infectés, suspects ou 
indemnes, les prescriptions spéciales contenues 
dans les articles ci-après sont applicables aux 
navires ordinaires venant du Sud et entrant 
dans la Mer Rouge. 

Art. 72. — Navires indemnes. — Les navires 
indemnes peuvent passer le Canal de Suez en 
quarantaine. 

Si le navire doit aborder Egypte : 


a. Si le port de départ est atteint de peste’ 
le navire doit avoir fait six jours pleins de 
voyage, sinon les. passagers qui débarquent et 
les équipages sont soumis à la surveillance 
jusqu’à l'achèvement des six jours. 

Les opérations de chargement et de dėéchar- 
gement seront autorisées, en tenant compte des 
mesures nécessaires pour empêcher les rats de 
débarquer; 

b. Si le port de départ est atteint de choléra, 
le navire peut recevoir libre pratique, mais tout 
passager ou membre de l'équipage qui débarque, 
si cing jours pleins ne se sout pas écoulés depuis 
la date du départ du port atteint, sera soumis 


y 


ländiſchen Meeres oder des Schwarzen Meeres kommen 
und in einem der ägyptiſchen Häfen anzulegen 
wünſchen oder den Suezkanal durchfahren wollen, 
werden die Maßregeln von dem Geſundheitsrat für 
See- und Quarantäneweſen in Agypten entſprechend 
den Beſtimmungen dieſer Übereinkunft feſtgeſetzt. 


Art. 70. Die von dem Geſundheitsrat für See— 


und Quaratäneweſen in Agypten beſchloſſene Ver⸗ 


ordnung iſt binnen einer möglichſt kurzen Friſt neu 
zu bearbeiten, um ſie mit den Beſtimmungen der 
vorliegenden Übereinkunft in Einklang zu bringen. 
Um wirkſam zu werden, bedarf ſie der Zuſtimmung 
der in dem genannten Geſundheitsrat vertretenen 
Mächte. Dieſe Verordnung ſoll die Behandlung der 
Schiffe, Reiſenden und Waren regeln. Sie beſtimmt 
die Mindeſtzahl der Arzte, die jeder Station zu 
überweiſen ſind, ſowie die Art der Einberufung, die 
Gebühren und Befugniſſe dieſer Arzte und aller 
Angeſtellten, welche die Aufgabe haben, unter der 
Leitung des erwähnten Geſundheitsrats die Ther- 
wachung und den Vollzug der vorbeugenden Maß⸗ 
nahmen ſicherzuſtellen. 

Ziele Arzte und Angeſtellten werden der Agyp— 
tiſchen Regierung durch den Geſundheitsrat für See- 
und Quarantäneweſen in Agypten durch Vermittlung 
ſeines Präſidenten bezeichnet. 


Abſchnitt II. Maßnahmen im Roten Meere. 
A. Maßnahmen hinſichtlich der gewöhn— 
lichen vom Süden kommenden Schiffe, die 
in Häfen des Roten Meeres eintreffen 

oder nach dem Mittelmeere fahren. 

Art. 71. Unabhängig von den allgemeinen Vor— 
ſchriften in Titel I über die Einteilung und die Be- 
handlung der verſeuchten, verdächtigen oder reinen 
Schiffe, finden auf die von Süden kommenden und 
in das Rote Meer einlaufenden gewöhnlichen Schiffe 
die in den folgenden Artikeln enthaltenen beſonderen 
Vorſchriften Anwendung. 

Art. 72. Reine Schiffe. Die reinen Schiffe 
können den Suezkanal in Quarantäne durchfahren. 


Wenn das Schiff in Agypten landen muß, iſt 
folgendes zu beachten: 

a) wenn es aus einem peſtbefallenen Hafen kommt, 
muß es eine ſechstägige Reiſe zurückgelegt haben, 
andernfalls werden die ausgeſchifften Reiſenden und 
die Beſatzung einer Überwachung bis zur Vollendung 
der 6 Tage unterworfen. 

Das Löſchen und Laden iſt unter der Bedingung 
geſtattet, daß zur Verhütung des Übertritts von 
Ratten entſprechende Vorkehrungen getroffen werden; 


b) kommt das Schiff aus einem cholerabefallenen 
Hafen, ſo kann es zum freien Verkehr zugelaſſen 
werden; wenn aber Reiſende oder Mitglieder der 
Schiffsbeſatzung ausgeſchifft werden, müſſen 5 volle 
Tage feit dem Verlaſſen des befallenen Hafens ver- 


me, 


à la surveillance jusqu’a l'achèvement de ce laps 


de temps. 

L'autorité sanitaire du port pourra toujours, 
si elle le croit nécessaire, substituer à la sur- 
veillance l'observation, soit à bord, soit dans une 
station quarantenaire. Elle pourra, dans tous les 
cas, procéder aux examens bactériologiques 
qu'elle jugera nécessaires. 

Art. 73. -— Navires suspects. — Les navires 
ayant à bord un médecin peuvent, si l’autorite 


-sanitaire les considère comme présentant des 


garanties suffisantes, ötre admis à passer le Canal 
de Suez en quarantaine, dans les conditions du 
règlement visé par l'article 70. 

Si le navire doit aborder en Egypte: 


a. Sil s'agit de la peste, les mesures de 
Particle 26 sont applicables, mais la surveillance 
peut être remplacée par l'observation ; 

b. Sil s'agit du choléra, les mesures de 
l'article 31 sont applicables, avec la même réserve 
pour la substitution de l'observation à la sur- 
veillance. . 

Art. 74. — Navires infectés. 

a. Peste. — Les mesures édictées à Particle 25 
sont applicables. Au cas où il y. a danger 
d'infection, le navire peut être requis de mouiller 
aux Sources de Moïse ou à un autre emplacement 
indiqué par l'autorité sanitaire du port. 

Le passage en quarantaine peut être accordé 
avant l'expiration du délai réglementaire de six 
jours, si l'autorité sanitaire du port le juge possible 


b. Cholera. — Les mesures édictées à l’article 30 
sont applicables. Le navire peut être requis de 
mouiller aux Sources de Moïse, ou à un autre 
emplacement, et, en cas d’&pidömie grave à bord, 
peut être repoussé à El-Tor, afin de permettre 
la vaccination et, le cas échéant, le traitement 
des malades. 

Le navire ne pourra ötre autorisé à passer le 
Canal de Suez que lorsque des autorités sanitaires 
se seront assurées que le navire, les passagers 
et l'équipage ne présentent plus de danger. 


B. Mesures à l’egard des navires ordi- 
naires venant de ports atteints du 
Hedjaz, en temps de pélerinage. 


Art. 75. — A l'époque du pèlerinage de la Mecque, 
si la peste ou le choléra sévit au Hedjaz, les navires 
provenant du Hedjaz ou de toute autre partie 
de la côte arabique de la Mer Rouge, sans y 
avoir embarqué des pèlerins ou des groupes 
analogues, et qui n’ont pas eu à bord, durant la 
traversée, d'accident suspect, sont placés dans la 
catégorie des navires ordinaires suspects. Il sont 
soumis aux mesures préventives et au traitement 
imposés à ces navires. 


Hotten fein, andernfalls werden fie bis zur Vollendung 
dieſer Zeit der Überwachung unterworfen. 

Die Hafengeſundheitsbehörde kann ſtets, wenn De 
es für erforderlich hält, an Stelle der Überwachung 
die Beobachtung entweder an Bord oder in einer 
Quarantäneſtation anordnen. Sie kann in allen 
Fällen die nach ihrer Anſicht erforderlichen bakterio⸗ 
logiſchen Unterſuchungen vornehmen. 

Art. 73. Verdächtige Schiffe. Schiffe, die einen 
Arzt an Bord haben, dürfen, wenn die Geſundheits— 
behörde der Anſicht ift, daß genügende Sicherheit ge- 
währleiſtet iſt, den Suezkanal unter den Bedingungen 
der Verordnung, die im Artikel 70 erwähnt iſt, in 
Quarantäne durchfahren. 

Für Schiffe, die in Agypten landen wollen, 
kommen 

a) wenn es ſich um Peſt handelt, die Maßregeln 
des Artikels 26 in Anwendung; jedoch kann die 
Überwachung durch die Beobachtung erſetzt werden; 

b) wenn es ſich um Cholera handelt, die Maß⸗ 
regeln des Artikels 31 in Anwendung mit dem gleichen 
Vorbehalt, die Überwachung durch die Beobachtung 
zu erſetzen. 

Art. 74. Verſeuchte Schiffe. — 

a) Peſt. — Die in Artikel 25 vorgeſehenen Maß⸗ 
regeln finden Anwendung. Wenn Anſteckungsgefahr 
vorliegt, kann das Schiff angehalten werden, an den 
Moſesquellen oder einem anderen von der Hafenge⸗ 
ſundheitsbehörde bezeichneten Platze vor Anker zu gehen. 

Die Durchfahrt in Quarantäne kann vor Ablauf 
der vorſchriftsmäßigen Friſt von 6 Tagen geſtattet 
werden, wenn die Geſundheitsbehörde es für angängig 
hält. 

b) Cholera. — Die in Artikel 30 vorgeſehenen 
Maßregeln finden Anwendung. Das Schiff kann 
angehalten werden, an den Moſesquellen oder einem 
anderen Platz vor Anker zu gehen; im Falle ſchwerer 
Epidemie an Bord kann es nach El⸗Tor zurückge⸗ 
wieſen werden, um die Impfung und eintretendenfalls 
die Behandlung der Kranken zu ermöglichen. 

Die Durchfahrt durch den Suezkanal kann dem 
Schiff nur geſtattet werden, wenn die Geſundheitsbe⸗ 
hörden davon überzeugt ſind, daß das Schiff, die 
Reiſenden und die Beſatzung keine Gefahr mehr darbieten. 


B. Maßnahmen hinſichtlich der gewöhn⸗ 


lichen, während der Pilgerzeit aus be⸗ 


fallenen Häfen des Hedjaz eintreffenden 
Schiffe. 

Art. 75. Wenn während der Zeit der Pilgerfahrt 
nach Mekka Peſt oder Cholera in Hedjas herrſcht, 
werden die vom Hedjaz oder von einem anderen 
Teile der arabiſchen Küſte des Roten Meeres kommenden 
Schiffe, welche dort weder Pilger noch ähnliche Maſſen⸗ 
transporte an Bord genommen und während der 
Überfahrt verdächtige Fälle nicht an Bord gehabt 
haben, als gewöhnliche verdächtige Schiffe angeſehen. 
Sie werden den Vorſichtsmaßnahmen und der Be⸗ 
handlung unterworfen, welche für dieſe vorgeſehen ſind. 
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S'ils sont à destination de l’Egypte, ils peuvent 
être soumis, dans un établissement sanitaire désigné 
par le Conseil sanitaire maritime et quarantenaire 
d'Egypte, à une observation de cinq jours pour 
le choléra et de six jours pour la peste, à compter de 
l'embarquement. Ils sont soumis, en outre, à 
toutes les mesures prescrites pour les navires 
suspects (désinfection, etc.) et ne sont admis à 
la libre pratique qu'après visite médicale favorable. 

Il est entendu que si les navires, durant la 
traversée, ont eu des accidents suspects, l’obser- 
vation pourra être imposée aux Sources de Moïse 
et sera de cinq jours pour le choléra et de six 
jours pour la peste. 


Section III. — Organisation de la 
Surveillance. 
Art. 76. — La visite médicale: prévue 


par les règlements pour tout navire arrivant à 
Suez peut avoir lieu même de nuit sur les navires 
qui se présentent pour passer le Canal, s'ils sont 
éclairés à la lumière électrique, et toutes les fois 
que l'autorité sanitaire du port a l'assurance que 
les conditions d'éclairage sont suffisantes. 

Un corps de gardes sanitaires est charge 
d'assurer la surveillance et l'exécution des mesures 
de prophylaxie appliquées dans le Canal de Suez 
et aux établissements quarantenaires. Les gardes 


sont investis du caractère d'agents de la force 


publique, avec droit de réquisition en cas d'in- 
fraction aux règlements sanitaires. 


Section IV. — Passage on quarantaine 
du Canal de Suez. 
Art. 77. — L'autorité sanitaire du port de 


Suez accorde le passage en quarantaine. Le 
Conseil sanitaire maritime et quarantenaire 
d’Egypte en est immédiatement informé. Dans 
les cas douteux, la décision est prise par ce Conseil. 


Art. 78. — Des quel’autorisation prévue à l'article 
précédent est accordée, des télégrammes sont 
expédiés aux autorités du port que le capitaine 
indique comme sa prochaine escale, ainsi qu’au 
port de destination finale. L’expedition de ces 
telegrammes est faite aux frais du navire. 

Art. 79. — Chaque pays édictera des dispositions 
pénales contre les bâtiments qui, abandonnant le 
parcours indiqué par le capitaine, aborderaient 
indüment un des ports du territoire de ce pays. 
Seront exceptés les cas de force majeure et de 
relâċhe forcée. 

Art. 80. — Lors de l’arraisonnement, le capi- 
taine est tenu de déclarer s'il a à son bord des 
équipes de chauffeurs indigènes ou de serviteurs 
à gages quelconques, non inscrits sur le rôle 
d'équipage ou le registre à cet usage. 

Les questions suivantes sont notamment 
posées aux capitaines de tous les navires se 
présentant à Suez, venant du Sud. Ils y répon- 
dent sous serment ou par déclaration formelle: 


322 - 


Falls fie nach Agypten beſtimmt find, können fie 
in einer von dem Geſundheitsrate für See- und 
Quarantäneweſen in Agypten bezeichneten Anſtalt 
einer vom Tage der Einſchiffung an zu rechnenden 
Beobachtung von 5 Tagen bei Cholera und 6 Tagen 
bei Peſt unterworfen werden. Sie werden außerdem 
allen für verdächtige Schiffe vorgeſchriebenen Mağ- 
nahmen (Desinfektion uſw.) unterworfen und erſt 
nach günſtig ausgefallener ärztlicher Unterſuchung 
zum freien Verkehr zugelaſſen. 

Wenn die Schiffe während der Überfahrt ver- 
dächtige Fälle gehabt haben, können fie einer Bes 
obachtung an den Moſesquellen und zwar von 5 Tagen 
bei Cholera und 6 Tagen bei Peſt unterworfen werden. 


Abſchnitt III. Einrichtung der Überwachung. 


Art. 76. Die in den Verordnungen vorgeſehene 
ärztliche Unterſuchung aller in Suez eintreffenden 
Schiffe kann auf den Schiffen, welche den Kanal durch— 
fahren wollen, auch bei Nacht erfolgen, wenn ſie mit 
elektriſcher Beleuchtung verſehen ſind, und falls die 
Hafengeſundheitsbehörde die en für aus⸗ 
reichend erachtet. 

Ein Korps von Geſundheitsauſſehern iſt zur Über⸗ 
wachung und Ausführung der vorbeugenden Maß— 
nahmen im Suezkanal und in den Quarantäneanſtalten 
beſtellt. Die Aufſeher haben die Eigenſchaft öffent— 
licher Beamten mit dem Rechte, im Falle der Mber- 
tretung der Geſundheitsverordnungen Rechtshilfe zu 
beanſpruchen. 

Abſchnitt ee Pre in Quarantäne 


den Suezkanal. 
Art. 77. Die Hafen-Geſundheitsbehörde in Suez 


geſtattet die Durchfahrt in Quarantäne. Der Ge— 
ſundheitsrat für See- und Quarantäneweſen in Agypten 
wird davon ſofort benachrichtigt. In zweifelhaften 
Fällen wird die Entſcheidung durch dieſen Geſund— 
heitsrat getroffen. 

Ar. 78. Sobald die in vorſtehendem Artikel er— 
wähnte Erlaubnis erteilt iſt, werden Telegramme 
an die Behörden desjenigen Hafens geſandt, welchen 
der Kapitän als nächſten Anlegehafen bezeichnet, ſowie 
an den Beſtimmungshafen. Die Koſten der Tele— 
gramme trägt das Schiff. 

Art. 79. Jedes Land wird Strafbeſtimmungen 
gegen ſolche Fahrzeuge erlaſſen, welche den von dem 
Kapitän angegebenen Kurs verlaſſen und ungehöriger— 
weiſe einen der Häfen des Gebietes dieſes Landes 
anlaufen. Ausgenommen ſind die Fälle höherer 
Gewalt und Anlaufen eines Nothafens. 

Art. 80. Bei der Befragung hat der Kapitän zu 
erklären, ob er unter dem Schiffsperſonal eingeborene 
Heizer oder ſonſtige gegen Lohn angeſtellte Perſonen 
an Bord hat, die nicht in die Muſterrolle oder in das 
zu dieſem Zwecke geführte Verzeichnis eingetragen ſind. 

Den Kapitänen aller vom Süden kommenden 
Schiffe, welche in Suez eintreffen, werden beſonders 
folgende Fragen vorgelegt. Sie haben darauf unter 
Eid oder durch eine bindende Erklärung zu antworten: 


„Avez-vous des auxiliaires ; chauffeurs ou 
autres gens de service, non inscrits sur le röle 
de l'équipage ou sur le registre special? Quelle 
est leur nationalité ? Où les avez vous embarqués ?“ 


Les médecins sanitaires doivent s’assurer de 
la presence de ces auxiliaires et, s'ils constatent 
qu'il y a des manquants parmi eux, chercher avec 
soin les causes de l'absence. 

Art. 81. — Un officier sanitaire et deux gar- 
des sanitaires au moins montent à bord. Ils 
doivent accompagner le navire jusqu’à Port-Said- 
Ils ont pour mission d'empécher les communi- 
cations et de veiller à l'exécution des mesures 
prescrites pendant la traversée du Canal. 

Art. 82. — Tout embarquement ou débarque- 
ment et tout transbordement de passages ou de 
marchandises sont interdits pendant le parcours 
du Canal de Suez. 

Toutefois, les voyageurs peuvent s'embarquer 
A Suez ou A Port-Said en quarantaine. 

Art. 83. — Les navires transitant en quaran- 
taine doivent effectuer le parcours de Suez à 
Port-Said ou vice-versa sans garage. 

En cas d'échouage ou de garage indispensable, 
les opérations nécessaires sont effectuées par le 
personnel du bord, en évitant toute communication 
avec le personnel de la Compagnie du Canal 
de Suez. 

Art. 84. — Les transports de troupes par 
bateaux suspects ou infectés transitant en qua- 
rantaine sont tenus de traverser le Canal seule- 
ment de jour. S'ils doivent séjourner de nuit 
dans le Canal, ils prennent leur mouillage au lac 
Timsah ou dans le Grand Lac. 


Art. 85. — Le stationnement des navires 
transitant en quarantaine est interdit dans le 
port de Port-Said, sauf dans les cas prévus aux 
articles 82 et 86. 

Les opérations de ravitaillement doivent être 
pratiquées avec les moyens du bord. 

Les personnes employées au chargement, ou 
toutes autres personnes qui seraient, montées à 
bord, sont isolées sur le ponton quarantenaire. 
Elles subissent les mesures röglementaires. 


Art. 86. — Lorsqu'il est indispensable, pour 
les navires transitant en quarantaine, de prendre 
du charbon ou du pétrole à Suez ou à Port-Said, 
ces navires doivent exécuter cette opération avec 
les garanties nécessaires d'isolement et de sur- 
veillance sanitaire, qui seront indiquées par le 
Conseil sanitaire maritime et quarantenaire 
d’Egypte. Pour les navires A bord desquels une 
surveillance efficace du charbonnage est possible 
et où tout cantact avec les gens du bord peut 
être évite, le charbonnage par ses ouvriers du port 
est autorisé, La nuit, le lieu de l'opération doit 
être efficacement éclairé à la lumière électrique. 


„Haben Sie aushilfsweiſe angenommene Heizer 
oder andere Bedienſtete an Bord, welche nicht in die 
Muſterrolle oder das Sonderverzeichnis eingetragen 
ſind? Welcher Nationalität? Wo haben Sie ſie 
eingeſchifft?“ 

Die Sanitätsärzte müſſen fiğ von der Anweſen— 
heit dieſer Hilfsmannſchaften überzeugen und, ſofern 
ſie feſtſtellen, daß dieſe nicht vollzählig ſind, ſorgfältig 
nach den Urſachen der Abweſenheit f forſchen. 

Art. 81. Mindeſtens ein Sanitätsbeamter und 
zwei Geſundheitsaufſeher gehen an Bord. Sie müſſen 
das Schiff bis Port Said begleiten. Es liegt ihnen 
ob, während der Durchfahrt durch den Kanal jeden 
Verkehr mit dem Schiffe zu verhindern und über die Aug- 
führung der vorgeſchriebenen Maßnahmen zu wachen. 

Art. 82. Jedes Ein- oder Ausſchiffen und jedes 
Umſteigen von Reiſenden ſowie jedes Laden, Löſchen 
oder Umladen von Waren iſt während der Fahrt 
durch den Kanal von Suez verboten. 

Reiſende können ſich jedoch in Suez oder Port 
Said in Quarantäne einſchiffen. 

Art. 83. Die in Quarantäne durchfahrenden 
Schiffe müſſen die Strecke von Suez bis Port Said 
oder umgekehrt ohne anzuhalten zurücklegen. 

Im Falle des Feſtkommens oder eines nicht ver— 
meidbaren Anhaltens müſſen die nötigen Vorrichtungen 
durch das an Bord befindliche Perſonal unter Ver— 
meidung jeden Verkehrs mit dem Perſonal der Suez— 
kanal-Geſellſchaft vorgenommen werden. 

Art. 84. Truppentransporte auf verdächtigen 
oder verſeuchten Schiffen dürfen in Quarantäne den 
Kanal nur bei Tage durchfahren. Müſſen ſie während 
der Nacht im Kanal bleiben, ſo haben ſie im Timſahſee 
oder im großen See zu ankern. 


Art. 85. Schiffen, die in Quarantäne durchfahren, 
ift es verboten, in dem Hafen von Port Said zu 
halten, außer in den in den EEN 82 und 86 
vorgejehenen Fällen. 

Die Verproviantierung muß mit Ge an Bord 
befindlichen Mitteln bewerkſtelligt werden. 

Die Schauerleute oder jede andere Perſon, welche 
an Bord gegangen, werden auf dem Quarantänekahn 
abgeſondert. Sie unterliegen den vorgeſchriebenen 
Maßregeln. 

Art. 86. Wenn es für die in Quarantäne durch 
fahrenden Schiffe unerläßlich iſt, in Suez oder Port 
Said Kohlen oder Petroleum einzunehmen, ſo hat 
dies mit den von dem Geſundheitsrate für See- und 
Quarantäneweſen in Agypten angeordneten nötigen 
Sicherheiten für die Abſonderung und geſundheitliche 
Überwachung zu geſchehen. Bei Schiffen, auf welchen 
eine wirkſame Überwachung möglich iſt, und wo jede 
Berührung mit den Leuten an Bord vermieden 


werden kann, iſt die Anbordbeförderung der Kohlen 


durch Hafenarbeiter geſtattet. Während der Nacht 
muß die Arbeitsſtelle hinreichend elektriſch beleuchtet 
werden. 
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Art. 87. — Les pilotes, les électriciens, les 
agents de la Compagnie et les gardes sanitaires 
doivent quitter le navire à Port-Said, hors du 
port, entre les jetées, et sont de là conduits 
directement au ponton de quarantaine, oü ils 
subissent les mesures jugées nécessaires. 


Art. 88. — Les navires de guerre ci-après 
déterminés bénéficient, pour le passage du Canal 
de Suez, des dispositions suivantes: 

Ils seront reconnus indemnes par l'autorité 
quarantenaire sur la production d'un certificat 


émanant des médecins du bord, contresigné par' 


le. commandant, affirmant sous serment ou par 
déclaration formelle : 

a. Qu'il n'y a eu à bord, soit au moment du 
départ, soit pendant la traversée, aucun cas de 
peste ou de choléra; 

b. Qu’une visite minutieuse de toutes les per- 
sonnes existant à bord, sans exception, a été 
passée moins de douze heures avant l'arrivée 
dans le port égyptien et qu'elle n'a révéle aucun 
cas de ces maladies. 

Ces navires sont exempts de la visite médicale 
et reçoivent immédiatement libre pratique. 

L'autorité quarantenaire a néanmoins le droit 
de faire pratiquer, par ses agents, la visite médicale 
à bord des navires de guerre toutes les fois 
qu'elle le juge nécessaire. 

Les navires de guerre suspects ou infectés 
seront soumis aux règlements en vigueur. 

Ne sont considérés comme navires de guerre 
que les unités de combat. Les bateaux-transports, 
les navires-höpitaux rentrent dans la catégorie 
des navires ordinaires. 

Art. 89. — Le Conseil sanitaire maritime et 
quarantenaire d’Egypte est autorisé à organiser 
le transit du territoire égyptien, par voie ferrée, 
dans des trains quarantenaires, des malles postales 
et des passagers ordinaires venant de pays 
contaminés. f 

Section V. — Regime sanitaire 
applicable au Golfe Persique. 

Art. 90. — Le régime sanitaire résultant du 
titre Jer de la présente Convention sera appliqué, 
en ce qui concerne la navigation dans le Golfe 
Persique, par les autorités sanitaires des ports 
tant au départ qu’à l'arrivée. 

Titre III. 

Dispositions spéciales aux Pèlerinages. 

Chapitre Premier. 
Prescriptions générales. 

Art. 91. — Les dispositions de l'article 13 
sont applicables aux personnes et aux objets à 
destination du Hedjaz ou du Royaume de l'Irak 
et qui doivent être embarqués à bord d'un navire 
à pèlerins, alors même que le port d'embarquement 
est indemne, 


Art. 87. Die Lotſen, Elektrotechniker, die Agenten 
der Geſellſchaft und die Geſundheitsaufſeher müſſen 
in Port Said außerhalb des Hafens zwiſchen den 
Molen das Schiff verlaſſen und werden von da un— 
mittelbar auf den Quarantänekahn gebracht, wo ſie 
den für notwendig erachteten Maßnahmen unter- 
worfen werden. } 

Art. 88. Für die unten näher beſtimmten Kriegs- 
ſchiffe gelten hinſichtlich der Durchfahrt durch den 
Suezkanal folgende Vorſchriften: 

Sie werden von der Quarantänebehörde als rein 
anerkannt, wenn ſie eine von den Schiffsärzten aus— 
geſtellte und von dem Kommandanten mitunterzeichnete 
Beſcheinigung vorlegen, in der unter Eid oder unter 
bindender Erkärung verſichert wird: 

a) daß an Bord weder bei der Abfahrt, noch 
während der Überfahrt ein Peft- oder Cholerafall 
vorgekommen iſt; 

b) daß eine eingehende Unterſuchung aller an 
Bord befindlichen Perſonen ohne Ausnahme innerhalb 
der letzten zwölf Stunden vor Ankunft in dem 
ägyptiſchen Hafen ſtattgefunden hat und daß hierbei 
ein Fall dieſer Krankheiten nicht feſtgeſtellt worden iſt. 

Dieſe Schiffe ſind von der ärztlichen Unterſuchung 
befreit und werden ſofort zum freien Verkehr zugelaſſen. 

Die Quarantänebehörde hat nichtsdeſtoweniger 
das Recht, falls ſie es für nötig erachtet, die ärztliche 
Unterſuchung an Bord der Kriegsſchiffe durch ihre 
Vertreter vornehmen zu laſſen. 


Die verdächtigen oder verſeuchten Kriegsſchiffe 


unterliegen den in Kraft befindlichen Verordnungen. 

Nur Kampfeinheiten werden als Kriegsſchiffe 
anerkannt. Transport- und Hoſpitalſchiffe gelten als 
gewöhnliche Schiffe. 


Art. 89. Der Geſundheitsrat für See- und 
Quarantäneweſen in Agypten iſt ermächtigt, die 
Durchfuhr der aus verſeuchten Ländern eintreffenden 
Poſtſendungen und die Durchreiſe gewöhnlicher 
Reiſender durch Agypten mittels Eiſenbahn in 
Quarantänezügen einzurichten. 

Abſchnitt V. Geſundheitliche Maßnahmen 
s im Perſiſchen Golfe. 

Art. 90. Die geſundheitlichen Maßnahmen, wie 
fie durch den Titel I dieſer Übereinkunft feſtgelegt 
ſind, werden für die Schiffahrt im Perſiſchen Golf 
von den Geſundheitsbehörden der Häfen ſowohl bei 
der Abfahrt, als auch bei der Ankunft ausgeführt. 


Titel III. 
Beſondere Beſtimmungen für die Pilgerfahrten. 
Kapitel I. 
Allgemeine Vorſchriften. 

Art. 91. Die Beſtimmungen des Artikels 13 ſind 
anwendbar auf die nach dem Hedjaz oder nach dem 
Königreich Irak zu befördernden Perſonen und 
Gegenſtände, welche an Bord eines Pilgerſchiffs ein— 
geſchifft werden ſollen, und zwar ſelbſt dann, wenn 
der Einſchiffungshafen rein iſt. 
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Art. 92. — Lorsqu’il existe des cas de peste, 
de choléra ou d'une autre maladie épidémique 
dans le port, l'embarquement ne se fait à bord 
des navires à pèlerins qu'après que les personnes 
réunies en groupes ont été soumises A une ob- 
servation permettant de s’assurer qu’aucune d’elles 
n'est atteinte de ces maladies, 

Il est entendu que, pour exécuter cette mesure, 
chaque Gouvernement peut tenir compte des 
circonstances et possibilités locales. 


En cas de choléra, les personnes qui accepteront 
la vaccination pratiquée sur place, par le médecin 
de l'autorité sanitaire, ne seront soumises qu’à 
la visite médicale au moment de la vaccination. 
Elles seront dispensées de l'observation prévue au 
présent article, 


Art. 93. — Les pèlerins devront être munis 
d’un billet d'aller et retour ou avoir déposé une 
somme suffisante pour le retour et, si les 
circonstances le permettent, justifier des moyens 
nécessaires pour accomplir le pèlerinage. 


Art. 94. — Les navires à moteur mécanique 
sont seuls admis à faire le transport des pèlerins 
au long cours. 


Art. 95. — Les navires à pèlerins faisant le 
cabotage dans la Mer Rouge, destinés aux 
transports de courte durée dits „voyages au 
cabotage“, sont soumis aux prescriptions contenues 
dans un Règlement spécial publié par le Conseil 
sanitaire maritime et quarantenaire d’Egypte. 


Art. 96. — N’est pas considéré comme navire 
à pèlerins celui qui, outre ses passagers ordinaires, 
parmi lesquels peuvent être compris des pelerins 
des classes supérieures, embarque des pèlerins 
en proportion moindre d’un pèlerin par cent 
tonneaux de jauge brute. 

Cette exemption se réfère seulement au navire, 
et les pèlerins, de quelque classe que ce soit, y 
embarqués restent assujettis à toutes les mesures 
édictées dans la présente Convention à leur égard. 


Art. 97. — Le capitaine ou l’agence de la 
compagnie de navigation, au choix de l'autorité 


sanitaire, sont tenus de payer la totalité des 


taxes sanitaires exigibles des pèlerins. Ces taxes 
doivent être comprises dans le prix du billet. 


Art. 98. — Autant que faire se peut, les 
pèlerins qui débarquent ou embarquent dans les 
stations sanitaires ne doivent avoir entre 
eux aucun contact sur les points de débarquement. 

Les pèlerins débarqués doivent être répartis 
au campement en groupes aussi peu nombreux 
que possible. 

Il est nöcessaire de leur fournir une bonne 


_ eau potable, soit qu'on la trouve sur place, soit 


qu’on l’obtienne par distillation. 


S d — a Kat vg 
EE 


325 


Art. 92. Kommen zur Zeit Peſt⸗, Cholera- oder 
andere epidemiſche Krankheitsfälle im Hafen vor, ſo 
darf die Einſchiffung an Bord der Pilgerſchiffe erſt 
dann ſtattfinden, nachdem die Perſonen, in Gruppen 
vereinigt, einer Beobachtung unterworfen worden 
ſind, welche die Gewißheit bietet, daß keine von 
ihnen mit dieſen Krankheiten behaftet iſt. 

Jeder Regierung ſteht es frei, bei Ausführung 
dieſer Maßnahme den örtlichen Verhältniſſen und 
Umſtänden Rechnung zu tragen. 

Im Falle von Cholera werden die Perſonen, die 
ſich einer an Ort und Stelle von dem Arzt der 
Geſundheitsbehörde vorgenommen Impfung unter⸗ 
ziehen, nur der ärztlichen Unterſuchung zur Zeit der 
Impfung unterworfen. Von der in dieſem Artikel 
vorgeſehenen Beobachtung werden ſie befreit. 

Art. 93. Die Pilger ſollen eine Hin- und Rück⸗ 
fahrkarte beſitzen oder eine für die Rückfahrt aus⸗ 
reichende Geldſumme hinterlegt haben und je nach 
den Umſtänden nachweiſen, daß fie die für die ganze 
Pilgerfahrt unbedingt notwendigen Mittel beſitzen. 


Art. 94. Nur Dampf und Motorſchiffe werden 
zur Beförderung der Pilger auf weiter Fahrt zuge⸗ 
laſſen. 

Art. 95. Pilgerſchiffe, welche die Küſtenſchiffahrt 
im Roten Meere betreiben und zu Beförderungen 
von kürzerer Dauer, ſogenannten „Küſtenfahrten“ 
beſtimmt ſind, unterliegen den Beſtimmungen, die 
als beſondere Verordnung von dem Geſundheitsrat 
für See und Quarantäneweſen in Agypten ver- 
öffentlicht worden ſind. 

Art. 96. Als Pilgerſchiff wird nicht angeſehen 
ein Schiff, welches außer ſeinen gewöhnlichen Reiſenden, 
zu denen die Pilger der höheren Klaſſen gerechnet 
werden können, Pilger an Bord nimmt, ſofern auf 
100 Tonnen brutto weniger als ein Pilger kommt. 
Dieſe Ausnahme gilt nur für das Schiff, die Pilger 
jedoch aller Klaſſen, die ſich darauf befinden, bleiben 
allen in dieſer Übereinkunft für ſie getroffenen Maß⸗ 
nahmen unterworfen. 


Art. 97. Je nach Wahl der Geſundheitsbehörde 
hat entweder der Kapitän oder der Agent der Schiffs- 
geſellſchaft ſämtliche für die Pilger erforderlichen 
Geſundheitsabgaben zu zahlen. Dieſe müſſen in dem 
Preiſe der Fahrkarte einbegriffen ſein. 

Art. 98. Die Pilger, welche fih bei den Sanitäts- 
ſtationen ein- oder ausſchiffen, folen unter ſich auf 
den Landungsplätzen jo wenig als möglich in Ve- 
rührung kommen. 

Die ausgeſchifften Pilger ſollen in möglichſt kleinen 
Gruppen in dem Lager verteilt werden. 


Es muß ihnen gutes Trinkwaſſer geliefert werden, 
ſei es, daß man es an Ort und Stelle findet, oder 
durch Deſtillation herſtellt. 
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Art. 99. — Les vivres emportés par les 
pèlerins sont détruits. si l’autorit6 sanitaire le 
juge nécessaire. 


Chapitre II. 
Navires à pèlerins. — Installations sanitaires. 


Section I. Conditionnement-général des 
navires. 

Art. 100. — Le navire doit pouvoir loger les 
pèlerins dans l'entrepont. En dehors de l'espace 
réservé à léquipage, il doit fournir à chaque 
individu, quel que soit son âge, une surface de 
1 mq. 50, c'est-à-dire 16 pieds carrés anglais, avec 
une hauteur d’entrepont dan moins 1 m. 80, 
c'est-à-dire environ 6 pieds anglais. 

Il est défendu de loger des pèlerins sous le 
premier des entreponts qui se trouve sous la 
ligne de flottaison. S 

Une ventilation efficace doit être assurée, la- 

„quelle, au dessous du premier des entreponts, 
doit être supplééèe par une ventilation mécanique. 

En outre de la surface ainsi réservée aux 
pelerins, le navire doit fournir sur le pont 
superieur, à chaque individu, quel que soit son 
age, une surface libre d'au moins 0 mq. 56, 
c'est-à-dire environ 6 pieds carrés anglais, en 
dehors de celle à réserver, sur ledit pont supérieur, 
aux hôpitaux démontables, à l'équipage, aux 
douches, aux latrines et aux endroits destinés au 
service. 

Art 101. — Sur le pont doivent être réservés 
des locaux dérobés à la vue, dont un nombre 
suffisant à l'usage exclusif des femmes. 

Ces locaux seront pourvus de conduites d’eau 
sous pression, munies de robinets ou douches, 
de manière à fournir en permanence de l'eau de 
mer pour les besoins des pèlerins, même si le 
navire est au mouillage. 

Il y aura un robinet ou douche en proportion 
de 1 p. 100 ou fraction de 100 pèlerins. 


Art. 102. — Le navire doit être pourvu, outre 
les lieux d’aisances à usage de l'équipage, de 
latrines à effet d'eau ou pourvues d'un robinet. 

Des latrines doivent être affectées exclusive- 
ment aux femmes. 

Les latrines doivent être en proportion de 
2 p. 100 ou par fraction de 100 pèlerins. 

Il ne peut être établi de lieux d'aisances 
dans la cale. 7 

Art. 108. — Le navire doit être muni de 
deux locaux affectös A la cuisine personelle des 
pelerins. 

Art. 104. — Des locaux d’infirmerie offrant 
de bonnes conditions de sécurité et de salubrité 
doivent être réservés au logement des malades. 
Ces locaux doivent être situés sur le pont 
supérieur, à moins que, d'après opinion de 
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Art. 99. Die von den Pilgern mitgeführten 
Lebensmittel ſind zu vernichten, ſofern die Geſund— 
heitsbehörde dies für nötig erachtet. 


Kapitel II. 
Pilgerſchiffe, Sanitätseinrichtungen. 


Abſchnitt J. Allgemeine Beſchaffenheit 
der Schiffe. 

Art. 100. Das Schiff muß die Pilger im Zwiſchen⸗ 
deck beherbergen können. Außer dem für die Schiffs— 
beſatzung beſtimmten Raum ſoll das Schiff für jede 
Perſon jeglichen Alters eine Fläche von wenigſtens 
1½ Quadratmetern — 16 Quadratfuß engliſch bei 
einer Zwiſchendeckshöhe von wenigſtens einem Meter 
und 80 Zentimeter ungefähr 6 Fuß engliſch bieten. 

Es ift verboten, Pilger unter dem erſten Zwiſchen⸗ 
deck, das fih unter der Schiffslinie befindet, zu De- 
herbergen. 

Eine wirkſame Luftzuführung muß geſichert ſein, 
die unterhalb des erſten Zwiſchendecks durch eine 
mechaniſche Ventilation zu erfolgen hat. 

Außer dem für die Pilger beſtimmten Raum 
muß das Oberdeck für jede Perſon jeglichen Alters 
eine Fläche von wenigſtens 0,56 qm bieten, d. h. 
ungefähr 6 Quadratfuß engliſch, abgeſehen von der 
Fläche, die auf dem Oberdeck für die zerlegbaren 
Lazarette, die Mannſchaft, die Brauſebäder, die Aborte 
und die Dienſträume zur Verfügung ſteht. 


Art. 101. Auf Deck ſollen den Blicken entzogene 
Ortlichkeiten vorhanden ſein, davon eine genügende 
Anzahl zum ausſchließlichen Gebrauche für die Frauen. 

Dieſe Ortlichkeiten müſſen mit einer Waſſer⸗ 
leitung, die mit Waſſerhähnen oder Brauſen verſehen 
ift, ausgerüſtet fein, um den Pilgern jederzeit Meer- 
waſſer verabfolgen zu können, auch wenn das Schiff 
vor Anker liegt. 

Waſſerhähne oder Brauſen müſſen im Verhältnis 
von 1: 100 Pilgern oder einem Bruchteil von 100 
vorhanden ſein. 

Art. 102. Das Schiff muß außer Aborten für 
die Schiffsmannſchaft Waſſerkloſetts oder Kloſetts 
mit einem Waſſerhahn aufweiſen. 

Es müſſen Aborte für den ausſchließlichen Gebrauch 
der Frauen vorhanden ſein. 

Die Aborte müſſen im Verhältnis von 2 auf 100 
Pilgern oder einem Bruchteil von 100 vorhanden ſein. 

Aborte dürfen nicht im Schiffsraume liegen. 


Art. 103. Das Schiff muß mit zwei Räumen 
verſehen ſein, in denen die Pilger ſelbſt kochen können. 


Art. 104. Lazaretträume, in denen für Sicherheit 
und Geſundheit gut geſorgt iſt, müſſen als Unter— 
kunftsräume für die Kranken zur Verfügung gehalten 
werden. Dieſe Räume müſſen auf dem Oberdeck 
liegen, wofern nicht nach Anſicht der Geſundheits— 
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Pautorité sanitaire, un aménagement tout aussi 
hygiénique puisse être effectué autre part. 

Ils doivent être disposés de manière à pouvoir 
isoler, selon leur maladie, les malades atteints 
d’affections transmissibles et les personnes ayant 
été en contact avec eux. 

Les infirmeries, y compris celles démontables, 
doivent pouvoir recevoir 4 p. 100 ou fraction de 
100 pèlerins embarqués, à raison de 3.mètres 
carrés, C'est-à-dire environ 32 pieds carrés anglais 
par tête. 

Les infirmeries doivent être munies de latrines 
spéciales. 

Art 105. — Chaque navire doit avoir à bord 
les médicaments, les désinfectants et les objets 
nécessaires aux soins des malades. Les règle- 
ments faits pour ce genre de navires par chaque 
Gouvernement doivent déterminer la nature et 
la quantité des médicaments. Chaque navire 
doit être, en outre, muni des agents d’immuni- 
sation nécessaires, spécialement de vaccin anti- 
cholérique et de vaccin antivariolique. Les soins 
et remèdes sont fournis gratuitement aux pèlerins. 


Art. 106. — Chaque navire embarquant des 
pèlerins dọit avoir à bord un médecin régulière- 
ment diplômé, qui doit ötre agréé par le Gou- 
vernement du pays du premier port où les 
pèlerins se sont embarqués pour le voyage d'aller. 
Un second médecin répondant aux mêmes con- 
ditions doit être embarqué, dès que le nombre 
des pèlerins portés par le navire dépasse mille. 

Art. 107. — Le capitaine est tenu de faire 
apposer à bord, dans un endroit apparent et 
accessible aux intéressés, des affiches rédigées 
dans les principales langues des pays Habités 
par les pèlerins à embarquer, et indiquant: 


1° La destination du navire; 

2° Le prix des billets; 

3° La ration journaliöre en eau et en vivres 
allouée à chaque pèlerin, conformément aux 
règlements du pays d’origine; 

4° Le tarif des vivres non compris dans la 
ration journalière et devant être payés A part. 


Art. 108. — Les gros bagages des pèlerins 
sont enregistrés et numérotés. Les pèlerins 
ne peuvent garder avec eux que les objets 
strictement nécessaires. Les règlements faits 
pour ses navires par chaque Gouvernement 
déterminent la nature, la quantité et les dimensions 
de ces objets. 

Art. 109. — Des extraits des. prescriptions 
du chapitre I, du chapitre II (sections I, IL et III), 
ainsi que du chapitre III du présent titre, seront 
affichés, sous la forme d’un règlement, dans la 
langue de la nationalité du navire ainsi que dans 
les principales langues des pays habités par les 


behörde durchaus hygieniſche Einrichtungen auch 
anderswo untergebracht werden können. 

Sie find fo zu legen, daß je nach Art der Krank— 
heit Perſonen, die von übertragbaren Krankheiten 
befallen und mit ihnen in Berührung gekommen ſind, 
abgeſondert werden können. 

Die Lazarette, einſchließlich derjenigen, welche 
zerlegbar ſind, ſollen 4 vom Hundert oder einen 
Bruchteil vom Hundert der eingeſchifften Pilger be— 
herbergen können, in der Weiſe, daß 3 qm, das ſind 
ungefähr 32 Quadratfuß engliſch, auf den Kopf kommen. 

Die Lazaretträume müſſen mit beſonderen Aborten 
verſehen ſein. 

Art. 105. Jedes Schiff muß die zur Pflege der 
Kranken nötigen Arzneimittel, Desinfektionsmittel 
und andere Hilfsmittel zur Krankenpflege an Bord 
haben. Die von jeder Regierung für derartige Schiffe 
erlaſſenen Verordnungen beſtimmen Art und Menge 
der Arzneimittel. Jedes Schiff muß außerdem mit 
den erforderlichen Immuniſierungsmitteln, beſonders 
mit Impfſtoffen gegen Cholera und Pocken verſehen 
ſein. Pflege und Heilmittel werden den Pilgern 
unentgeltlich gewährt. 

Art. 106. Jedes Schiff, welches Pilger aufnimmt, 
muß einen approbierten Arzt an Bord haben, der 
von der Regierung desjenigen Landes, zu dem der 
erſte Hafen gehört, in dem die Pilger für die Hin— 
reiſe eingeſchifft werden, anerkannt worden iſt. Ein 
zweiter Arzt, der denſelben Bedingungen entſpricht, 
muß an Bord genommen werden, ſobald ſich mehr 
als 1000 Pilger auf dem Schiffe befinden. 

Art. 107. Der Kapitän iſt gehalten, auf dem 
Schiffe an einer ſichtbaren und für die Beteiligten 
zugänglichen Stelle Anſchlagzettel anbringen zu laſſen, 
welche in den wichtigſten Sprachen der von den auf— 
zunehmenden Pilgern bewohnten Ländern abgefaßt 
ſind und folgende Angaben enthalten: 

1. den Beſtimmungsort des Schiffes; 

2. den Preis der Fahrſcheine; 

3. die für jeden Pilger gemäß den Beſtimmungen 
des Herkunftslandes ausgeſetzte tägliche Meuge an 
Waſſer und Lebensmitteln; 

4. das Preisverzeichnis für die Lebensmittel, welche 
nicht in die tägliche Beköſtigung miteinbegriffen ſind 
und beſonders bezahlt werden müſſen. 

Art. 108. Das große Gepäck der Pilger wird 
eingeſchrieben und mit Nummern verſehen. Die 
Pilger dürfen nur die unbedingt nötigen Gegenſtände 
bei ſich behalten. Die von jeder Regierung für ihre 
Schiffe erlaſſenen Verordnungen beſtimmen Art, 
Menge und Umfang dieſer Gegenſtände. 


Art. 109. Auszüge der Vorſchriften des Kapitels I, 
des Kapitels 11 (Abſchnitte 1, 11 und III) find ebenſo 
wie diejenigen des Kapitels III des gegenwärtigen 
Titels in der Form einer Verordnung an ſichtbarer 
und zugänglicher Stelle in jedem Deck und Zwiſchen— 
deck auf allen Pilger befördernden Schiffen in der 
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pèlerins A embarquer, en un endroit apparent et 
accessible, sur chaque pont et entrepont de tout 
navire transportant des pelerins. 


Section II. — Mesures à prendre avant 
le depart. 

Art. 110. — Le capitaine ou, A defaut du 
capitaine, le propriétaire ou l’agent de tout 
navire à pèlerins et tenu de déclarer, au moins 
trois jours avant le départ, à l'autorité compé- 
tente du port de départ son intention d’embarquer 
des pèlerins. Dans les ports d’escale, le capitaine 
ou, à défaut du capitaine, le propriétaire ou 
l'agent de tout navire à pèlerins est tenu de faire 
cette même déclaration douze heures avant le 
départ du navire. Cette déclaration doit indiquer 
le jour projeté pour le départ et la destination 
du navire. 

Art. 111. — A la suite de la déclaration 
prescrite par l'article précédent, lautorité com- 
pétente fait procéder, aux frais du capitaine, à 
l'inspection et au mesurage du navire. 

Il est procédé seulement à l'inspection si le 
capitaine est déjà pourvu d'un certificat de mesurage 
délivré par lautorité compétente de son pays, 
à moins qu'il n'y ait soupçon que ledit document 
ne réponde plus à l'état actuel du navire. 


Art. 112. — L'autorité compétente ne permet 
le départ d'un navire à pèlerins qu'après s'être 
assurée : 

a. Que le navire a été mis en état de propreté 
parfaite et, au besoin, désinfecté ; 

b. Que le navire est en état d'entreprendre 
le voyage sans danger, qu'il est muni des in- 
stallations et appareils nécessaires pour faire face 
aux périls de naufrage, d'accident ou d'incendie, 
en particulier qu'il est muni d'un appareil de 
télégraphie sans fil, émetteur et récepteur et qui 
pourra fonctionner indépendamment de la machine 
centrale, qu'il est pourvu d'un nombre suffisant 
d’engins de sauvetage; en outre qu'il est bien 
équipé, bien aménagé, bien aéré, muni de tentes 
ayant une épaisseur et un développement 
suffisants pour abriter le pont, et qu'il n’existe 
rien & bord qui soit ou puisse devenir nuisible 
à la santé ou à la sécurité des passagers; 

c. Qu’en sus de l’approvisionnement du navire 
et de l’öquipage, il existe à bord, dans des 
endroits appropriés à un arrimage convenable, 
des vivres ainsi que du combustible, le tout de 
bonne qualité et en quantité suffisante pour tous 
les pèlerins et pour toute la durée du voyage; 

d. Que l'eau potable embarquée est de bonne 
qualité; qu’elle existe en quantité suffisante; qu’ä 
bord les réservoirs dean potable sont à labri 
de toute souillure et fermés, de sorte que la 
distribution de leau ne puisse se faire que par 


Sprache desjenigen Landes, dem das Schiff angehört, 
und in den wichtigſten Sprachen der von den auf— 
zunehmenden Pilgern bewohnten Länder anzuſchlagen. 


Abſchnitt I. Maßnahmen vor der Abfahrt. 


Art. 110. Der Kapitän oder, wenn ein ſolcher 
nicht vorhanden iſt, der Eigentümer oder Agent eines 
jeden Pilgerſchiffes ift gehalten, der zuſtändigen Be- 
hörde des Abgangshafens wenigſtens 3 Tage vor 
der Abfahrt von ſeiner Abſicht, Pilger aufzunehmen, 
Anzeige zu machen. In den Zwiſchenhäfen ift der 
Kapitän oder, wenn ein ſolcher nicht vorhanden iſt, 
der Eigentümer oder Agent eines jeden Pilgerſchiffes 
gehalten, dieſelbe Anzeige zwölf Stunden vor Ab— 
gang des Schiffes zu machen. In dieſer Anzeige 
muß der zur Abfahrt beſtimmte Tag und der Be— 
ſtimmungsort des Schiffes angegeben werden. 

Art. 111. Nach Erſtattung der durch den vor- 
hergehenden Artikel vorgeſchriebenen Anzeige läßt die 
zuſtändige Behörde auf Koſten des Kapitäns die 
Unterſuchung und Vermeſſung des Schiffes vornehmen. 

Die Unterſuchung allein findet ſtatt, wenn der 
Kapitän ſchon mit einem von der zuſtändigen Ye- 
hörde ſeines Landes ausgeſtellten Zeugnis über die 
Vermeſſung des Schiffes verſehen iſt, ſofern nicht 
etwa der Verdacht vorliegt, daß das Zeugnis nicht 
mehr dem gegenwärtigen Zuſtand des Schiffes 
entſpricht. 

Art. 112. Die zuſtändige Behörde geſtattet die 
Abfahrt eines Pilgerſchiffes erſt, nachdem ſie ſich über 
folgende Punkte Gewißheit verſchafft hat: 

a) daß das Schiff vollkommen gereinigt und 
nötigenfalls desinfiziert worden ift; 

b) daß das Schiff imſtande iſt, die Reiſe ohne 
Gefahr zu unternehmen, daß es mit den erforderlichen 
Einrichtungen und Apparaten gegen Schiffbruch, Un- 
fall und Feuersbrunſt verſehen iſt, insbeſondere mit 
einem Sende- und Empfangsapparat für drahtloſe 
Telegraphie, der unabhängig von der Schiffsmaſchine 
in Tätigkeit ſein kann, und daß es über eine genügende 
Anzahl von Rettungsgeräten verfügt; 

daß es im übrigen gut bemannt, gut ausgerüſtet, 
hinreichend durchlüftet, mit dichten und genügend 
großen Zelten zum Schutze des Decks verſehen iſt, und 
daß es nichts an Bord enthält, was der Geſundheit 
oder Sicherheit der Reiſenden ſchädlich iſt oder 
ſchädlich werden kann; 

c) daß an Bord, außer dem Proviant für die 
Schiffsmannſchaft, an geeigneten Stellen gehörig ver- 
ladene Lebensmittel und Brennmaterialien vorhanden 
ſind, alles von guter Beſchaffenheit und in ſolcher 
Menge, daß es für ſämtliche Pilger und die ganze 
Reiſedauer ausreicht; 

d) daß das an Bord befindliche Trinkwaſſer von 
guter Beſchaffenheit und in hinreichender Menge vor- 
handen iſt; daß die Trinkwaſſerbehälter an Bord vor 
jeder Verunreinigung geſchützt und derart verſchloſſen 
ſind, daß die Entnahme des Waſſers nur mittels der 


les robinets ou les pompes. Les appareils de 


distribution, dits „sucoirs“, sont absolument inter- 


dits; 

e. Que le navire possede un appareil distilla- 
toire pouvant produire une quantité dean de 
5 litres au moins, par tête et par jour, pour toute 
personne embarquée, y compris l'équipage; 


f. Que le navire possède une étuve à désin- 
fection dont la sécurité et l'efficacité auront été 
constatées par l'autorité sanitaire du port d’em- 
barquement des pèlerins; 

g. Que léquipage comprend un médecin 
diplômé, autant que possible au courant des 
questions de santé maritime et de pathologie 
exotique, qui doit être agréé par le Gouvernement 
du premier port où les pèlerins se sont embarqués 
pour le voyage d'aller, et que le navire possède 
des médicaments conformément à Particle 105; 


h. Que le pont du navire est dégagé de toutes 
marchandises et des objets encombrants; 

i. Que les dispositions du navire sont telles 
que les mesures prescrites par la section II 
ci-après peuvent être exécutées: 


Art. 113. — Le capitaine ne peut partir 
qu'autant qu'il a en mains: 

1° Une liste, visée par l'autorité compétente, 
indiquant le nom et le sexe des pèlerins qui ont 
été embarqués et le nombre total des pèlerins 
qu'il est autorisé à embarquer; 

2° Un document indiquant le nom, la nationalité 
et le tonnage du navire, le nom du capitaine, 
celui du médecin, le nombre exact des personnes 
embarquées (équipáge, pèlerins et autres passagers), 
la nature de la cargaison, le lieu du départ. 

L’ autorité compétente indique sur ledit do- 
cument si le chiffre réglementaire des pèlerins 
est atteint, ou non, et, dans le cas où il ne le 
serait pas, le nombre complémentaire des passagers 
que le navire est autorisé à embarquer dans les 
escales subsöquentes. 


Section III. — Mesures à prendre 

pendant la traversée. 

Art. 114. — Le pont destiné aux pèlerins doit, 
pendant la traversée, rester dégagé des objets 
encombrants; il doit être réservé jour et nuit 
aux personnes embarquées et mis gratuitement 
à leur disposition. 


Art. 115. — Chaque jour les entreponts doivent 
être nettoyés avec soin et frottös au sable, pendant 
que les pèlerins sont sur le pont. 

Art. 116. — Les latrines destinées aux passagers, 
aussi bien que celles de l'équipage, doivent Gtre 
tenues proprement, nettoyées et desinfectées trois 
fois par jour, et plus souvent s'il y a nécessité. 


Hähne oder Pumpen erfolgen kann; die Saugheber 
genannten Apparate zur Waſſerentnahme ſind ſtreng 
verboten; g 

e) daß das Schiff einen Deſtillierapparat beſitzt, 
der für alle an Bord befindlichen Perſonen, ein⸗ 
ſchließlich der Schiffsbeſatzung, eine Waſſermenge von 
mindeſtens 5 Liter für den Kopf und für den Tag 
zu liefern vermag; 

D daß das Schiff einen Dampfdesinfektions⸗ 
apparat beſitzt, deſſen Sicherheit und Wirkſamkeit 
durch die Geſundheitsbehörde des Einſchiffungshafens 
der Pilger feſtgeſtellt iſt; 

g) daß unter der Schiffsbeſatzung ſich ein approbierter 
Arzt befindet, der möglichſt mit den geſundheitlichen 
Fragen des Seeverkehrs und der exotiſchen Krankheiten 
vertraut iſt, und der von der Regierung des Landes, 
zu dem der erſte Hafen gehört, in dem die Pilger 
für die Hinreiſe eingeſchifft wurden, anerkannt ſein 


muß, und daß das Schiff Arzneimittel nach Maß⸗ 


gabe des Artikels 105 mit ſich führt; 

h) daß das Schiffsdeck frei von jeglichen den 
Verkehr behindernden Waren und Gegenſtänden iſt; 

i) daß die Einrichtungen des Schiffes derartig 
ſind, daß die in dem nachfolgenden Abſchnitt III 
vorgeſchriebenen Maßnahmen ausgeführt werden 
können. 

Art. 113. Der Kapitän darf nicht abfahren, bevor 
er in Händen hat: 

1. eine von der zuſtändigen Behörde viſierte Liſte, 
enthaltend Namen und Geſchlecht der an Bord 
befindlichen Pilger ſowie die Geſamtzahl der Pilger, 
die er an Bord nehmen darf; 

2. eine Urkunde, welche Namen, Nationalität und 
Tonnengehalt des Schiffes, die Namen des Kapitäns 
und des Arztes, die genaue Anzahl der eingeſchifften 
Perſonen (Schiffsbeſatzung, Pilger und andere Rei⸗ 
ſende), die Art der Ladung und den Abgangsort angibt. 

Die zuſtändige Behörde wird auf der beſagten 
Urkunde angeben, ob die vorſchriftsmäßig zuläſſige 
Zahl von Pilgern erreicht iſt oder nicht, und in 
letzterem Falle die Zahl der Reiſenden, welche das 
Schiff bei ſeinem Anlaufen in anderen Häfen noch 
aufnehmen darf. 


Abſchnitt III. Maßnahmen während 

der Fahrt. 

Art. 114. Das Deck, welches für die Pilger be- 
ſtimmt iſt, ſoll während der Fahrt frei von Gegen⸗ 
ſtänden bleiben, welche den Verkehr behindern; es 
ſoll Tag und Nacht für die an Bord genommenen 
Perſonen freigehalten werden und ihnen unentgeltlich 
zur Verfügung ſtehen. 

Art. 115. Jeden Tag müſſen, während ſich die 
Pilger auf Deck befinden, die Zwiſchendecks ſorgfältig 
gereinigt und mit Sand abgerieben werden. 

Art. 116. Die für die Reiſenden ſowie die für die 
Schiffsbeſatzung beſtimmten Aborte müſſen in ſauberem 
Zuſtand gehalten und täglich dreimal und erforder⸗ 
lichenfalls noch öfter gereinigt und desinfiziert werden. 
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Art. 117. — Les excrétions et déjections des 
personnes présentant des symptömes de peste 
ou de choléra, de dysenterie, ou d'une autre 
maladie les empêchant de faire usage des latrines 
d'infirmerie, doivent ötre recueillies dans des vases 
contenant une solution desinfectante. Ces vases 
sont vidés dans les latrines d’infirmerie, qui 
doivent être rigoureusement desinfectees après 
chaque projection de matières. 


Art. 118. — Les objects de literie, les tapis, 
les vêtements qui ont été en contact avec les 
malades visés dans l’article précédent, doivent 
être immédiatement désinfectés. L'observation 
de cette règle est spécialement recommandée 
pour les vêtements des personnes qui approchent 
lesdits malades et qui ont pu être souillés. 

Ceux des objets ci-dessus qui n’ont pas de 
valeur doivent être, soit jetés à la mer, si le 
navire n'est pas dans un port ni dans un canal, 
soit détruits par le feu. Les autres doivent être 
désinfectés par les soins du médecin du bord, 


Art. 119. — Les locaux, visés à l'article 104, 
occupés par les malades doivent être rigoureuse- 
ment et régulièrement nettoyés et dösinfectös. 


Art. 120. — La quantité deau potable mise 
chaque jour gratuitement à la disposition de chaque 
pèlerin, quel que soit son âge, doit être d'au 
moins cinq litres. : 

Art. 121. — S'il y a doute sur la qualité de 
l'eau potable ou sur la possibilité de sa conta- 
mination, soit à son origine, soit au cours du 
trajet, l'eau doit être bouillie ou stérilisée autre- 
ment, et le capitaine est tenu de la rejeter à la 
mer au premier port de relâche où il lui est 
possible de sen procurer de meilleure. Il ne 
pourra embarquer celle-ci qu' après désinfection 
des réservoirs. 


Art. 122. — Le médecin visite les pèlerins, 
soigne les malades et veille à ce que, à bord, 
les règles de l'hygiène soient observées. Il doit 
notamment: $ 

1° S'assurer que les vivres distribués aux 
pèlerins sont de bonne qualité, que leur quantité 
est conforme aux engagements pris, qu'ils sont 
convenablement préparés; 


2° S'assurer que les prescriptions de l'article 
120 relatif á la distribution de leau sont observées; 


3° Sl y a doute sur la qualité de l'eau potable, 
rappeler par écrit au capitaine les prescriptions 
de l'article 121; 

4° S'assurer que le navire est maintenu en 
état constant de propreté, et spécialement que 
les latrines sont nettoyées conformément aux 
prescriptions de Particle 116; 
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Art. 117. Die Ausſcheidungen und die Entleerungen 
der Perſonen, welche Erſcheinungen von Peſt oder 
Cholera, Ruhr oder einer anderen Krankheit zeigen 
und an der Benutzung der Aborte des Lazaretts 
verhindert ſind, müſſen in Gefäßen aufgefangen 
werden, welche eine Desinfektionslöſung enthalten. 
Dieſe Gefäße ſind in die Aborte des Lazaretts zu 
entleeren; letztere müſſen nach jeder ſolchen Entleerung 
ſorgfältig desinfiziert werden. 


Art. 118. Bettzeug, Teppiche und Kleidungsſtücke, 
die mit den im vorigen Artikel bezeichneten Kranken 
in Berührung gekommen find, müſſen ſofort des— 
infiziert werden. Die Beobachtung dieſer Vorſchrift 
wird beſonders hinſichtlich der Kleidung der in die 
Nähe der Kranken kommenden Perſonen empfohlen, 
welche beſchmutzt worden ſein kann. 

Diejenigen von den oben erwähnten Gegenſtänden, 
welche keinen Wert haben, ſind entweder ins Meer 
zu werfen, wenn das Schiff ſich nicht in einem Hafen 
oder Kanal befindet, oder durch Feuer zu vernichten. 
Für die Desinfektion der übrigen Gegenſtände muß 
der Schiffsarzt Sorge tragen. 

Art. 119. Die im Art. 104 bezeichneten, von den 
Kranken benutzten Räume müſſen gründlich und regel— 
mäßig gereinigt und desinfiziert werden. 

Art. 120. An Trinkwaſſer müſſen jedem Pilger 
ohne Rückſicht auf ſein Alter täglich wenigſtens fünf 
Liter unentgeltlich zur Verfügung geſtellt werden. 


Art. 121. Wenn die Beſchaffenheit des Trinf- 
waſſers zu Zweifeln Anlaß gibt, oder die Möglichkeit 
beſteht, daß es entweder von vornherein verſeucht 
war oder während der Fahrt verſeucht worden iſt, 
ſo muß das Waſſer gekocht oder auf andere Weiſe 
keimfrei gemacht werden, und der Kapitän ift ge- 
halten, es in dem erſten Zwiſchenhafen, wo er ſich 
beſſeres Waſſer beſchaffen kann, ins Meer gießen zu 
laſſen. Er darf aber friſches Waſſer nur nach vor⸗ 
heriger Desinfektion der Behälter aufnehmen. 

Art. 122. Der Arzt beſucht die Pilger, behandelt 
die Kranken und wacht darüber, daß an Bord die 
Regeln der Geſundheitspflege beobachtet werden. 
Insbeſondere hat er: ; 

1. ſich zu vergewiſſern, daß die an die Pilger 
verabreichten Lebensmittel von guter Beſchaffenheit 
ſind, daß ihre Menge den eingegangenen Ver— 
pflichtungen entſpricht, und daß fie angemeſſen gube- 
reitet ſind; 

2. ſich zu vergewiſſern, daß die Vorſchriften des 
Artikels 120 betreffend die Verabreichung des Waſſers 
beobachtet werden; 

3. wenn hinſichtlich der Beſchaffenhekt des Trink— 
waſſers Zweifel beſtehen, den Kapitän ſchriftlich an 
die Vorſchriften des Artikels 121 zu erinnern; 

4. ſich zu vergewiſſern, daß das Schiff andauernd 
in reinlichem Zuſtand gehalten wird, und insbeſondere 
daß die Aborte in Gemäßheit der Vorſchriften des 
Artikels 116 gereinigt werden; 
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5° S’assurer que les logements des pölerins 
sont maintenus salubres, et que, en cas de maladie 
transmissible, la désinfection est faite conformé- 
ment A Particle 119; 


6° Tenir un journal de tous les incidents 
sanitaires survenus au cours du voyage et présenter 
sur demande, ce journal à l'autorité compétente 
des ports d’escale ou d'arrivée. 


Art. 123. — Les personnes chargées de soigner 
les malades atteints de peste ou de choléra, ou 
d’autres maladies infectieuses peuvent seules 
pénétrer auprès d’eux et ne doivent avoir aucun 
contact avec les autres personnes embarquées. 


Art. 124. — En cas de décès survenu pendant 
la traversée, le capitaine doit mentionner le décès 
en face du nom sur la liste visée par l'autorité 
du port de depart, et, en outre, inscrire sur son 
livre de bord le nom de la personne décédée, 
son âge, sa provenance, la cause présumée de la 
mort, d'après le certificat du médecin, et la date 
du décès. ; 


En cas de décès par maladie transmissible, 
le cadavre, préalablement enveloppé d'un suaire 
imprégné d'une solution désinfectante, doit être 
jeté à la mer. 

Art. 125. — Le capitaine doit veiller à ce que 
toutes les opérations prophylactiques exécutées 
pendant le voyage soient inscrites sur le livre 
de bord. Ce livre est présenté par lui, sur demande, 
à l'autorité compétente d’escale ou d'arrivée. 

Dans chaque port de relâche, le capitaine doit 
faire viser par l'autorité compétente. la liste 
dressée en exécution de lľarticle 113. 

Dans le cas où un pèlerin est débarqué en 
cours de voyage, le capitaine doit mentionner 
sur cette liste le débarquement en face du nom 
du pèlerin. 

En cas d'embarquement, les personnes embar- 
quées doivent être mentionnées sur cette liste 
conformément à l'article 113 précité et préalable- 
ment au visa nouveau que doit apposer l'autorité 
compétente. 


Art. 126. — Le document sanitaire délivré 
au port de départ ne doit pas être changé au 
cours du voyage. En cas de manquement à ce 
règlement, le navire peut être traité comme infecté. 


Ledit document est visé par l'autorité sanitaire 
de chaque port de relâche. Celle-ci y inscrit: 


1° Le nombre des passagers débarqués ou 
embarqués dans ce port: 


5. ſich zu vergewiſſern, daß die Unterkunftsräume 
der Pilger in einer der Geſundheit zuträglichen Ver— 
faſſung gehalten werden, und daß im Falle einer 
übertragbaren Krankheit die Desinfektion gemäß 
Artikel 119 vorgenommen wird; 

6. ein Tagebuch über alle während der Reiſe 
ſtattgehabten Vorfälle von geſundheitlicher Bedeutung 
zu führen und es der zuſtändigen Behörde der 
Zwiſchenhäfen oder des Ankunftshafens auf Verlangen 
vorzulegen. 

Art. 123. Nur die Perſonen, die mit der Pflege 
von Peſt⸗ oder Cholerakranken oder an ſonſtigen 
anſteckenden Krankheiten Leidenden beauftragt ſind, 
haben zu dieſen Zutritt und dürfen mit den übrigen an 
Bord befindlichen Perſonen nicht in Berührung kommen. 


Art. 124. Tritt ein Todesfall während der TLber- 
fahrt ein, ſo hat der Kapitän ihn neben dem be— 
treffenden Namen auf der von der Behörde des 
Abgangshafens viſierten Liſte zu vermerken und 
außerdem in ſeinem Schiffstagebuche den Namen des 
Verſtorbenen, deſſen Alter und Herkunft, ſowie die 
nach dem Zeugniſſe des Arztes vorliegende vermut— 
liche Todesurſache und den Tag des Todesfalls ein— 
zutragen. 

Iſt der Tod infolge einer übertragbaren Krankheit 
erfolgt, ſo iſt der Leichnam, nachdem er zuvor in ein 
mit einer Desinfektionslöſung durchtränktes Tuch 
eingehüllt worden iſt, ins Meer zu werfen. 


Art. 125. Der Kapitän hat darüber zu wachen, 
daß alle während der Reife ausgeführten Vorbeugungs⸗ 
maßregeln in dem Schiffstagebuche vermerkt werden. 
Letzteres wird von ihm der zuſtändigen Behörde des 
Zwiſchenhafens oder Ankunftshafens auf Verlangen 
vorgelegt. 

In jedem Zwiſchenhafen hat der Kapitän die nach 
Artikel 113 aufgeſtellte Liſte von der zuſtändigen 
Behörde viſieren zu laſſen. 

Iſt ein Pilger während der Reiſe ausgeſchifft 
worden, ſo hat der Kapitän dies auf jener Liſte 
neben dem Namen des betreffenden Pilgers zu ver— 
merken. 

Werden Perſonen eingeſchifft, ſo müſſen ſie in 
dieſe Liſte in Gemäßheit des vorerwähnten Artikels 
113 und vor Erteilung des von der zuſtändigen 
Behörde auszuſtellenden neuen Viſums eingetragen 
werden. 


Art. 126. Der in dem Abgangshafen ausgeſtellte 
Geſundheitspaß darf während der Reiſe nicht abge— 
ändert werden. Im Falle eines Verſtoßes gegen 
dieſe Verordnung kann das Schiff als verſeucht be— 
handelt werden. 

Die genannte Urkunde wird von der Geſundheits— 
behörde jeden Zwiſchenhafens viſiert. Dieſe vermerkt 
darauf: 

1. die Zahl der in dieſem Hafen gelandeten oder 
eingeſchifften Reiſenden; 
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2° Les incidents survenus en mer et touchant 
àla santé ou à la vie des personnes embarquées ; 


3° L’etat sanitaire du port de relâche. 
Section IV.— Mesures à prendre à l'arri— 
vée des pèlerins dans la Mer Rouge. 
A. Régime sanitaire applicable aux 
navires à pèlerins allant du Sud 
vers le He djaz. 

Art. 127. — Les navires à pèlerins venant du 
Sud et se rendant au Hedjaz doivent, au préalable, 
faire escale à la station sanitaire de Camaran, et 
sont soumis au régime fixé par les articles suivants. 


Art. 128. — Les navires reconnus indemnes 
après visite médicale reçoivent libre pratique, 
lorsque les opérations suivantes sont terminées: 


Les pèlerins sont débarqués; ils prennent une 
douche-lavage ou un bain de mer; leur linge sale 
et la partie de leurs effets à usage et de leurs 
bagages qui peut être suspecte, d'après l'appré- 
ciation de l'autorité sanitaire, sont désinfectés. 
La durée de ces opérations, en y comprenant le 
débarquement et l'embarquement, ne doit pas 
dépasser quarante-huit heures. A la condition 
que ce délai ne soit pas dépassé, lautorité sani- 
taire peut procéder aux examens EE 
qu'elle juge nécessaires. 

Si aucun cas avéré ou suspect de peste ou 
de choléra n'est constaté pendant ces opérations, 
les pèlerins sont réembarqués immédiatement et 
le navire est dirigé sur Djeddah. 

Les navires reconnus indemnes après visite 
médicale sont dispensés des opérations prescrites 
ci-dessus si les conditions suivantes sont remplies : 


1° Que tous les pèlerins qui se trouvent à 
bord ont été immunisés contre le choléra et la 
variole : 

20 Que les prescriptions de la présente Con- 
vention ont été strictement suivies; 

30 Qu'il n'y a pas de raison de douter de la 
déclaration du capitaine et du médecin du navire, 
d’apr&s laquelle il n'y a pas eu de cas de peste, 
de choléra ou de variole à bord, ni au départ, 
ni pendant le voyage. 

Pour la peste, les prescriptions de l'article 27 
sont appliquées en ce qui concerne les rats pou- 
vant se trouver à bord. 

Art. 129. — Les navires suspects, à bord 
desquels il y a eu des cas de peste dans les six 
premiers jours après l’embarquement, ou à bord 
desquels une mortalit& insolite des rats a été 
constatée, ou qui ont eu A bord des cas de 
choléra au moment du départ, mais aucun cas 
nouveau depuis cinq jours, sont soumis au 
régime suivant: 


2. die auf See vorgekommenen, die Geſundheit 
oder das Leben der eingeſchifften Perſonen betreffenden 
Ereigniſſe; 

3. den Geſundheitszuſtand des Zwiſchenhafens. 
Abſchnitt IV. Maßnahmen bei der Ankunft 
der Pilger im Roten Meere. 

A. Geſundheitliche Behandlung von Schiffen 


mit Pilgern, die von Süden nach dem 
Hedjaz reiſen. 

Art. 127. Die aus dem Süden kommenden Pilger⸗ 
ſchiffe, welche ſich nach dem Hedjaz begeben, haben 
zunächſt die Sanitätsſtation von Camaran anzu⸗ 
laufen und ſich der in den folgenden Artikeln vorge⸗ 
ſehenen Behandlung zu unterziehen. 

Art. 128. Schiffe, welche nach ärztlicher Unter⸗ 
ſuchung rein befunden worden ſind, werden zum 
freien Verkehr zugelaſſen, ſobald folgende Maßnahmen 
durchgeführt worden ſind: 

Die Pilger werden gelandet und nehmen ein 
Brauſe⸗ oder Seebad; ihre ſchmutzige Wäſche und 
was von ihren Bekleidungsgegenſtänden des täglichen 
Gebrauchs und ihrem Gepäcke nach Anſicht der Ge- 
ſundheitsbehörde verdächtig ſein kann, wird desinfiziert; 
die Dauer dieſer Maßnahmen, einſchließlich der Aus⸗ 
und Einſchiffung, darf achtundvierzig Stunden nicht 
überſteigen. Unter der Bedingung, daß dieſe Friſt 
nicht überſchritten wird, kann die Geſundheitsbehörde 
die bakteriologiſchen Unterſuchungen vornehmen, die 
ſie für erforderlich erachtet. 

Wird im Verlaufe dieſer Maßnahmen kein wirk⸗ 
licher oder verdächtiger Fall von Peſt oder Cholera 
feſtgeſtellt, ſo werden die Pilger ſofort wieder ein- 
geſchifft und das Schiff begibt ſich nach Djeddah. 

Die nach der ärztlichen Unterſuchung als rein be⸗ 
fundenen Schiffe werden den oben beſchriebenen Ver⸗ 
fahren nicht unterworfen, wenn folgende Bedingungen 
erfüllt ſind: 

1. alle an Bord befindlichen Pilger müſſen gegen 
Cholera und Pocken geimpft ſein; 


2. die Vorſchriften dieſer Übereinkunft müſſen 
ſtreng befolgt worden ſein; 

3. es darf keine Veranlaſſung vorliegen, an der 
Erklärung des Kapitäns und des Schiffsarztes, daß 
es Peſt⸗, Cholera- oder Pockenfälle weder zur Zeit 
der Abreiſe noch während der ER an Bord 
gegeben hat, zu zweifeln. 

Bei Peſt finden die Beſtimmungen des Artikels 27 
hinſichtlich der etwa an Bord befindlichen Ratten 
Anwendung. 

Art. 129. „Verdächtige“ Schiffe, auf denen in 
den erſten ſechs Tagen nach der Einſchiffung Peſtfälle 
vorgekommen ſind, oder eine ungewöhnliche Sterb— 
lichkeit der Ratten feſtgeſtellt worden iſt, oder Cholera- 
fälle im Augenblick der Abfahrt ſich zeigten, aber ſeit 
5 Tagen kein neuer Fall, werden folgendermaßen 
behandelt: 
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l'appréciation de Pautorité sanitaire, sont 
desinfectös; les parties du navire ayant été habitées 
par les malades sont desinfectdes. La durée de 
ces opérations, en y comprenant le débarquement 
et l'embarquement, ne doit pas dépasser quarante- 
huit heures. A la condition que ce délai ne 
soit pas dépassé ľautorité sanitaire peut procéder 
aux examens bactériologiques quelle juge 
nécessaires. 

Si aucun cas avéré ou suspect de peste ou de 
choléra n'est constaté pendant ces opérations, 


les pèlerins sont réembarqués immédiatement et 


le navire est dirigé sur Djeddah. 

Pour la peste, les prescriptions de l'article 26 
sont appliquées en ce qui concerne les rats 
pouvant se trouver à bord. 


Art. 130. — Les navires infectés, c'est-à-dire 
ayant à bord des cas de peste ou de choléra, 
ou bien ayant présenté des cas de peste plus de 
six jours après l'embarquement ou de choléra 
depuis. cing jours, ou à bord desquels des rats 
infectés de peste ont été découverts, sont soumis 
au régime suivant: 

Lies personnes atteintes de peste ou de choléra 
sont débarquées et isolées à l'hôpital. Les autres 
passagers sont débarqués et isolés par groupes 
composés de personnes aussi peu nombreuses 
que possible, de manière que l'ensemble ne soit 
pas solidaire d'un groupe particulier si la peste 
ou le choléra viennent à s’y développer. 

Le linge sale, les objets à usage, les vêtements 
de l'équipage et des passagers sont désinfectés 
ainsi que le navire. 


Toutefois, l'autorité sanitaire locale peut dé- 
cider que le déchargement des gros bagages et des 
marchandises n’est pas nécessaire, et qu'une partie 
seulement du navire doit subir la désinfection. 

Les passagers restent cinq ou six jours, selon 
quïl s’agit de choléra ou de peste, à l'établisse- 
ment de Camaran. Si de nouveaux cas se 
présentent après le dèbarquement, la période 
d’observation sera prolongée de cinq jours pour 
le choléra et de six jours pour la peste aprös 
l'isolement du dernier cas. 


Pour la peste, les prescriptions de l’article 25 
sont appliquées en ce qui concerne les rats pou- 
vant se trouver à bord. 

Après avoir achevé ces opérations, le navire, 
ayant réembarqué les pèlerins, est -dirigé sur 
Djeddah. 

Art. 131. — Les navires visés aux articles 
128, 129 et 130 seront, à leur arrivée à Djeddah, 
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Les pelerins sont débarqués; ils prennent une 
douche-lavage ou un bain de mer; leur linge 
sale et la partie de leurs effets A usage: et de 
leurs bagages qui peut Gre suspecte, d'après 
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Die Pilger werden gelandet und nehmen ein 
Braufe- oder Seebad; ihre ſchmutzige Wäſche und 
was von ihren Bekleidungsgegenſtänden des täglichen 
Gebrauchs und ihrem Gepäcke nach Anſicht der Ge⸗ 
ſundheitsbehörde verdächtig ſein kann, wird desinfiziert; 
die von den Kranken bewohnt geweſenen Schiffsteile 
werden desinfiziert. Die Dauer dieſer Maßnahmen, 
einſchließlich der Aus- und Einſchiffung, darf achtund⸗ 
vierzig Stunden nicht überſteigen. Unter der Be— 
dingung, daß dieſe Friſt nicht überſchritten wird, 
kann die Geſundheitsbehörde die balteriologiſchen 
Unterſuchungen vornehmen, die ſie für erforderlich 
erachtet. 

Wird im Verlaufe dieſer Maßnahmen kein wirklicher 
oder verdächtiger Fall von Peſt oder Cholera feſt— 
geſtellt, ſo werden die Pilger ſofort wieder eingeſchifft, 


und das Schiff hat ſich nach Djeddah zu begeben. 


Bei Peſt finden die Beſtimmungen des Artikels 26 
hinſichtlch der etwa an Bord befindlichen Ratten 
Anwendung. e 

Art. 130. „Verſeuchte“ Schiffe, d. h. ſolche, die 
Peſt⸗ oder Cholerafälle an Bord haben, oder auf 
denen nach mehr als ſechs Tagen ſeit der Einſchiffung 
Peſtfälle oder nach fünf Tagen Cholerafälle vorge— 
kommen ſind, oder auf denen peſtkranke Ratten 
entdeckt worden ſind, unterliegen folgender Behandlung: 


Die von Peſt oder Cholera befallenen Perſonen 
werden gelandet und im Hoſpital abgeſondert. Die 
übrigen Reiſenden werden gelandet und in möglichſt 
kleinen Gruppen in der Weiſe abgeſondert, daß die 
Geſamtheit nicht in Mitleidenſchaft gezogen wird, wenn 
die Peſt oder die Cholera in einer einzelnen Gruppe 
ausbrechen ſollte. 

Die ſchmutzige Wäſche, die Bekleidungsgegenſtände 
des täglichen Gebrauchs und die Kleidung der Schiffs— 
beſatzung und der Reiſenden ſowie das Schiff werden 


desinfiziert. 


Die örtliche Geſundheitsbehörde kann jedoch be— 
ſtimmen, daß das Ausladen des großen Gepäcks und 
der Waren nicht nötig iſt, und daß nur ein Teil des 
Schiffes desinfiziert werden ſoll. 

Die Reiſenden bleiben fünf bezw. ſechs Tage, je 
nachdem es ſich um Cholera oder Peſt handelt, in 
der Anſtalt von Camaran. Treten neue Fälle nach 
der Ausſchiffung auf, ſo iſt die Dauer der Beobachtung 
bei Cholera um 5 und bei Peſt um 6 Tage nach der 
Abſonderung des letzten Falles zu verlängern. 


Bei Peſt ſinden die Beſtimmungen des Artikels 25 
hinſichtlich der etwa an Bord befindlichen Ratten 
Anwendung. Nach vollſtändiger Erledigung dieſer 
Maßnahmen und nach Wiedereinſchiffung der Pilger 
begibt ſich das Schiff nach Djeddah. 


Art. 131. Die in den Artikeln 128, 129 und 130 
genannten Schiffe werden nach ihrer Ankunft in 
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soumis à la visite médicale à bord. Si le résul- 
tat est favorable, le navire recevra la libre pratique. 


Si, au contraire, des cas avérés“ de peste ou 
de choléra se sónt montrés à bord pendant la 
traversée ou au moment de l'arrivée à Djeddah, 


.lautorité sanitaire du Hedjaz pourra prendre 


toutes les mesures nécessaires, sous réserve des 
dispositions de l'article 54. 

Art. 132. — Toute station sanitaire destinée 
à receyoir des pèlerins doit être pourvue d'un 
personnel instruit, expérimenté et suffisamment 
nombreux, ainsi que de toutes les constructions 
et installations matérielles nécessaires pour assurer 
lapplication, dans leur intégralité, des mesures 
auxquelles lesdits pèlerins sont assujettis. 


B. Régime sanitaire applicable aux navires 
à pèlerins venant du Nord de Port-Said, 
et allant vers le Hedjaz. 


Art. 133. — Si la présence de la peste ou du 
choléra n'est pas constatée dans le port de départ 
ni dans ses environs, et qu'aucun cas de peste 
ou de choléra ne se soit produit pendant la 
traversée, le navire est immédiatement admis A 
la libre pratique. 

Art. 134. — Si la présence de la peste ou du 
choléra est constatée dans le port de départ ou 
dans ses environs, ou si un cas. de peste ou de 
choléra sest produit pendant la traversée, le 
navire est soumis, à El-Tor, aux règles instituées 
pour les navires qui viennent du Sud et qui 
s'arrêtent à Camaran. Les navires sont ensuite 
reçus en libre pratique. 


Section V.— Mesures à prendre au retour 
des Pèlerins. 


A. Navires à pèlerins retournant vers le 
Nord. 

Art. 135. — Tout navire à destination de Suez 
ou d'un port de la Méditerranée, ayant à bord 
des pèlerins ou des groupes analogues et prove- 
nant d'un port du Hedjaz ou de tout autre port 
de la côte arabique de la Mer Rouge, est tenu 
de se rendre à El-Tor pour y subir l’observation 
et les mesures sanitaires indiquées dans les articles 


140 à 142. 


Art. 136. — En attendant la création au port 
d’Akaba dune station quarantenaire répondant 
aux besoins, les pèlerins se rendant du Hedjaz 
à Akaba par voie de mer subiront à El-Tor, 
ayant de débarquer è Akaba, les mesures 
quarantenaires nécessaires. ` 

Art. 137. — Les navires ramenant les pèlerins 
vers la Méditerranée ne traversent le Canal qu’en 
quarantaine. 


Djeddah der ärztlichen Unterſuchung an Bord unter- 
worfen. Bei günſtigem Ausfall iſt das Schiff ſoſort 
zum freien Verkehr zuzulaſſen. 

Wenn ſich dagegen während der Fahrt oder bei 
der Ankunft in Djeddah wirkliche Peft- oder Cholera- 
fälle auf dem Schiff gezeigt haben, kann die Geſundheits⸗ 
behörde des Hedjaz, unbeſchadet der Beſtimmungen 
des Artikels 54, alle erforderlichen Maßnahmen 
ergreifen. 3 

Art. 132. Jede zur Aufnahme von Pilgern be— 
ſtimmte Sanitätsſtation muß mit unterrichtetem, 
geübtem und genügend zahlreichem Perſonal und 
mit allen Vorkehrungen und Einrichtungen verſehen 
ſein, die notwendig ſind, um die Durchführung der 
Maßnahmen, denen die Pilger unterworfen ſind, in 
vollem Umfange ſicherzuſtellen. 


B. Geſundheitspolizeiliche Behandlung 
der aus dem Norden von Port Said 
kommenden und nach dem Hedjaz 
fahrenden Pilgerſchiffe. 

Art. 133. Wenn weder im Abgangshafen noch 
in deſſen Umgegend Peſt oder Cholera feſtgeſtellt 
worden, und kein Peft- oder Cholerafall während 
der Überfahrt vorgekommen iſt, wird das Schiff ſofort 
zum freien Verkehr zugelaſſen. 


Art. 134. Wenn Peſt oder Cholera im Abgangs⸗ 
hafen oder in deſſen Umgebung feſtgeſtellt worden, 
oder wenn ein Peſt⸗ oder Cholerafall während der 
Überfahrt vorgekommen iſt, ſo unterliegt das Schiff 
in El⸗Tor denjenigen Maßnahmen, welche für die 
aus dem Süden kommenden und in Camaran an⸗ 
haltenden Schiffe angeordnet ſind. Die Schiffe werden 
darauf zum freien Verkehr zugelaſſen. 


Aſchnitt V. Maßnahmen bei der Rückreiſe 
der Pilger. 

A. Pilgerſchiffe, welche nach dem Norden 
zurückkehren. 

Art. 135. Jedes aus einem Hafen des Hedjaz 
oder aus irgend einem anderen Hafen der arabiſchen 
Küſte des Roten Meeres kommende Schiff, welches 
Pilger oder ähnliche Maſſentransporte an Bord hat 
und nach Suez oder einem Hafen des Mittelländiſchen 
Meeres beſtimmt iſt, hat ſich nach El-Tor zu begeben, 
um dort der Beobachtung und den in Artikel 140 
bis 142 aufgeführten geſundheitlichen Maßregeln 
unterworfen zu werden. 

Art. 136. Bis zur Schaffung einer den Erforder- 
niſſen entſprechenden Quarantäneſtation im Hafen Akaba 
werden die Pilger, die ſich auf dem Wege von 
Hedjaz nach Akaba begeben, vor ihrer Ausſchiffung 
in Akaba den notwendigen Quarantänemaßnahmen 
in El⸗Tor unterworfen. 

Art. 137. Die Schiffe, welche die Pilger nach 
dem Mittelmeere zurückbringen, dürfen den Kanal 
nur in Quarantäne durchfahren. 


Art. 138. — Les agents des compagnies de 
navigation et les capitaines sont prévenus qu'après 
avoir fini leur observation à la station sanitaire 
d’El-Tor, les pelerins égyptiens seront seuls 
autorisés à quitter définitivement le navire pour 
rentrer ensuite dans leurs foyers. 

Ne seront reconnus comme Egyptiens ou 
résidant en Egypte que les pèlerins porteurs 
d'une carte de résidence émanant d'une autorité 
égyptienne et conforme au modèle établi. 


Les pèlerins non égyptiens ne peuvent, après 
avoir quitté El-Tor, être débarqués dans un port 
égyptien, excepté par permission spéciale et sous 
les conditions spéciales imposées par lľautorité 
sanitaire égyptienne, d'accord avec le Conseil 
sanitaire maritime et quarantenaire d’Egypte. 
En conséquence, les agents de navigation et les 
capitaines sont prévenus que le transbordement 
des pèlerins étrangers à l'Egypte sot à El-Tor, 
soit à Suez, à Port-Said ou à Alexandrie, est 
interdit sans autorisation spéciale pour chaque cas. 


Les bateaux qui auraient à leur bord des 
pèlerins de nationalité non égyptienne suivront 
la condition de ces pèlerins et ne seront reçus 
dans aucun port égyptien de la Méditerranée. 


Art. 139. — Les pèlerins égyptiens subissent 
à El-Tor, ou dans toute autre station désignée 
par le Conseil sanitaire maritime et quarantenaire 
d'Egypte, une observation de trois jours et une 
visite médicale et, s'il y a lieu, la désinfection 
et la désinsectisation. a 

Art. 140. — Si la presence de la peste ou du 
choléra est constatée au Hedjaz ou dans le port 
d'op provient le navire, ou l’a été au Hedjaz au 
cours du pèlerinage, le navire est soumis, à El-Tor, 
aux règles, instituées à Camaran pour les navires 
infectés. 

Les personnes atteintes de peste ou du choléra 
sont débarquées et isolées Al’höpital. Les autres 
passagers sont débarqués et isolés par groupes 
composés de personnes aussi peu nombreuses 
que possible, de manière que l'ensemble ne soit 
pas solidaire d'un groupe particulier, si la peste 


` ou le choléra venait A s’y développer. 


Le linge sale, les objets à usage, les vêtements 
de l'équipage et des passagers, les bagages et 
les marchandises suspects d’être contaminés sont 
débarqués pour être désinfectés. Leur désinfection 
et celle du navire sont practiquées d'une façon 
complète. 


Toutefois, l'autorité sanitaire du port peut dé- 
cider que le déchargement des gros bagages et des 
marchandises n'est pas nécessaire et qu'une partie 
seulement du navire doit subir la désinfection. 


Art. 138. Die Agenten der Schiffahrtsgeſell— 
ſchaften und die Kapitäne werden davon in Kenntnis 
geſetzt, daß allein die ägyptiſchen Pilger nach Ve- 
endigung ihrer Beobachtung in der Sanitätsſtation 
von El⸗Tor berechtigt ſind, das Schiff endgültig zu 
verlaſſen, um alsdann nach Hauſe zurückzukehren. 

Es werden als Agypter oder in Agypten wohn— 
haft nur die Pilger angeſehen, welche im Beſitz einer 
von einer ägyptiſchen Behörde ausgeſtellten und der 
vorgeſchriebenen Form entſprechenden Aufenthalts— 
karte ſind. ; 

Die nichtägyptiſchen Pilger dürfen, nachdem fie 
El-Tor verlaſſen haben, nicht in einem ägyptiſchen 
Hafen ausgeſchifft werden, es ſei denn mit beſonderer 
Erlaubnis und unter Bedingungen, die von der 
ägyptiſchen Geſundheitsbehörde in Übereinſtimmung 
mit dem Geſundheitsrat für See- und Quaratäne- 
weſen in Agypten feſtgeſetzt werden. Infolgedeſſen 
werden die Schiffahrtsagenten und die Kapitäne davon 
in Kenntnis geſetzt, daß das Umſteigen der in Agypten 
nicht heimiſchen Pilger, fei es in El-Tor, Suez, Port 
Said oder Alexandrien, ohne beſondere Erlaubnis in 
jedem Fall verboten iſt. 

Die Schiffe, welche Pilger nichtägyptiſcher Natio⸗ 
nalität an Bord haben, unterliegen der gleichen Be— 
handlung wie dieſe Pilger und werden in keinem 
ägyptiſchen Hafen des Mittelländiſchen Meeres zu— 
gelaſſen. 

Art. 139. Die ägyptiſchen Pilger unterliegen in 
El⸗Tor oder in jeder anderen vom Geſundheitsrat 
für See- und Quaratäneweſen in Agypten bezeichneten 
Station einer dreitägigen Beobachtung und einer 
ärztlichen Unterſuchung und erforderlichenfalls der 
Desinfektion und der Desinſektiſation. 

Art. 140. Wenn Peſt oder Eholera im Hedjaz 
oder im Abgangshafen des Schiffes feſtgeſtellt wird 
oder während der Pilgerfahrt im Hedjaz feſtgeſtellt 
worden iſt, unterliegt das Schiff in El⸗Tor den in 
Camaran für verſeuchte Schiffe angeordneten Be— 
ſtimmungen. 

Die von Peſt oder Cholera befallenen Perſonen 
werden gelandet und im Hoſpital abgeſondert. Die 
übrigen Reiſenden werden gelandet und in möglichſt 
kleinen Gruppen abgeſondert, ſo daß die Geſamtheit 
nicht in Mitleidenſchaft gezogen wird, wenn Peſt oder 
Cholera in einer einzelnen Gruppe ausbrechen ſollte. 


Die ſchmutzige Wäſche, die Bekeidungsgegenſtände 
des täglichen Gebrauchs und die Kleidung der Schiffs— 
beſatzung und der Reiſenden, das Reiſegepäck und 
die Waren, von denen zu befürchten iſt, daß ſie ver⸗ 
ſeucht ſind, werden zum Zwecke der Desinfektion 
ausgeſchifft. Ihre Desinfektion wird ebenſo wie die 
des Schiffes vollſtändig durchgeführt. 


Die Hafengeſundheitsbehörde kann jedoch beſtimmen, 


daß das Ausladen des großen Gepäcks und der Waren 
nicht nötig und das Schiff nur teilweiſe zu desinfi⸗ 
zieren iſt. 


Le régime prevu par Particle 25 est appliqué 
en ce qui concerne les rats qui pourraient se 
trouver à bord. 

Tous les pèlerins sont soumis, à partir du jour 
où ont été terminées les opérations de désinfection, 
à une -observation de six jours pleins pour la 
peste et de cinq jours pour le choléra. Si un 
cas de peste ou de choléra s'est produit dans 
une section, la période de six ou de cinq jours 
ne commence pour cette section qu'à partir du 
jour où le dernier cas a été constaté. 


Art. 141. — Dans le cas prévu par Particle 
précédent, les pèlerins égyptiens peuvent subir, 
en outre, une observation supplémentaire de trois 
jours. 

Art. 142. — Si la présence de la peste ou du 
choléra n'est constatée ni au Hedjaz, ni au port 


Hedjaz au cours du pèlerinage, le navire est 
soumis, à El-Tor, aux règles instituéèes à Camaran 
pour les navires indemnes. 

Les pèlerins sont débarqués; ils prennent une 
douche-lavage ou un bain de mer; leur linge sale 
ou la partie de leurs effets à usage et de leurs 
bagages qui peut ĉtre suspecte, d'après ’appröcia- 
tion de l'autorité sanitaire, sont désinfectés. La 
durée de ces opérations ne doit pas dépasser 
soixante-douze heures. 

Toutefois,” un{navire à pèlerins, s'il n'a pas 
eu de malades atteints de peste ou de choléra 
en cours de route de Djeddah à Yambo et à El- 
Tor, et si la visite médicale individuelle, faite à 
El-Tor après débarquement, permet de constater 
qu'il ne contient pas de tels malades, peut être 
autorisé, par le Conseil sanitaire maritime et 
quarantenaire d'Egypte, à passer en quarantaine 
le Canal de Suez, même la nuit, lorsque sont 
réunies les quatre conditions suivantes : 


1° Le service médical est assuré à bord par 
un ou plusieurs médecins diplômés et agréés; 


2° Le navire est pourvu d’ötuves à désinfection 
fonctionnant efficacement; 

3° Il est établi que le nombre des pèlerins 
nest pas supérieur à celui autorisé par les 
règlements de pèlerinage; 

4° Le capitaine s'engage à se rendre directe- 
ment dans le port qu'il indique comme sa 
prochaine escale. 

La taxe sanitaire payée à Administration 
quarantenaire est la même que celle qu'auraient 
payée les pèlerins s'ils étaient restés trois jours 
en quarantaine. 


d'op provient le navire, et ne la pas été au. 


Die Beſtimmungen des Artikels 25 finden Hin- 
ſichtlich der etwa an Bord befindlichen Ratten AMn- 
wendung. 

Alle Pilger unterliegen einer Beobachtung von 
ſechs vollen Tagen, wenn es ſich um Peſt, und von 
5 Tagen, wenn es ſich um Cholera handelt, gerechnet 
von dem Tage ab, an welchem die Desinfektions— 
maßnahmen beendigt worden find. Wenn ein Peſt— 
oder Cholerafall in einer Abteilung vorgekommen iſt, 
beginnt die fes- oder fünftägige Friſt für diefe Ab- 
teilung erſt mit dem Tage, an dem der letzte Fall 
feſtgeſtellt worden iſt. 

Art. 141. In dem im vorigen Artikel vorgeſehenen 
Falle können die ägyptiſchen Pilger außerdem einer 
zuſätzlichen Beobachtung von drei Tagen unterliegen. 


Art. 142. Wenn Peſt oder Cholera im Hedjaz 
oder im Abgangshafen des Schiffes nicht feſtgeſtellt 
wird und während der Pilgerfahrt im Hedjaz nicht 
feſtgeſtellt worden ift, unterliegt das Schiff in El⸗Tor 
den in Camaran für reine Schiffe angeordneten 
Beſtimmungen. i 

Die Pilger werden gelandet; fie nehmen ein 
Braufe- oder Seebad; ihre ſchmutzige Wäſche und 
was von ihren Bekleidungsgegenſtänden des täglichen 
Gebrauchs und ihrem Reiſegepäck nach Anſicht der 
Geſundheitsbehörde verdächtig ſein könnte, wird des— 
infiziert; die Dauer dieſer Maßnahmen darf zwei⸗ 
undſiebenzig Stunden nicht überſteigen. 

Wenn jedoch auf einem Pilgerſchiffe während der 
Reiſe von Djeddah nach Mambo und El-Tor Peſt⸗ 
oder Choleraerkrankungen nicht vorgekommen find, 
und wenn die nach der Ausſchiffung in El-Tor vor- 
genommene ärztliche Unterſuchung jeder einzelnen 
Perſon die Annahme gerechtfertigt erſcheinen läßt, 
daß ſich derartige Kranke nicht an Bord befinden, 
kann dem Schiffe von dem Geſundheitsrat für See— 
und Quarantäneweſen in Agypten die Erlaubnis er⸗ 
teilt werden, den Suezkanal auch während der Nacht 
in Quarantäne zu durchfahren, falls folgende vier 
Bedingungen erfüllt ſind: 

1. der Geſundheitsdienſt an Bord wird durch 
einen oder mehrere von der Regierung, der das 
Schiff angehört, diplomierte und anerkannte Arzte 
ſichergeſtellt; 

2. das Schiff iſt mit ſicherarbeitenden Dampf⸗ 
desinfektionsapparaten verſehen; 

3. es iſt nachgewieſen, daß die Zahl der Pilger 
nicht größer iſt, als es die Verordnungen für die 
Pilgerfahrt geſtatten; 

4. der Kapitän verpflichtet ſich, unmittelbar nach 
dem Hafen zu fahren, den er als ſeinen nächſten 
Anlegehafen bezeichnet. 5 

Die an die Quarantäneverwaltung zu zahlende 
Sanitätsgebühr iſt dieſelbe wie die, welche die Pilger 
zu zahlen haben würden, falls ſie drei Tage in 
Quarantäne verblieben wären. 
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Art. 143. — Le navire qui, pendant la traversée 
d’EI-Tor à Suez, aurait eu un cas suspect à bord 
peut être repoussé à El-Tor. 


Art. 144. — Le transbordement des pèlerins 
est strictement interdit dans les ports égyptiens, 
excepté par permission spéciale et sous les con- 
ditions spéciales imposées par l’autorit& sanitaire 
égyptienne, d'accord avec le Conseil sanitaire 
maritime et quarantenaire d'Egypte. 


Art. 145. — Les navires partant du Hedjaz et 
ayant à leur bord des. pèlerins à destination d'un 
port de la côte africaine de la Mer Rouge se. 
rendront directement à la station quarantenaire 
désignée par l'autorité territoriale dont dépend 
le port sus-mentionné, pour y subir le même 
régime quarantenaire qu'à El-Tor. 


Art. 146. — Les navires venant du Hedjaz 
ou d'un port de la côte arabique de la Mer Rouge 
où ne sévit ni la peste ni le choléra, n'ayant 
pas à leur bord des pèlerins ou des groupes 
analogues et qui mont pas eu d'accident suspect 
durant la tráversée, sont admis en libre pratique 
à Suez, après visite médicale favorable. 


Art. 147. — Les voyageurs venant du Hedjaz 
et ayant accompagné le pèlerinage sont assujettis 
au même régime que les pèlerins.- Le titre de 
marchand ou autre ne les exemptera pas des 
mesures applicables aux pèlerins. 


a 


B. Pèlerins en caravane retournant 
vers le Nord. 

Art. 148. — Les pèlerins voyageant en cara- 
vane devront, quelle que soit la situation sanitaire 
du Hedjaz, se rendre dans une des stations qua- 
rantenaires situées sur leur route, pour y subir, 
suivant les circonstances, les mesures prescrites 
aux articles 140 ou 142 pour les pèlerins débarqués. 


C. Pèlerins retournant vers le Sud. 


Art. 149. — En cas de pèlerinage infecté, un 
navire à pèlerins retournant vers des régions 
situées au Sud du détroit de Bab-el-Mandeb 
peut être obligé, sur l'ordre de l'autorité consulaire 
des pays vers lesquels les pèlerins se dirigent, à 
faire escale à Camaran pour y subir l'inspection 
médicale. 

Section VI. — Mesures applicables aux 
pèlerins voyageant par le chemin de 
fer du Hedjaz. 

Art. 150. — Les Gouvernements des pays 
traversés par le chemin de fer du Hedjaz prendront 
toutes dispositions pour organiser la surveillance 


Art. 143. Das Schiff, welches während der Über- 
fahrt von El-Tor nach Suez einen verdächtigen Fall 
an Bord haben ſollte, kann nach El-Tor zurückver⸗ 
wieſen werden. 

Art. 144. In den ägyptiſchen Häfen ift die Um- 
ſchiffung der Pilger ſtreng unterſagt, ausgenommen 
mit beſonderer Genehmigung und unter den von der 
ägyptiſchen Geſundheitsbehörde im Einverſtändnis 
mit dem Geſundheitsrat für See- und Quarantäne⸗ 
weſen in Agypten vorgeſchriebenen beſonderen Be— 
dingungen. 

Art. 145. Die den Hedjaz verlaſſenden Schiffe, 
welche Pilger mit der Beſtimmung nach einem Hafen 
der afrikaniſchen Küſte des Roten Meeres an Bord 
haben, haben fich unmittelbar nach der Quarantäne— 
ſtation zu begeben, die von der Landesbehörde, welche 
für den obenerwähnten Hafen zuſtändig iſt, bezeichnet 
wird, um dort derſelben Behandlung wie in El-Tor 
zu unterliegen. 

Art. 146. Die Schiffe, die aus dem Hedjaz oder 
aus einem Hafen der arabiſchen Küſte des 
Roten Meeres kommen, in dem weder Peſt noch 
Cholera herrſcht, welche keine Pilger oder ähnliche 
Maſſentransporte an Bord haben, und auf denen 
während der Überfahrt kein verdächtiger Fall vor- 
gekommen ift, werden in Suez nach günſtig ausge— 
fallener ärztlicher Unterſuchung zum freien Verkehr 
zugelaſſen. 

Art. 147. Reiſende, die aus dem Hedjaz kommen 
und ſich der Pilgerfahrt angeſchloſſen haben, unter- 
liegen derſelben Behandlung wie die Pilger. Die 
Bezeichnung Kaufmann oder ſonſtige Titel befreien 
ſie nicht von den Maßnahmen, die auf die Pilger 
Anwendung finden. 


B. Pilgerkarawanen auf der Rückreiſe 

nach dem Norden. 

Art. 148. Pilger, die in Karawanen reiſen, müſſen 
ſich ohne Rückſicht auf die geſundheitlichen Verhältniſſe 
des Hedjaz in einer der auf ihrem Reiſewege ge— 
legenen Quarantäneſtation je nach den Umſtänden 
den in den Artikeln 140 oder 142 für die ausge— 
ſchifften Pilger vorgeſchriebenen Maßnahmen unter- 
ziehen. 

C. Pilger auf der Rückreiſe nach dem 

Süden. 


Art. 149. Falls es ſich um eine infizierte Pilger— 
fahrt handelt, kann ein Pilgerſchiff, das nach den 
ſüdlich der Meerenge von Bab-el-Mandeb gelegenen 
Bezirken fährt, auf Anordnung der Konſular-Behörde 
der Länder, in welche die Pilger reiſen, gezwungen 
werden, in Camaran anzulegen, um ſich dort der 
ärztlichen Beſichtigung zu unterziehen. 

Abſchnitt VI. Maßnahmen für Pilger, die 
mit der Hedjazbahn fahren. 


Art. 150. Die Regierungen der Länder, durch 
welche die Hedjazbahn fährt, müſſen alle Vorkehrungen 
für die geſundheitliche Überwachung der Pilger auf 
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sanitaire des pèlerins dans leurs voyages aux lieux 

saints et l'application des mesures prophylactiques 

en vue d’empöcher la propagation des maladies 

contagieuses A caractère épidémique, en s'inspirant 

des principes de la présente Convention. 

Section VII. — Informations sanitaires 
sur le pèlerinage. 

Art. 151. — Le Conseil sanitaire maritime et 
quarantenaire d’Egypte transmettra periodique- 
ment et, le cas échéant, par les voies les plus 
rapides, aux autorités sanitaires de tous les pays 
intéressés et concurremmentä l'Office International 
d'Hygiène publique, dans les conditions prévues 
par la présente Convention, tous renseignements 
et informations sanitaires parvenus à sa 
connaissance, au cours du pèlerinage, sur la 
situation sanitaire au Hedjaz et dans les régions 
parcourues par les pèlerins. II établira, en outre, 
un rapport annuel qui sera communiqué aux 
mêmes autorités et A l'Office International 
d'Hygiène publique. 

Chapitre III. 
Sanctions. 


Art. 152. — Tout capitaine convaincu de ne 
pas s'être conformé, pour la distribution de l'eau, 
des vivres ou du combustible, aux engagements 
pris par lui ou pour lui, est passible d'une 
amende de 50 francs (or) au maximum pour 
chaque omission. Cette amende est perçue au 
profit du pèlerin qui aurait été victime du man- 
quement et qui établirait qu'il a en vain réclamé 
Vexecution de l'engagement pris. 


Art. 153. — Toute infraction à Particle 107 est 
punie d'une amende de 750 franes (or) au maximum. 


Art. 154. — Tout capitaine qui a commis ou 
qui a laissé commettre une fraude quelconque 
concernant la liste des pèlerins ou le document 
sanitaire prévus à l'article 113 est passible d'une 
amende de 1.250 francs (or) au maximum. 

Art. 155. — Tout capitaine de navire arrivant 
sans document- sanitaire du port de départ, ou 
sans visa des ports de relâche, ou non muni de 
la liste réglementaire et régulièrement tenue 
suivant l'article 113 et les articles 125 et 126 est 
passible, dans chaque cas, d'une amende de 
300 franes (or) au maximum. 

Art. 156. — Tout capitaine convaincu d’avoir 
ou d'avoir eu à bord plus de cent pèlerins sans 
la présence d'un médecin diplômé, conformément 
aux prescriptions de Particle 106, est passible 
d'une amende de 7.500 francs (or) au maximum. 

Art. 157. — Tout capitaine convaincu d'avoir 
ou d'avoir eu à son bord un nombre de pèlerins 
supérieur à celui qu'il est autorisé à embarquer, 
conformément aux prescriptions du 1° de Particle 


ihrer Reife nach den heiligen Orten treffen und die 

Anwendung von vorbeugenden Maßnahmen gegen 

die Verbreitung anſteckender und epidemiſcher Krant- 

heiten ſicherſtellen, indem ſie ſich die Grundſätze dieſer 

Übereinkunft zu eigen machen. 

Abſchnitt VII. Geſundheitliche Nachrichten 
über die Pilgerfahrten. 

Art. 151. Der Geſundheitsrat für See- und 
Quarantäneweſen in Agyten hat regelmäßig und 
erforderlichenfalls auf dem ſchnellſten Wege den 
Geſundheitsbehörden aller beteiligten Länder und 
gleichzeitig dem Internationalen Geſundheitsamt nach 
Maßgabe dieſer Übereinkunft alle geſundheitlichen 


Nachrichten und Auskünfte über die geſundheitlichen 


Zuſtände des Hedjaz und der von den Pilgern 
bereiſten Bezirke, die während der Pilgerfahrten zu 
ſeiner Kenntnis gelangen, zuzuſtellen. Er gibt 
außerdem einen Jahresbericht heraus, der denſelben 
Behörden und dem Internationalen Geſundheitsamt 
mitzuteilen iſt. 


Kapitel III. 
Strafbeſtimmungen. 

Art. 152. Jeder Kapitän, welcher überführt wird, 
bezüglich der Zuteilung von Waſſer, Lebensmitteln 
und Brennmaterial die von ihm ſelbſt oder in 
ſeiner Vertretung eingegangenen Verpflichtungen nicht 
erfüllt zu haben, verfällt in eine Geldſtrafe bis zum 
Höchſtbetrage von 50 Goldfranken für jede Unterlaſſung. 
Dieſe Geldſtrafe wird zugunſten des Pilgers erhoben, 
der unter der Unterlaſſung zu leiden gehabt hat und 
nachweiſt, daß er vergeblich die Erfüllung der ein⸗ 
gegangenen Verpflichtung verlangt hat. 

Art. 153. Jeder Verſtoß gegen Artikel 107 wird 
mit einer Geldſtrafe bis zu höchſtens 750 Goldfranken 
geahndet. 

Art. 154. Jeder Kapitän, der hinſichtlich der im 
Artikel 113 vorgeſehenen Pilgerliſte oder des Geſund— 
heitspaſſes irgend eine Täuſchung begeht oder eine 
ſolche wiſſentlich zuläßt, verfällt in eine Geldſtrafe 
bis zu höchſtens 1250 Goldfranken. 

Art. 155. Jeder Schiffskapitän, der ohne Ge⸗ 
ſundheitspaß des Abgangshafens oder ohne Viſa 
der Zwiſchenhäfen eintrifft, oder der nicht mit der 
nach Art. 113, 125 und 126 vorgeſchriebenen und 
ordnungsmäßig geführten Liſte verſehen iſt, verfällt 
für jeden einzelnen Fall in eine Geldſtrafe bis zu 
höchſtens 300 Goldfranken. 

Art. 156. Jeder Kapitän, der überführt wird, 
beim Fehlen eines gemäß den Vorſchriſten des 
Artikels 106 anerkannten Arztes mehr als 100 Pilger 
an Bord zu haben oder gehabt zu haben, verfällt 
in eine Geldſtrafe bis zu höchſtens 7500 Goldfranken. 

Art. 157. Jeder Kapitän, welcher überführt wird, 
mehr Pilger an Bord zu haben oder gehabt zu 
haben, als er nach den Vorſchriften des Art. 113 
Nr. 1 aufzunehmen berechtigt iſt, verfällt in eine 


KZ HT 


113, est passible d’une amende de 125 francs (or) 
au maximum par chaque pèlerin en surplus. 

Le débarquement des pèlerins dépassant le 
nombre régulier est effectu& à la premiere station 
où réside une autorité compétente, et le capitaine 
est tenu de fournir aux pèlerins débarqués l'argent 
nécessaire pour poursuivre leur voyage jusqu’à 
destination. ; i 

Art 158. — Tout capitaine convaincu d'avoir 
débarqué des pèlerins dans un endroit autre que 
celui de leur destination, sauf leur consentement 
ou hors le cas de force majeure, est passible 
d'une amende de 500 francs (or) au maximum 
par chaque pèlerin indûment débarqué. 

Art. 159. — Toutes autres infractions aux 
prescriptions relatives aux navires à pèlerins sont 
punies d'une amende de 250 francs à 2.500 francs 
(or) au maximum. 


Art. 160. — Toute contravention constatée en 
cours de voyage est annotée sur les documents 
du navire, ainsi que sur la liste des pèlerins. 
L'autorité compétente en dresse proċès-yerbal 
pour le remettre à qui de droit. 

Art. 161. — Les contraventions visées aux 
articles 152 à 159 inclus seront constatées par 
l'autorité sanitaire du port où le navire a fait 
relâche. 


Les pénalités seront prononcées par l'autorité ` 


compétente. 


Art. 162. — Tous les agents appelés à con- 
courir à lexécution des prescriptions de la 
présente Convention, en ce qui concerne les 
navires à pèlerins, sont passibles de punitions 
conformément aux lois de leurs pays respectifs, 
en cas de fautes. commises par eux dans 
Yapplication desdites prescriptions. 


Titre IV. 
Surveillance et exécution. 


I. — Conseil sanitaire maritime et 
quarantenaire d'Egypte. 


Art. 163. — Sont confirmées les stipulations 
de l'Annexe III de la Convention sanitaire de 
Venise du 30 janvier 1892, concernant la com- 
position, les attributions etle fonctionnement du 
Conseil sanitaire maritime et quarantenaire 
d’Egypte, telles qu’elles résultent- des décrets 
khédiviaux des 19 juin 1893 et 25 décembre 1894, 
ainsi que de l'arrêté ministériel du 19 juin 1893. 

Lesdits décrets et arrêtés demeurent annexés 
à la présente Convention. 

Nonobstant les prévisions desdits décrets et 
arrêtés, les Hautes Parties Contractantes sont 
conyenues de ce qui suit: 

I. Le nombre des délégués égyptiens au sein 
du Conseil sanitaire maritime et quarantenaire sera 
porté à cinq: 


Geldſtrafe bis zu höchſteus 125 Goldfranken für 
jeden überzähligen Pilger. 

Die überzähligen Pilger werden auf der erſten 
Station, wo eine zuſtändige Behörde ihren Sitz hat, 
an Land geſetzt, und der Kapitän iſt gehalten, die 
gelandeten Pilger mit dem zur Fortſetzung der Reiſe 
bis zum Beſtimmungsorte nötigen Gelde zu verſehen. 


Art. 158. Jeder Kapitän, welcher überführt wird, 
Pilger, ohne ihre Zuſtimmung oder ohne durch 
höhere Gewalt dazu gezwungen zu ſein, an einem 
anderen als dem Beſtimmungsorte gelandet zu haben, 
verfällt in eine Geldſtrafe bis zu höchſtens 500 Gold⸗ 
franken für jeden zu Unrecht gelandeten Pilger. 


Art. 159. Jeder ſonſtige Verſtoß gegen die Hor- 


ſchriften, welche ſich auf die Pilgerſchiffe beziehen, wird 


mit einer Geldſtrafe von 250 bis höchſtens 2500 Gold⸗ 
franken geahndet. 

Art. 160. Jede während der Reiſe feſtgeſtellte 
Übertretung wird auf den Schiffspapieren ſowie auf 
der Liſte der Pilger vermerkt. Die zuſtändige Behörde 
nimmt über den Vorfall ein Protokoll auf, um das⸗ 
ſelbe an zuſtändiger Stelle vorzulegen. 

Art. 161. Die Zuwiderhandlungen gegen die 
Art. 152 bis einſchließlich 159 werden von der Ge- 
ſundheitsbehörde des Zwiſchenhafens, den das Schiff 
angelaufen hat, feſtgeſtellt. 

Die Strafen werden von der zuſtändigen Behörde 
verhängt. 

Art. 162. Alle zur Mitwirkung bei der Aus⸗ 
führung der Vorſchriften dieſer Übereinkunft hinſichtlich 
der Pilgerſchiffe berufenen Beamten werden, wenn 
ſie ſich hierbei Fehler zu Schulden kommen laſſen, 
nach den Geſetzen des Landes beſtraft, dem fie an- 
gehören. 


Titel IV. 
überwachung und Ausführung. 
I. Geſundheitsrat für See- und 
Quarantäneweſen in Agypten. 


Art. 163. Die Beſtimmungen der Anlage III 
der Sanitätsübereinkunft von Venedig vom 30. Januar 
1892, betreffend die Zuſammenſetzung, die Befugniſſe 
und die Tätigkeit des Geſundheitsrats für See- und 
Quarantäneweſen in Agypten, wie ſie ſich aus 
den Khedivialverfügungen vom 19. Juni 1893 und 
25. Dezember 1894 ſowie aus der Miniſterialver⸗ 
ordnung vom 19. Juni 1893 ergeben, werden beſtätigt. 

Die bezeichneten Verfügungen und Verordnungen 
find dieſer Übereinkunft beigefügt. 

Ungeachtet der erwähnten Anordnungen und der 
Verfügungen ſind die vertragſchließenden Parteien 
in Folgendem übereingekommen: 

I. Die Anzahl der ägyptiſchen Delegierten im 
Geſundheitsrat für See- und Quarantäneweſen wird 
auf 5 Mitglieder erhöht: 
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1° Le President du Conseil, nommé par le 
Gouvernement égyptien, et qui ne votera qu'en 
cas de partage des voix; 

2° Un docteur en médecine européen, inspecteur 
général du Service sanitaire maritime et quaran- 
tenaire ; 

3° Trois délégués nommés par le Gouvernement 
égyptien. 

II. Le Service vétérinaire du Conseil sanitaire 
maritime et quarantenaire sera transféré au 
Gouvernement égyptien. 


Les conditions suivantes seront observées: 

1°.Le Gouvernement égyptien percevra sur 
les bestiaux importés au maximum les taxes 
sanitaires actuellement perçues par le Conseil 
sanitaire maritime et quarantenaire. 

2° Le Gouvernement égyptien s'engage, en 
conséquence, à verser annuellement au Conseil 
sanitaire maritime et quarantenaire une somme 
représentant la moyenne de lexcédent des 
recettes sur les dépenses dudit service durant 
les trois dernières années budgétaires. précédant 
la date de la mise. en vigueur de la présente 
Convention. 

3° Les mesures à prendre pour désinfecter 
les bateaux à bestiaux, les peaux et débris 


d'animaux seront assurées, comme dans le passé, 


par lentremise dudit Conseil sanitaire maritime 
et quarantenaire. 

4° Le personnel étranger actuellement au 
service vétérinaire du Conseil sanitaire maritime 
et quarantenaire d’Egypte sera admis à bénéficier 
des compensations accordées par la loi n? 28 de 
1923, relative aux conditions de service et de 
mise à la retraite ou licenciement des fonction- 
naires, employés ou agents de nationalités 
étrangères. 

L’öchelle de ces compensations sera celle 
prévue par la loi susdite. Les autres détails 
seront fixés par un accord entre le Gouvernement 
égyptien et le Conseil sanitaire maritime et 
quarantenaire. 

III. Vu la grande distance qui sépare le 
port de Souakim du siege du Conseil sanitaire 
maritime et quarantenaire d’Egypte, à Alexandrie, 
et le fait que les pèlerins et passagers qui 
débarquent dans le port de Souakim n’intöressent, 
au point de vue sanitaire, que le territoire du 
Soudan, l’administration sanitaire du port de 
Souakim sera détachée dudit Conseil. 


Art. 164. — Les dépenses ordinaires résultant 
des dispositions de la présente Convention, 
relatives notamment à l'augmentation du per- 
sonnel relevant du Conseil sanitaire maritime et 
quarantenaire d'Egypte, sont couvertes à l'aide 
d'un versement annuel complémentaire, par le 
Gouvernement égyptien, d'une somme de quatre 


1. Der Präſident des Geſundheitsrates, der von 
der ägyptiſchen Regierung ernannt wird und nur im 
Falle der Stimmengleichheit mitſtimmt. 

2. Ein europäiſcher Arzt, Generalinſpektor des 
Geſundheitsdienſtes für See- und Quarantäneweſen. 


3. Drei von der ägyptiſchen Regierung ernannte 
Delegierte. A 

II. Der Veterinärdienſt des Geſundheitsrats für 
See- und Qarantäneweſen wird der ägyptiſchen Re- 
gierung übertragen. : 

Es find folgende Bedingungen zu beachten: 

1. Die ägyptiſche Regierung wird auf die ein⸗ 
geführten Tiere höchſtens die Sanitätsabgaben, die 
tatſächlich vom Geſundheitsrat für See- und Quarantäne- 
weſen eingezogen worden ſind, erheben. 

2. Die ägyptiſche Regierung verpflichtet ſich daher, 
dem Geſundheitsrat für See- und Quarantäneweſen 
jährlich eine Summe zu zahlen, die das Mittel des 
Überſchuſſes der Einnahmen über die Ausgaben des 
beſagten Dienſtes während der z letzten, der Durch— 
führung dieſer Übereinkunft vorangegangenen Haus— 
haltsjahre darſtellt. 


3. Die Maßnahmen zur Desinfektion der Vieh- 
transportſchiffe, der Häute und tieriſchen Reſte werden 
wie zuvor durch Vermittlung des genannten Geſund— 
heitsrats für See- und Quarantäneweſen geſichert. 


4. Das beim Veterinärdienſt des Geſundheitsrats 
für See- und Quarantäneweſen Agyptens beſchäftigte 


ausländiſche Perſonal erhält gemäß dem Geſetz Nr. 28: 
vom Jahre 1923, betreffend die Dienſtbeſtimmungen 
und Beſtimmungen für die Penſionierung oder Ent⸗ 
laſſung der Beamten des Auslandes, Vergütungen. 


Die Vergütungsſtufen ſind im obengenannten 
Geſetz angegeben. Die übrigen Einzelheiten werden 
gemeinſam von der ägyptiſchen Regierung und vom 
Geſundheitsrat für See-und Quarantäneweſen feſtgelegt. 


III. Im Hinblick auf die große Entfernung 
zwiſchen dem Hafen von Souakim und Alexandrien, 
dem Sitze des Geſundheitsrats für See-und Quarantäne⸗ 
weſen in Agypten, und im Hinblick darauf, daß die 
Pilger und Reiſenden, die in dem Hafen von Souakim 
ausgeſchifft werden, in geſundheitlicher Hinſicht nur 
für das Gebiet des Sudans in Betracht kommen, 
wird die Hafengeſundheitsbehörde von Souakim von 
dem beſagten Geſundheitsrat getrennt. 

Art. 164. Die ſich aus den Beſtimmungen dieſer 
Übereinkunft ergebenden gewöhnlichen Ausgaben, 
namentlich diejenigen für Vermehrung des dem Ge— 
ſundheitsrate für See- und Quarantäneweſen in 
Agypten unterſtehenden Perſonals, werden durch 
jährliche Anweiſung einer Summe von 4000 ägyptiſchen 
Pfund durch die ägyptiſche Regierung gedeckt. Dieſe 


mille livres égyptiennes, qui pourrait être pré- 
leyée sur l'excëédent du service des phares resté 
à la disposition de ce Gouvernement. 

Toutefois, il sera déduit de cette somme le 
produit d'une taxe quarantenaire supplémentaire 
de 10 P. T. (piastres tarif) par pèlerin, à prélever 
à El-Tor. 

Au cas où le Gouvernement égyptien verrait 
des difficultés à supporter cetto part dans les 
depenscs, les Puissances représentées au Conseil 
sanitaire maritime et quarantenaire s’entendraient 
avec ce Gouvernement pour assurer la partici- 
pation de ce dernier aux dépenses prévues. 

Art. 165. — Le Conseil sanitaire maritimo’ et 
quarantenaire d'Egypte est chargé de mettre en 
concordance avec les dispositions de la pı&sente 
Convention les règlements actuellement appliqués 
par lui concernant la peste, le choléra et la 
fièvre jaune, ainsi que le règlement relatif aux 
provenances des ports arabiques de la Mer Rouge, 
à l'époque du pèlerinage. 

II revisera, sil y a lieu, dans le même but, 
le règlement général de police sanitaire maritime 
et quarantenaire présentement en vigueur. 


Ces règlements, pour devenir exécutoires, 
doivent ötre acceptés par les diverses Puissances 
représentées au Conseil. 


II. — Dispositions, diverses. 

Art. 166. — Le produit des taxes et des 
amendes sanitaires perçues par le Conseil sanitaire 
maritime et quarantenaire ne peut, en aucùn 
cas, être employé à des objets autres que ceux 
relevant dudit Conseil. = 


Art. 167. — Les Hautes Parties Contractantes 
s'engagent à faire rédiger, parleurs administrations 
sanitaires, une instruction destinée à mettre les 
capitaines des navires, surtout lorsqu'il n'y a pas 
de médecin à bord, en mesure d'appliquer les 
prescriptions contenues dans la présente Con- 
vention en ce qui concerne la peste, le choléra 
et la fièvre` jaune. 

Titre V. 
Dispositions finales. 

Art. 168. — La présente Convention remplace, 
entre les Hautes Parties Contractantes, les dis- 
positions de la Convention signée à Paris lo 
17 janvier 1912, ainsi que, le cas échéant, celles 
de la Convention signée à Paris le 3 décembre 
1903. Ces deux dernières convention resteront 
en vigueur entre les Hautes Parties Contractantes 
et tout Etat qui y serait partie et qui ne serait 
pas partie à la présente Convention. 

Art. 169. — La présento Convention portera 
la date de ce jour et pourra être signée jusqu'au 
ler octobre de l'année courante. 


341 


Summe kann dem dieſer Regierung aus der Leucht— 
turmverwaltung zur Verfügung ſtehenden Überſchuß 
entnommen werden. 

Jedoch wird von dieſer Summe der Ertrag einer 
in El⸗Tor zu erhebenden Zuſchlags-Quarantäne-Gebühr 
von 10 P. T. (Piaſte⸗Tariß für jeden Pilger abgezogen. 


Sollte die ägyptiſche Regierung Anſtand nehmen, 
dieſen Teil der Ausgaben zu übernehmen, ſo werden 
die in dem Geſundheitsrate für See- und Quarantäne- 
weſen vertretenen Mächte ſich mit dieſer Regierung 
ins Benehmen ſetzen, um die Beteiligung dieſer 
letzteren an den vorerwähnten Ausgaben zu ſichern. 

Art. 165. Der Geſundheitsrat für See- und 
Quarantäneweſen in Agypten wird beauftragt, die 
von ihm hinſichtlich der Peſt, der Cholera und des 
Gelbfiebers gegenwärtig zur Anwendung gebrachten 
ſowie die für Herkünfte aus den arabiſchen Häfen 
des Roten Meeres für die Zeit der Pilgerfahrten 
erlaſſenen Verordnungen mit den Beſtimmungen 
dieſer Übereinkunft in Einklang zu bringen. 

Es wird erforderlichenfalls zu demſelben Zwecke 
die zur Zeit gültige allgemeine Polizeiverordnung 
für See⸗Sanitätsweſen und Quarantäneſachen nai- 
geprüft. 

Dieſe Verordnungen bedürfen zu ihrer Inkraft⸗ 
ſetzung der Genehmigung der verſchiedenen im Ge— 
ſundheitsrate vertretenen Mächte. 


II. Verſchiedene Vorſchriften. 

Art. 166. Der Ertrag der Sanitätsgebühren und 
Strafen, die vom Geſundheitsrat für See- und 
Quarantäneweſen erhoben werden, darf in keinem 
Falle zu anderen Zwecken verwandt werden als ſolchen, 
welche in das Arbeitsgebiet des genannten Geſund— 
heitsrats fallen. 

Art. 167. Die vertragſchließenden Parteien ver— 
pflichten ſich, durch ihre Geſundheitsverwaltungen 
eine Anweiſung ausarbeiten zu laſſen, um die Schiffs— 
kapitäne, namentlich wenn ſich ein Arzt nicht an 
Bord befindet, in die Lage zu ſetzen, die in dieſer 
Übereinkunft hinſichtlich der Peſt, der Cholera und 
des Gelbfiebers enthaltenen Vorſchriften zur An— 
wendung zu bringen. 


Titel V. 
Schlußbeſtimmungen. 
Art. 168. Ziele Übereinkunft zwiſchen den ver- 
tragſchließenden Parteien tritt an Stelle der Be— 


ſtimmungen der Übereinkunft, die in Paris am 


17. Januar 1912 unterzeichnet wurde, ſowie gegebenen— 
falls der Pariſer Übereinkunft vom 3. Dezember 1903. 
Die beiden letzteren Übereinkünfte bleiben zwiſchen 
den vertragſchließenden Parteien und jedem Staat, 
der daran beteiligt ift und fih nicht der neuen ber- 
einkunft angeſchloſſen hat, in Kraft. 

Art. 169. Dieſe Übereinkunft wird das Datum 
des heutigen Tages tragen und kann bis zum 1. Oktober 
des laufenden Jahres unterzeichnet werden. 


S 


ratifiée et les ratifications en seront déposées A 


en vigueur qu'après avoir été ratifiée par dix 
des Hautes Parties Contractantes. Ultörieurement 
elle prendra effet, en ce qui concerne chacune 
des Hautes Parties Contractantes, des le dépôt 
de sa ratification. 

Art. 171. — Les Etats qui n’ont pas signé la 
présente Convention seront admis à y adhérer 
sur leur demande. Cette adhésion scra notifiée 
par la voie diplomatique au Gouvernement de 
la Republique française, et par celui-ci, aux 
autres Parties Contractantes. 

Art. 172. — Chacune des Hautes Parties Con- 
tractantes pourra déclarer, soit au moment de 
sa signature, soit au moment du depöt de ses 
ratifications ou de son adhésion, que son accep- 
tation de la présente Convention n'engage pas, 
soit l'ensemble, soit tel de ses protectorats, 
colonies, possessions ou territoires sous mandat, 
et pourra, ultérieurement et conformément à 
Particle précédent, adhérer séparément au nom 
de lun quelconque de ses protectorats, colonies, 
possessions ou territoires sous mandat, exclus 
par uue tello déclaration. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs 
ont signé la présente Convention. 

Fait à Paris, le vingt-et-un juin mil neuf cent 
vingt-six, en un seul exemplaire qui restera 
déposé dans les archives du Gouvernement de 
la République française, et dont des copies, 
certifiées conformes, seront remises par la voie 
diplomatique aux autres Parties contractantes. 


Pour l'Afghanistan: 


Pour l’Empire Allemand: 


Pour l’Autriche: 


Paris aussitôt que faire se pourra. Elle n’entrera 


Pour l’Albanie: 
Dr. OSMAN. 


Pour la Nation Argentine: 
F. A. de TOLEDO. 


Pour la Belgique: 
VELGHE. 


Pour le Brésil: 
CARLOS CHAGAS 
GILBERTO MOURA COSTA. 
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Art. 170. — La présente Convention sera Art. 170. Dieſe Übereinkunft ſoll ratifiziert werden, 


und die Ratifikationsurkunden ſollen ſobald als möglich 
in Paris niedergelegt werden. Sie tritt erſt in 
Kraft, wenn ſie von 10 der vertragſchließenden 
Parteien ratifiziert iſt. Alsdann tritt ſie für jede 
der vertragſchließenden Parteien mit der Nieder- 
legung der Ratifikationsurkunde in Wirkſamkeit. 


Art. 171. Die Staaten, welche diefe Übereinkunft 
nicht unterzeichnet haben, werden auf Antrag zum 
Beitritt zugelaſſen. Dieſer Beitritt wird beglaubigt 
auf diplomatiſchem Wege bei der Regierung der 
Franzöſiſchen Republik und durch dieſe den anderen 
vertragſchließenden Parteien bekannt gegeben. 

Art. 172. Jede der vertragſchließenden Parteien 
kann bei der Unterzeichnung oder Niederlegung der 
Ratifikationsurkunde oder bei ihrem Beitritt erklären, 
daß die Annahme dieſer Übereinkunft nicht für die 
Geſamtheit oder einzelne ihrer Protektorate, Kolonien, 
Beſitzungen oder Mandatsgebiete bindend iſt, und 
ſpäter geſondert, im Einklang mit dem vorhergehenden 
Artikel, im Namen einer ihrer Protektorate, Kolonien, 
Beſitzungen oder Mandatsgebiete, die durch eine ſolche 
Erklärung ausgeſchloſſen find, beitreten. 


Zu Urkund deſſen haben die zuſtändigen Bevoll- 
mächtigten diefe Übereinkunft unterzeichnet. 


Ausgefertigt zu Paris am 21. Juni 1926 in einem 
einzigen Stück, das im Archiv der Regierung der 
Franzöſiſchen Republik verbleibt, und von dem be- 
glaubigte Abſchriften auf diplomatiſchem Wege den 
übrigen vertragſchließenden Parteien ausgehändigt 
werden. 


Für Afghaniſtan. 


ISLAMBEK KHOUDOIAR KHAN. 


Für Albanien. 


Für das Deutſche Reich. 


FRANOUX. 
HAMEL. 


Für Argentinien. 


Für Oſterreich. 


Dr. ALFRED GRUN BERGER. 


Für Belgien. 


Für Braſilien. 


Pour la Bulgarie: Für Bulgarien. 
B. MORFOFF. f 
TOCHKO PETROFF. 


Pour le Chili: Für Chile. 
ARMANDO QUEZADA. 


Pour la Chine: Für China. 
S. K. YAO. 
SCIE TON FA. 


Pour la Colombie: Für Kolumbien. d 
MIGUEL JIMENEZ LOPEZ. 


Pour Cuba: Für Kuba. 
R. HERNANDEZ PORTELA. 


+ 


Pour le Danemark: Für Dänemark. 
TH. MADSEN. 


Pour Dantzig: Für Danzig. 
CHODZKO. 
STADE. 


Pour la République Dominicaine: Für die Dominikanische Republik. 
BETANCES. 


| | Pour l’Egypte: Für Agypten. 
. FPAEKHRV. / 
| SE Dr. M. EL GUINDY. 


Pour l’Equateur: Für Ekuador. 
j J. ILLINGOURTH. 


Pour l'Espagne: Für Spanien. 
MARQUIS DE FAURA. 
Dr. F. MURILLO. 


Pour les Etats-Unis d'Amérique: Für die Vereinigten Staaten von Amerika. 


H. S. CUMMING. 
W. W. KING. 


Pour l'Ethiopie: Für Athiopien. 
LAGARDE, DUC DENTOT TO. 


Pour la Finlande: Für Finnland. 
ENCKELL. 


Pour la France: Für Frankreich. 
CAMILLE BARRERE. 
HARISMENDY. 
NAVAILLES. 

Dr. A. CALMETTE. 

LEON BERNARD. 


Pour l’Algerie: Für Algier. 
Dr. RAYNAUD. 
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Pour l’Afrique occidentale : Für Franzöſiſch Weſtafrika. 
Dr. PAUL GOUZIEN. 


Pour l’Afrique orientale: Für Franzöſiſch Oſtafrika. 
THIROUX. 


Pour l’Indochine Für Indochina. 
Dr. L'HERMINIER. 
Dr. N BERNARD. 


Pour les Etats de Syrie, du Grand- Für die Staaten Syriens, des 
Liban, des Alaouites et du Groß-Libanon, der Aluiten und 


Djebel-Druse: der Druſen. 
HARISMENDV. 
Pour l'ensemble des autres Fürandere Kolonien, Protektorate, 
colonies, protectorats, posses- Beſitzungen und Mandatgebiete 
sions et territoires sous mandat Frankreichs. 


de la France: 


AUDIBERT. 


“Pour l'Empire Britannique: Für das Britiſche Reich. 
G. S. BUCHANAN. 
JOHN MURRAY. 


Pour le Canada: Für Kanada. 
J. A. AMYOT. 
Pour l'Australie: _ Für Auſtralien. 


W. C. SAWERS. 


Pour la Nouvelle-Zélande: Für Neu⸗Seeland. 
` SYDNEY PRICE JAMES. 


Pour l'Inde: Für Indien. 
D. T. CHADWICK. 


Pour l’Union Sud-Africaine: Für die Südafrikaniſche Union. 
PHILIP STOCK. 


Pour la Gröce. Für Griechenland. 
Al. C. CARAPANOS. 
D. MATARANGAS, 


Pour le Guatemala: Für Guatemala. 
FRANCISCO A. FIGUEROA. 
Pour Haiti: Für Haiti. 
GEORGES AUDAIN. 


Pour le Hedjaz: Für Hedjaz. 
Dr. MAHMOUD HAMOUDE. 


Pour le Honduras: Für Honduras. 
RUBEN AUDINO AGUILAR. 


Pour la Hongrie: Für Ungarn. 
Dr. CH. GROSCH. 


Pour Italie: Für Italien. 
ALBERT LUTRARI O. 
GIOVANNI VITTORIO REPETTI. 
ODOARDO HUETTER. 
G. ROCCO. 

. GIUSEPPE DRUETTI. 


Y 


Pour le Japon: Für Japan. 
H. MATSUSHIMA. 
MITSUZO TSURUMI. 


Pour la République de Liberia! Für Liberia. 


R. LEHMANN. 
N. OOMS. 


Pour la Lithuanie: Für Litauen. 
Dr. PR. VAICIUSKA. 


Pour le Luxembourg: Für Luxemburg. 
Dr. PRAUM. 5 


Pour le Maroc: Für Marokko. 
i HARISMENDY. ; 
Dr. RAYNAUD. 


Pour le Mexique: Für Mexiko. 
R. CABRERA: 


Pour Monaco: Für Monaco. Si 
KR ROUSSEL. 
Dr. MARSAN. 


Pour la Norvège: Für Norwegen. 
SIGURD BENTZON. 


Pour le Paraguay: Für Paraguay. 
R. V. CABALLERO. 


Pour les Pays-Bas: Für die Niederlande. 
DOUDE VAN TROOSTWYK. 
N. M. JOSEPHUS JITTA. 
DE VOGEL. 
VAN DER PLAS. 


U 


Pour le Pérou: Für Peru. 
P. MIMBELA. 


Pour la Perse: Für Perſien. 
N ad referendum: i 
Dr. ALI KHAN PARTOW AAZAM. 
MANSOUR CHARIF. 


Pour la Pologne: Für Polen. 
CHODZKO. 


Pour le Portugal: Für Portugal. 
RICARDO JORGE. 
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Pour la Roumanie: Für Rumänien. 
Dr. J. CANTACUZENE. 


Pour Saint-Marin: Für St. Marino. 
Dr. GUELPA. 


Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovönes: 
Für das Königreich der Serben, Kroaten und Slovenen. 
M. SPALAIKOVITCH. 


Pour El Salvador: Für St. Salvador. 
CARLOS R. LARDE-ARTHES. 


Pour le Soudan: Für den Sudan. 
OLIVER FRANCIS HAYNES ATKEY. 


Pour la Suisse: Für die Schweiz. 
l DUNANT. 
CARRIERE. 


Pour la Tchécoslovaquie : Für die Tſchechoſlowakei. 
Dr. LADISLAV PROCHAZKA. 


Pour la Tunisie: Für Tunis. 
NAVAILLES. 


Pour la Turquie: Für die Türkei. 
A. FETH x. 


Pour l'Union des Républiques Soviétistes Socialistes: 
Für die Union der Sszialiſtiſchen Sowjet-Republiken. 

J. DAVTIAN. 

J. MAMMOULIA. 

L. BRONSTEIN. 

O. MEBOURNOUT OFF. 

N. FREYBERG. 

AL. SYSSINE. 

V. EGORIEW. 


Pour l'Uruguay: Für Uruguay. 
A. HEROSA. 


Pour le Vénézuéla: Für Venezuela. 
ad referendum 


JOSE IG. CARDENAS. 


Protokoll der Unterzeichnung. 


Die unterzeichneten Bevollmächtigten haben fih am heutigen Tage zur Unterzeichnung der Jnter- 
nationalen Sanitäts⸗Ubereinkunft zuſammengefunden. 

Die deutſchen Delegierten machen unter Bezugnahme auf Artikel 25 dagegen einen Vorbehalt, 
daß die Vertragsſtaaten im Falle von Bubonenpeſt befugt ſein ſollen, eine Beobachtung anzuordnen. 

Braſiliens Bevollmächtigte erklären, daß fie ermächtigt find, die Übereinkunft ad referendum 
unter den im Sitzungsbericht der letzten Vollverſammlung niedergelegten Bedingungen zu unterzeichnen. 

Die Bevollmächtigten von Chile erklären, dieſelben Vorbehalte zu machen, wie die Vertreter von 
Braſilien und Portugal. 

Die Bevollmächtigten Chinas machen im Namen ihrer Regierung ausdrückliche Vorbehalte bezüglich 
der Verpflichtung zur Einführung einer Cache bei den in der Übereinkunft vorgeſehenen Krant- 
heiten (Art. 8 Abſ. 2). 

Im Namen ihrer Regierung erneuern die Bevollmächtigten von Agypten ihre ausdrücklichen Vor- 
behalte, die ſie gegenüber dem Vertreter des Sudan gemacht haben. Außerdem erklären ſie, daß durch 
dieſe Anweſenheit das Hoheitsrecht Agyptens nicht berührt wird. 


PS 
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Die Bevollmächtigten Spaniens machen zu Artikel 12 denſelben Vorbehalt wie die Vereinigten 
Staaten von Amerika. 5 

Die Bevollmächtigten der Vereinigten Staaten von Amerika erklären ausdrücklich, daß die 
durch fie heute vollzogene Unterzeichnung der Internationalen Sanitäts⸗Ubereinkunft nicht jo ausgelegt 
werden ſolle, als ob ſie damit die Staatsform einer Macht, die die Konvention unterzeichnet hat oder 
ihr Beitritt, anerkennen, wenn dieſe Staatsform von ihnen als Regierung dieſer Macht nicht anerkannt 
worden iſt. Sie erklären außerdem, daß die Teilnahme der Vereinigten Staaten Amerikas an der neuen 
Internationalen Sanitäts⸗Ubereinkunft ihrerſeits keine Vertragsverpflichtung bedeutet gegenüber einer 
Macht, die die Übereinkunft unterſchrieben hat oder ihr beitritt, welche durch ein Syſtem oder eine Form 
vertreten iſt, die nach Auffaſſung Amerikas der Regierung dieſer Macht nicht entſpricht. Dieſer Vorbehalt 
gilt ſolange, bis dieſe Macht durch eine von den Vereinigten Staaten anerkannte Regierung vertreten wird. 

Die Bevollmächtigten der Vereinigten Staaten erklären andererſeits, daß ihre Regierung ſich das 
Recht vorbehält, darüber zu entſcheiden, ob im Hinblick auf die anzuwendenden Abwehrmaßnahmen ein 
ausländiſcher Bezirk als infiziert anzuſehen iſt, ſowie diejenigen Maßnahmen zu beſtimmen, die unter 
den beſonderen Umſtänden gegenüber den Herkünften in ſeinen eigenen Häfen anzuwenden ſind. 

Da das bedeutende, von der Internationalen Sanitätskonvention vollendete Werk und die zahlreichen 
neuen Verordnungen, die es enthält, Ihrer Majeſtät der Königin der Könige und Seiner Kaiſerlichen 
und Königlichen Hoheit dem Erbprinzen, dem Erben und Regenten des Reichs Fafari Makonnen 
telegraphiſch nicht unterbreitet werden konnten, erklärt der Delegierte von Athiopien, daß er von der 
Unterzeichnung der Konvention Abſtand nehmen muß, bis er dazu die nötigen Weiſungen erhalten habe. 

Die britiſchen Bevollmächtigten erklären, daß ihre Unterſchrift für diejenigen Teile des britiſchen 
Reiches nicht bindend ſei, welche beſondere Mitglieder des Völkerbundes ſind, falls dieſe nicht ſelbſt die 
Übereinkunft unterzeichnen oder ihr beitreten. 

Sie erklären ferner, ſich das Recht vorzubehalten, von einer Anwendung des Artikels 8 Abſ. 2 
abzuſehen, inſoweit Protektorate, Kolonien, Beſitzungen oder britiſche Mandatsgebiete in Betracht kommen 
und dieſe ſelbſt dem Abkommen beitreten, weil ſie unter Umſtänden außerſtande ſind, die Beſtimmungen 
über Meldepflicht bei den in Rede ſtehenden Krankheiten in vollem Maße in Vollzug zu ſetzen. 

Der Vertreter von Kanada behält ſich für ſeine Regierung das Recht der Entſcheidung darüber vor, 
ob vom Standpunkt der anzuwendenden Abwehrmaßnahmen ein fremder Bezirk als infiziert anzuſehen 
ſei, und diejenigen Maßregeln zu beſtimmen, welche den Schiffsherkünften gegenüber in den kanadiſchen 
Häfen unter den gegebenen Umſtänden anzuwenden ſind. Mit dieſem Vorbehalt ſei die kanadiſche 
Regierung bereit, die Verpflichtungen gemäß Artikel 12 der Übereinkunft und die amtlichen Auskünfte, 
die ihr über das Vorhandenſein von Krankheiten in fremden Ländern etwa zugehen, in Erwägung zu ziehen. 

Der Vertreter von Indien erklärt, er fei befugt, die Internationale Sanitäts-Ubereinkunft unter 
dem Vorbehalt zu unterzeichnen, daß aus praktiſchen Gründen Indien außer für große Städte und für 
den Fall einer Epidemie jetzt nicht in der Lage ſei, die Verpflichtung des Artikels 8 bezüglich der 
Einführung einer Meldepflicht zu übernehmen. 

Die britiſchen Bevollmächtigten erklären und halten mit Nachdruck daran feſt, daß der perſiſche 
Vorbehalt zu Artikel 90 in keiner Weiſe den gegenwärtigen status quo ändern könne; ſie erwarten aber 
ein Sonderabkommen zwiſchen der Perſiſchen und Britiſchen Regierung. 

Die Bevollmächtigten der Republik Finnland erklären, daß die Cholera-Schutzimpfung keine 
genügende Sicherheit biete, und daß daher die Finnländiſche Regierung ſich vorbehält, ungeachtet der 
Beſtimmungen des Artikels 30 gegegenenfalls geimpfte Perſonen einer Beobachtung zu unterwerfen. 

Da der Verkehr über die finnländiſche Grenze ſich nur zweier Eiſenbahnlinien nach dem Oſten 
bedienen könne, die einander ſehr benachbart ſind, ſowie einer einzigen Eiſenbahnlinie nach dem Weſten, 
was eine teilweiſe Schließung der Grenze nicht geſtatte, behält ſich Finnland andererſeits vor, um im 
Falle einer Epidemie eine völlige Schließung der Grenze zu vermeiden, entgegen den Beſtimmungen des 
Artikels 58 gegebenenfalls die Beobachtung anzuwenden. 

Die japaniſchen Bevollmächtigten erklären, daß ihre Regierung ſich die Möglichkeit vorbehält: 
1. durch Vermittlung des vom Völkerbund eingerichteten Nachrichtenbüros zu Singapur die Benachrichtigungen 
und Auskünfte zu übermitteln, deren Abſendung an das Internationale Geſundheitsamt in Paris durch 
die Übereinkunft vorgeſchrieben iſt; 2. gegenüber den Cholerabazillenträgern diejenigen Maßnahmen zu 
treffen, welche die Geſundheitsbehörden als notwendig erachten. 

Die Bevollmächtigten Litauens erklären, daß trotz des Beitritts zur Ubereinkunft fie ausdrückliche 
Vorbehalte bezüglich der praktiſchen Anwendung im Verkehr zwiſchen Litauen und Polen für ſolange 
aufrecht erhalten, als zwiſchen dieſen beiden Ländern normale Beziehungen nicht beitehen. - 

Dieſe Vorbehalte haben eine beſondere Bedeutung bezüglich der Beſtimmungen der Artikel 9, 
16, 57 und 66. 
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Die Bevollmächtigten der Niederlande erklären im Namen ihrer Regierung, das dieſe bezüglich 
Niederländiſch⸗Indiens ſich vorbehält, die in Artikel 10 Abſ. 2 vorgeſehenen Maßnahmen auch bei 
Herkünften aus Bezirken, in denen die Rattenpeſt herrſcht, anzuwenden. 

Sie betonen außerdem, daß ihre Regierung ſich vorbehält, für Niederländiſch⸗Indien den Artikel 27 
Nr. 2 in dem Sinne auszulegen, daß die hier vorgeſehene Rattenvertilgung bei Schiffen angewandt 
werden kann, die Ladung in einem von Rattenpeſt befallenen Bezirk übernommen haben, falls die 
Geſundheitsbehörde der Anſicht iſt, daß dieſe Ladung Ratten beherbergen kann, und falls ſie in einer 
Weiſe verſtaut iſt, daß Nachforſchungen im Sinne des Artikels 24 letzter Abſatz verhindert werden. 

Die Bevollmächtigten Perſiens erklären, daß es in keiner Weiſe gerechtfertigt ſei, in der Über⸗ 
einkunft eine beſondere Beſtimmung für den Perſiſchen Golf beizubehalten. Die Tatſache, daß die 
Übereinkunft in Titel II, Abſchnitt V den Artikel 90 enthält, mache für fie die Unterzeichnung ohne 
ausdrückliche Vorbehalte unmöglich. Außerdem erklären ſie, daß die perſiſche Regierung ſich an den 
status quo nicht gebunden erachte. Andererſeits behalten ſie ſich für ihre Regierung das Recht vor, die 
Beſtimmungen des Artikels 8, betr. die Anzeigepflicht der Krankheiten, nicht anzuwenden. 

Der Bevollmächtigte Portugals erklärt, daß er von ſeiner Regierung ermächtigt worden ſei, die 
Übereinkunft ad referendum unter den im Protokoll der letzten Vollſitzung niedergelegten Vorbehalten 
zu unterzeichnen. 

Der türkiſche Bevollmächtigte erklärt, daß die Türkei in keinem Vertrag darauf verzichtet habe, 
in dem Geſundheitsrat für See- und Quarantäneweſen in Agypten vertreten zu ſein. Andererſeits be⸗ 
halte ſich die Türkei unter Berückſichtigung der Vereinbarungen der Meerengen-Konvention von Lauſanne 
und der beſonderen Verhältniſſe des Bosporus und der Dardanellen das Recht vor, daß die türkiſche 
Geſundheitsverwaltung jedem Kauffahrteiſchiffe verſeuchter Herkunft, das ohne einen Arzt die Meerengen 
durchfahren will, eine Geſundheitswache mitgibt. Dieſe ſoll verhindern, daß das Schiff einen türkiſchen 
Hafen anläuft. Selbſtverſtändlich würden der Aufenthalt und die Koſten, die durch dieſe Bewachung 
entſtänden, nur gering ſein. 

Die Bevollmächtigten der Union der Sozialiſtiſchen Sowjet-Republiken nehmen Bezug 
auf die Erklärung vom 26. Mai in der erſten Kommiſſion bezüglich des Artikels 7 des Entwurfs der 
Konvention. Sie erheben keine Einwendungen gegen die Beſtimmungen, nach welchen das Internationale 
Geſundheitsamt mit anderen geſundheitlichen Organiſationen Abkommen treffen kann; aber ſie ſind der 
Anſicht, daß dieſes Recht ſich aus dem Vertrag von Rom von 1907 herleiten läßt, der die Dienſtgeſchäfte 
dieſes Amts beſtimmt. Sie ziehen daraus den Schluß, daß dieſe Anordnung, die nur eine Beſtätigung 
dieſes Rechts bildet, lediglich in das Protokoll hätte aufgenommen werden müſſen und nicht ein Artikel 
der Übereinkunft fein ſollte. 

Die Bevollmächtigten der Union Sozialiſtiſcher Sowjet⸗Republiken erinnern an ihren Widerſpruch 
gegen die Beſtimmung des Artikels 12, wonach die Regierungen das Recht haben, in Ausnahmefällen 
die geſundheitlichen Abwehrmaßnahmen auch dann zu verlängern, wenn das beteiligte Land erklärt hat, 
daß eine Seuchengefahr nicht mehr beſtehe. 

Sie meinen, daß dieſe Beſtimmung eine Grundlage der früheren Übereinkünfte berührte und bei 
ihrer Anwendung Anlaß zu Mißverſtändniſſen geben könnte. 

Sie erklären demgemäß, daß es dem Geiſte der Übereinkunft entſpricht, wenn dieſe Beſtimmung 
nur dann in Betracht kommen kann, wenn in Ausnahmefällen die für den befallenen Bezirk zuſtändige 
Regierung den in der Übereinkunft vorgeſehenen Verpflichtungen nicht nachkommt. 

Die Bevollmächtigten der Sozialiſtiſchen Sowjet⸗Republiken bringen die Vorbehalte in Erinnerung, 
die ſie bereits in der zweiten Kommiſſion bezüglich der Geſchäfte und der Befugniſſe des Geſundheitsrats 
für See⸗ und Quarantäneweſen in Agypten gemacht haben. Sie weiſen beſonders darauf hin, daß die 
Artikel 70 und 164 dieſem Geſundheitsrat das Recht geben, verſchiedene geſundheitspolizeiliche Schiffahrts⸗ 
wie Quarantänemaßnahmen unter der Bedingung in Kraft zu ſetzen, daß die im Rat vertretenen Mächte 
ihre Zuſtimmung erklären. Da die Union der Sozialiſtiſchen Sowjet⸗Republiken keinen Vertreter im 
Geſundheitsrat für See- und Quarantäneweſen in Agyten hat, behält ſich die Vertretung der Union das 
Recht vor, daß die von dieſem Rat getroffenen Maßnahmen von der Regierung der Union nicht anerkannt 
e rt werden brauchen. 

1 Die Unterzeichneten geben Kenntnis von den oben ausdrücklich erwähnten Vorbehalten und erklären, 
Za ein jeder für ſein Land, daß fie ſich das Recht vorbehalten, die ſich daraus ergebenden Vorteile zugunſten 
ES ; derjenigen Länder in Anſpruch zu nehmen, in deren Namen die Vorbehalte gemacht find. 

e Zum urkundlichen Beweiſe haben die Bevollmächtigten das vorliegende Protokoll unterzeichnet. 


Geſchehen zu Paris, den 21. Juni 1926. Unterſchriften. 
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H h Schriftleitung: Geſchäftsſtelle des Geſetzblattes und des Staatsanzeigers. — Druck von A. Schroth in Danzig. 
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